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DE
1. Über dieses Dokument
Die Sprache der Originalbetriebsanleitung ist 
Englisch. Alle weiteren Sprachen dieser Anleitung 
sind eine Übersetzung der Originalbetriebsanleitung.
Die Einbau- und Betriebsanleitung ist Bestandteil 
des Produktes. Sie ist jederzeit in Produktnähe 
bereitzustellen. Das genaue Beachten dieser 
Anweisung ist Voraussetzung für den bestim-
mungsgemäßen Gebrauch und die richtige 
Bedienung des Produktes.
Die Einbau- und Betriebsanleitung entspricht 
der Ausführung des Produktes und dem Stand 
der zugrunde gelegten sicherheitstechnischen 
Vorschriften und Normen bei Drucklegung.
EG-Konformitätserklärung:
Eine Kopie der EG-Konformitätserklärung ist 
Bestandteil dieser Betriebsanleitung.
Bei einer mit uns nicht abgestimmten technischen 
Änderung der dort genannten Bauarten oder 
Missachtung der in der Betriebsanleitung abgege-
benen Erklärungen zur Sicherheit des Produktes/
Personals verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.
2. Sicherheit
Diese Betriebsanleitung enthält grundlegende 
Hinweise, die bei Montage, Betrieb und Wartung 
zu beachten sind. Daher ist diese Betriebsanleitung 
unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme vom 
Monteur sowie dem zuständigen Fachpersonal/
Betreiber zu lesen.
Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt 
Sicherheit aufgeführten allgemeinen 
Sicherheitshinweise zu beachten, sondern 
auch die unter den folgenden Hauptpunkten 
mit Gefahrensymbolen eingefügten, speziellen 
Sicherheitshinweise.

 Allgemeines Gefahrensymbol
 Gefahr durch elektrische Spannung

 Hinweis:
2.1 Personalqualifikation
Das Personal für die Montage, Bedienung und 
Wartung muss die entsprechende Qualifikation für 
diese Arbeiten aufweisen. Verantwortungsbereich, 
Zuständigkeit und Überwachung des Personals sind 
durch den Betreiber sicherzustellen. Liegen dem 
Personal nicht die notwendigen Kenntnisse vor, 
so ist dieses zu schulen und zu unterweisen. Falls 
erforderlich kann dies im Auftrag des Betreibers 
durch den Hersteller des Produktes erfolgen.
2.2 Gefahren bei Nichtbeachtung der 
Sicherheitshinweise
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise 
kann eine Gefährdung für Personen, die Umwelt 
und Produkt/Anlage zur Folge haben. Die 
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise führt zum 
Verlust jeglicher Schadenersatzansprüche.
Im Einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise 
folgende Gefährdungen nach sich ziehen:
• Gefährdungen von Personen durch elektrische, 
mechanische und bakteriologische Einwirkungen,
• Gefährdung der Umwelt durch Leckage von 
gefährlichen Stoffen,
• Sachschäden,
• Versagen wichtiger Funktionen des Produktes/
der Anlage,
• Versagen vorgeschriebener Wartungs- und 
Reparaturverfahren.
2.3 Sicherheitsbewusstes Arbeiten
Die in dieser Betriebsanleitung aufgeführten 
Sicherheitshinweise, die bestehenden natio-
nalen Vorschriften zur Unfallverhütung sowie 
eventuelle interne Arbeits-, Betriebs- und 
Sicherheitsvorschriften des Betreibers sind zu 
beachten.
2.4 Sicherheitshinweise für den Betreiber
Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und 
Personen mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangeln-
der Erfahrung bzw. mangelnden Kenntnissen nur 
genutzt werden, wenn sie dabei beaufsichtigt wer-
den bzw. Anweisungen zur sicheren Nutzung des 
Geräts erhalten haben und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Das Gerät darf von Kindern 

nicht als Spielzeug genutzt werden. Kinder dürfen 
das Gerät nur unter Aufsicht warten und reinigen.
• Führen heiße oder kalte Komponenten am 
Produkt/der Anlage zu Gefahren, müssen diese 
bauseitig gegen Berührung gesichert sein.
• Berührungsschutz für sich bewegende 
Komponenten (z.B. Kupplung) darf bei sich im 
Betrieb befindlichem Produkt nicht entfernt wer-
den. 
• Leckagen (z.B. Wellendichtung) gefährlicher 
Fördermedien (z.B. explosiv, giftig, heiß) müssen 
so abgeführt werden, dass keine Gefährdung für 
Personen und die Umwelt entsteht. Nationale 
gesetzliche Bestimmungen sind einzuhalten. 
• Leicht entzündliche Materialien sind grundsätzlich 
vom Produkt fernzuhalten.
• Gefährdungen durch elektrische Energie sind 
auszuschließen. Weisungen lokaler oder genereller 
Vorschriften [z.B. IEC, VDE usw.] und der örtlichen 
Energieversorgungsunternehmen sind zu beach-
ten.
2.5 Sicherheitshinweise für Montage- und 
Wartungsarbeiten
Der Betreiber hat dafür zu sorgen, dass alle 
Montage- und Wartungsarbeiten von autorisier-
tem und qualifiziertem Fachpersonal ausgeführt 
werden, das sich durch eingehendes Studium der 
Betriebsanleitung ausreichend informiert hat.
Die Arbeiten an dem Produkt/der Anlage dür-
fen nur im Stillstand durchgeführt werden. Die in 
der Einbau- und Betriebsanleitung beschriebene 
Vorgehensweise zum Stillsetzen des Produktes/der 
Anlage muss unbedingt eingehalten werden.
Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten müssen 
alle Sicherheits- und Schutzeinrichtungen wieder 
angebracht bzw. in Funktion gesetzt werden.
2.6 Eigenmächtiger Umbau und 
Ersatzteilherstellung
Eigenmächtiger Umbau und Ersatzteilherstellung 
gefährden die Sicherheit des Produktes/Personals 
und setzen die vom Hersteller abgegebenen 
Erklärungen zur Sicherheit außer Kraft. 
Veränderungen des Produktes sind nur 
nach Absprache mit dem Hersteller zulässig. 
Originalersatzteile und vom Hersteller autorisiertes 
Zubehör dienen der Sicherheit. Die Verwendung 
anderer Teile hebt die Haftung für die daraus ent-
stehenden Folgen auf.
2.7 Unzulässige Betriebsweisen
Die Betriebssicherheit des gelieferten Produktes 
ist nur bei bestimmungsgemäßer Verwendung 
entsprechend Abschnitt 4 der Betriebsanleitung 
gewährleistet. Die im Katalog/Datenblatt angege-
benen Grenzwerte dürfen auf keinen Fall unter- 
bzw. überschritten werden.
EN

1. About this document
The language of the original operating instructions 
is English. All other languages of these instructions 
are translations of the original operating instruc-
tions.
These installation and operating instructions are 
an integral part of the product. They must be kept 
readily available at the place where the product is 
installed. Strict adherence to these instructions is a 
precondition for the proper use and correct opera-
tion of the product.
These installation and operating instructions cor-
respond to the relevant version of the product and 
the underlying safety standards valid at the time of 
going to print.
EC declaration of conformity:
A copy of the EC declaration of conformity is a 
component of these operating instructions. 
If a technical modification is made on the designs 
named there without our agreement, this declara-
tion loses its validity. 
2. Safety
These operating instructions contain basic informa-
tion which must be adhered to during installation, 
operation and maintenance. For this reason, these 
operating instructions must, without fail, be read by 
the service technician and the responsible specialist/
operator before installation and commissioning.

It is not only the general safety instructions listed 
under the main point “safety” that must be adhered 
to but also the special safety instructions with danger 
symbols included under the following main points.

 General danger symbol
 Danger due to electrical voltage

 Note
2.1 Personnel qualifications
The installation, operating, and maintenance per-
sonnel must have the appropriate qualifications for 
this work. Area of responsibility, terms of reference 
and monitoring of the personnel are to be ensured 
by the operator. If the personnel are not in posses-
sion of the necessary knowledge, they are to be 
trained and instructed. This can be accomplished 
if necessary by the manufacturer of the product at 
the request of the operator.
2.2 Danger in the event of non-observance of the 
safety instructions
Non-observance of the safety instructions can 
result in risk of injury to persons and damage to the 
environment and the product/unit. Non observance 
of the safety instructions results in the loss of any 
claims to damages.
In detail, non-observance can, for example, result in 
the following risks:
• Danger to persons from electrical, mechanical and 
bacteriological influences,
• Damage to the environment due to leakage of 
hazardous materials.
• Property damage
• Failure of important product/unit functions
• Failure of required maintenance and repair pro-
cedures
2.3 Safety consciousness on the job
The safety instructions included in these installation 
and operating instructions, the existing national 
regulations for accident prevention together with 
any internal working, operating and safety regula-
tions of the operator are to be complied with.
2.4 Safety instructions for the operator
This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.
• If hot or cold components on the product/the unit 
lead to hazards, local measures must be taken to 
guard them against touching.
• Guards protecting against touching moving 
components (such as the coupling) must not be 
removed whilst the product is in operation.
• Leakages (e.g. from the shaft seals) of hazardous 
fluids (which are explosive, toxic or hot) must be led 
away so that no danger to persons or to the envi-
ronment arises. National statutory provisions are to 
be complied with. 
• Highly flammable materials are always to be kept 
at a safe distance from the product.
• Danger from electrical current must be eliminated. 
Local directives or general directives [e.g. IEC, VDE 
etc.] and local power supply companies must be 
adhered to.
2.5 Safety instructions for installation and main-
tenance work
The operator must ensure that all installation and 
maintenance work is carried out by authorised and 
qualified personnel, who are sufficiently informed 
from their own detailed study of the operating 
instructions.
Work on the product/unit must only be carried out 
when at a standstill. It is mandatory that the pro-
cedure described in the installation and operating 
instructions for shutting down the product/unit be 
complied with. 
Immediately on conclusion of the work, all safety 
and protective devices must be put back in position 
and/or recommissioned.



2.6 Unauthorised modification and manufacture 
of spare parts
Unauthorised modification and manufacture of 
spare parts will impair the safety of the product/
personnel and will make void the manufacturer’s 
declarations regarding safety.
Modifications to the product are only permissible 
after consultation with the manufacturer. Original 
spare parts and accessories authorised by the man-
ufacturer ensure safety. The use of other parts will 
absolve us of liability for consequential events.
2.7 Improper use
The operating safety of the supplied product is only 
guaranteed for conventional use in accordance 
with Section 4 of the operating instructions. The 
limit values must on no account fall under or exceed 
those specified in the catalogue/data sheet.
FR

1. A propos de ce document
La langue de la notice de montage et de mise en 
service d’origine est l’anglais. Toutes les autres lan-
gues de la présente notice sont une traduction de la 
notice de montage et de mise en service d’origine.
La notice de montage et de mise en service fait 
partie intégrante du matériel et doit être dispo-
nible en permanence à proximité du produit. Le 
strict respect de ces instructions est une condition 
nécessaire à l’installation et à l’utilisation conformes 
du matériel.
La rédaction de la notice de montage et de mise 
en service correspond à la version du matériel et 
aux normes de sécurité en vigueur à la date de son 
impression.
Déclaration de conformité CE :
Une copie de la déclaration de conformité CE fait 
partie intégrante de la présente notice de montage 
et de mise en service. Si les gammes mentionnées 
dans la présente notice sont modifiées sans notre 
approbation, cette déclaration perdra sa validité.
2. Sécurité
Ce manuel renferme des consignes essentielles qui 
doivent être respectées lors du montage et de l’uti-
lisation. Ainsi il est indispensable que l’installateur et 
l’opérateur du matériel en prennent connaissance 
avant de procéder au montage et à la mise en 
service.
Les consignes à respecter ne sont pas uniquement 
celles de sécurité générale de ce chapitre, mais aussi 
celles de sécurité particulière qui figurent dans les 
chapitres suivants, accompagnées d’un symbole 
de danger.

 Symbole général de danger
 Consignes relatives aux risques électriques

 REMARQUE :
2.1 Qualification du personnel
Il convient de veiller à la qualification du person-
nel amené à réaliser le montage, l‘utilisation et 
l‘entretien. L‘opérateur doit assurer le domaine de 
responsabilité, la compétence et la surveillance 
du personnel. Si le personnel ne dispose pas des 
connaissances requises, il doit alors être formé et 
instruit en conséquence. Cette formation peut être 
dispensée, si nécessaire, par le fabricant du produit 
pour le compte de l‘opérateur.
2.2 Dangers en cas de non-observation des 
consignes
La non-observation des consignes de sécurité peut 
constituer un danger pour les personnes et le pro-
duit/l’installation. Elle peut également entraîner la 
suspension de tout recours en garantie.
Plus précisément, les dangers peuvent être les sui-
vants :
• dangers pour les personnes par influences élec-
triques, mécaniques ou bactériologiques.
• dangers pour l‘environnement par fuite de 
matières dangereuses.
• dommages matériels.
• défaillance de fonctions importantes du produit 
ou de l‘installation.
• défaillance du processus d’entretien et de répa-
ration prescrit.

2.3 Travaux dans le respect de la sécurité
Il convient d’observer les consignes en vue Il 
convient d’observer les consignes en vue d’exclure 
tout risque d’accident.
Il y a également lieu d’exclure tout danger lié à 
l’énergie électrique. On se conformera aux dispo-
sitions de la règlementation locale ou générale [IEC, 
VDE, etc.], ainsi qu’aux prescriptions de l’entreprise 
qui fournit l’énergie électrique.
2.4 Consignes de sécurité pour l‘utilisateur
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou de connais-
sance, s’ils (ou si elles) sont correctement surveillé(e)
s ou si des instructions relatives à l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été appréhendés. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le net-
toyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.
• Si des composants chauds ou froids induisent des 
dangers sur le produit ou l‘installation, il incombe 
alors au client de protéger ces composants afin 
d‘éviter tout contact.
• Une protection de contact pour des composants 
en mouvement (p. ex. accouplement) ne doit pas 
être retirée du produit en fonctionnement.
• Des fuites (p. ex. joint d‘arbre) de fluides véhicu-
lés dangereux (p. ex. explosifs, toxiques, chauds) 
doivent être éliminées de telle façon qu‘il n‘y ait 
aucun risque pour les personnes et l‘environne-
ment. Les dispositions nationales légales doivent 
être respectées.
• Il y a également lieu d’exclure tout danger lié à 
l‘énergie électrique. On se conformera aux dispo-
sitions de la règlementation locale ou générale [IEC, 
VDE, etc.], ainsi qu’aux prescriptions de l’entreprise 
qui fournit l’énergie électrique.
2.5 Consignes de sécurité pour les travaux de 
montage et d‘entretien
L‘opérateur est tenu de veiller à ce que tous les 
travaux d‘entretien et de montage soient effectués 
par du personnel agréé et qualifié suffisamment 
informé, suite à l’étude minutieuse de la notice de 
montage et de mise en service. Les travaux réali-
sés sur le produit ou l’installation ne doivent avoir 
lieu que si les appareillages correspondants sont 
à l’arrêt. Les procédures décrites dans la notice de 
montage et de mise en service pour l‘arrêt du pro-
duit/de l‘installation doivent être impérativement 
respectées.
Tous les dispositifs de sécurité et de protection 
doivent être remis en place et en service immédia-
tement après l‘achèvement des travaux.
2.6 Modification du matériel et utilisation de 
pièces détachées non agréées
La modification du matériel et l‘utilisation de pièces 
détachées non agréées compromettent la sécurité 
du produit/du personnel et rendent caduques les 
explications données par le fabricant concernant la 
sécurité. Toute modification du produit ne peut être 
effectuée que moyennant l‘autorisation préalable 
du fabricant.
L‘utilisation de pièces détachées d‘origine et d‘ac-
cessoires autorisés par le fabricant garantit la sécu-
rité. L‘utilisation d‘autres pièces dégage la société 
de toute responsabilité.
2.7 Modes d‘utilisation non autorisés
La sécurité de fonctionnement du produit livré n’est 
garantie que si les prescriptions précisées au chap. 4 
de la notice de montage et de mise en service sont 
respectées. 
Les valeurs indiquées dans le catalogue ou la fiche 
technique ne doivent en aucun cas être dépassées, 
tant en maximum qu’en minimum.
NL

1. Veiligheid 
De taal van de originele inbouw- en bedie-
nings-voorschriften is Engels. Alle andere talen in 
deze inbouw- en bedieningsvoorschriften zijn een 
vertaling van de originele inbouw- en bedie-nings-
voorschriften.
De inbouw- en bedieningsvoorschriften maken 

deel uit van het product. Zij dienen altijd in de buurt 
van het product aanwezig te zijn. Het naleven van 
deze instructies is dan ook een vereiste voor een 
juist gebruik en de juiste bediening van het product.
De inbouw- en bedieningsvoorschriften zijn in 
overeenstemming met de uitvoering van het appa-
raat en alle van kracht zijnde veiligheidstechnische 
normen op het ogenblik van het ter perse gaan.
EG-verklaring van overeenstemming:
Een kopie van de EG-verklaring van overeenstem-
ming maakt deel uit van deze inbouw- en bedie-
ningsvoorschriften. In geval van een technische 
wijziging van de daarin genoemde bouwtypes, die  
niet met ons is overlegd, wordt deze verklaring 
ongeldig. 
2. Sicherheit
Deze inbouw- en bedieningsvoorschriften bevat-
ten belangrijke aanwijzingen die bij de montage, het 
bedrijf en het onderhoud in acht genomen dienen 
te worden.
Daarom dienen deze inbouw- en bedieningsvoor-
schriften altijd vóór de montage en inbedrijfname 
door de monteur en het verantwoordelijke vakper-
soneel/ de verantwoordelijke gebruiker te worden 
gelezen.
Niet alleen de algemene veiligheidsaanwijzingen in de 
paragraaf ”Veiligheid” moeten in acht worden geno-
men, maar ook de specifieke veiligheidsaanwijzingen 
onder de volgende punten die met een gevarensym-
bool aangeduid worden.

 Algemeen gevarensymbool
 Gevaar vanwege elektrische spanning 

 AANWIJZING
2.1 Personeelskwalificatie
Het personeel voor de montage, bediening en het 
onderhoud moet over de juiste kwalificatie voor 
deze werkzaamheden beschikken. De verantwoor-
delijkheidsgebieden, bevoegdheden en bewa-
king van het personeel moeten door de gebruiker 
gewaarborgd worden. Als het personeel niet over 
de vereiste kennis beschikt, dient het geschoold 
en geïnstrueerd te worden. Indien nodig, kan dit in 
opdracht van de gebruiker door de fabrikant van het 
product worden uitgevoerd.
2.2 Gevaren bij de niet-naleving van de veilig-
heidsaanwijzingen
De niet-naleving van de veiligheidsvoorschriften 
kan een risico voor personen, milieu en product/
installatie tot gevolg hebben. Bij niet-naleving van 
de veiligheidsvoorschriften vervalt de aanspraak 
op schadevergoeding. Meer specifiek kan het niet 
opvolgen van de veiligheidsrichtlijnen bijvoorbeeld 
de volgende gevaren inhouden:
• Gevaar voor personen door elektrische, mechani-
sche en bacteriologische werking,
• Gevaar voor het milieu door lekkage van gevaarlijke 
stoffen,
• Materiële schade,
• Verlies van belangrijke functies van het product/
de installatie
• Voorgeschreven onderhouds- en reparatiepro-
cedés die niet uitgevoerd worden
2.3 Veilig werken
De veiligheidsvoorschriften in deze inbouw- en 
bedieningsvoorschriften, de bestaande nationale 
voorschriften ter voorkoming van ongevallen en 
eventuele interne werk-, bedrijfs- en veiligheids-
voorschriften van de gebruiker moeten in acht 
worden genomen.
2.4 Veiligheidsaanwijzingen voor de gebruiker
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinde-
ren vanaf 8 jaar en personen met verminderde 
fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of 
een gebrek aan ervaring en/of kennis, als zij onder 
toezicht staan van een persoon of van deze per-
soon instructies hebben gekregen over het veilige 
gebruik van het apparaat en de risico´s die hiermee 
gepaard gaan begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Kinderen die niet onder toe-
zicht staan, mogen de reiniging of het onderhoud 
niet uitvoeren.
• Als hete of koude componenten van het product/
de installatie tot gevaren leiden, moeten deze door 



de klant tegen aanraking worden beveiligd.
• Aanrakingsbeveiliging voor bewegende compo-
nenten (bijv. koppeling) mag niet worden verwij-
derd van een product dat zich in bedrijf vindt.
• Lekkages (bijv. asafdichting) van gevaarlijke media 
(bijv. explosief, giftig, heet) moeten zo afgevoerd 
worden dat er geen gevaar voor personen en milieu 
ontstaat. Nationale wettelijke bepalingen dienen in 
acht te worden genomen.
• Gevaren verbonden aan het gebruik van elektrische 
energie dienen te worden vermeden. Instructies van 
plaatselijke of algemene voorschriften [bijv. IEC, VDE 
en dergelijke], alsook van het plaatselijke energiebe-
drijf, dienen te worden nageleefd.
2.5 Veiligheidsvoorschriften voor montage- en 
onderhoudswerkzaamheden
De gebruiker dient er voor te zorgen dat alle mon-
tage- en onderhoudswerkzaamheden worden 
uitgevoerd door bevoegd en bekwaam vakper-
soneel, dat door het bestuderen van de gebruiks-
handleiding voldoende geïnformeerd is. De werk-
zaamheden aan het product/de installatie mogen 
uitsluitend bij stilstand worden uitgevoerd. De in de 
inbouw- en bedieningsvoorschriften beschreven 
procedure voor het buiten bedrijf stellen van het 
product/de installatie moet absoluut in acht wor-
den genomen. Onmiddellijk na beëindiging van de 
werkzaamheden moeten alle veiligheidsvoorzie-
ningen en -inrichtingen weer aangebracht resp. in 
werking gesteld worden.
2.6 Eigenmachtige ombouw en vervaardiging 
van reserveonderdelen
Eigenmachtige ombouw en vervaardiging van 
reserveonderdelen vormen een gevaar voor de 
veiligheid van het product/personeel en maken 
de door de fabrikant afgegeven verklaringen over 
veiligheid ongeldig.
Wijzigingen in het product zijn alleen toegestaan na 
overleg met de fabrikant. Originele reserveonder-
delen en door de fabrikant toegestane hulpstuk-
ken komen de veiligheid ten goede. Gebruik van 
andere onderdelen doet de aansprakelijkheid van 
de fabrikant voor daaruit voortvloeiende gevolgen 
vervallen.
2.7 Ongeoorloofde gebruikswijzen
De bedrijfszekerheid van het geleverde product kan 
alleen bij gebruik volgens de voorschriften conform 
paragraaf 4 van de inbouw- en bedieningsvoor-
schriften worden gegarandeerd. De in de cata-
logus/het gegevensblad aangegeven boven- en 
ondergrenswaarden mogen in geen geval worden 
overschreden.
ES

1. Acerca de este documento
El idioma de las instrucciones de funcionamiento 
originales es el inglés. Las instrucciones en los 
restantes idiomas son una traducción de las ins-
trucciones de funcionamiento originales.
Las instrucciones de instalación y funcionamien-
to forman parte del producto y, por lo tanto, 
deben estar disponibles cerca del mismo en todo 
momento.
Es condición indispensable respetar estas instruc-
ciones para poder hacer un correcto uso del pro-
ducto de acuerdo con las normativas vigentes.
Las instrucciones de instalación y funcionamiento 
se aplican al modelo actual del producto y a las 
versiones de las normativas técnicas de seguridad 
aplicables en el momento de su publicación.
Declaración de conformidad CE:
La copia de la “Declaración de conformidad CE” es 
un componente esencial de las presentes instruc-
ciones de funcionamiento.
Dicha declaración perderá su validez en caso de 
modificación técnica de los tipos citados en la 
misma no acordada con nosotros.
2. Seguridad
Este manual contiene indicaciones básicas que 
deberán tenerse en cuenta durante la instalación, 
funcionamiento y mantenimiento del sistema. Por 
este motivo, el instalador y el personal cualificado/
operador responsables deberán leerlo antes de 
montar y poner en marcha el aparato.
No sólo es preciso respetar las instrucciones gene-

rales de seguridad incluidas en este apartado, tam-
bién se deben respetar las instrucciones especiales 
de los apartados siguientes que van precedidas por 
símbolos de peligro.

 Símbolo general de peligro
 Peligro por tensión eléctrica

 INDICACIÓN:
2.1 Cualificación del personal
El personal responsable del montaje, el manejo y el 
mantenimiento debe tener la cualificación oportuna 
para efectuar estos trabajos. El operador se encarga-
rá de garantizar los ámbitos de responsabilidad, las 
competencias y la vigilancia del personal. Si el per-
sonal no cuenta con los conocimientos necesarios, 
deberá ser formado e instruido. En caso necesario, el 
operador puede encargar dicha instrucción al fabri-
cante del producto.
2.2 Riesgos en caso de inobservancia de las ins-
trucciones de seguridad 
Si no se siguen las instrucciones de seguridad, 
podrían producirse lesiones personales, así como 
daños en el medio ambiente y en el producto o la 
instalación. La inobservancia de dichas instruccio-
nes anulará cualquier derecho a reclamaciones por 
los daños sufridos.
Si no se siguen las instrucciones, se pueden produ-
cir, entre otros, los siguientes daños:
• lesiones personales debidas a causas eléctricas, 
mecánicas o bacteriológicas,
• daños en el medio ambiente debido a fugas de 
sustancias peligrosas,
• daños materiales,
• fallos en funciones importantes del producto o 
el sistema,
• fallos en los procedimientos obligatorios de man-
tenimiento y reparación.
2.3 Seguridad en el trabajo
Deberán respetarse las instrucciones de seguridad 
que aparecen en estas instrucciones de funciona-
miento, las normativas nacionales vigentes para la 
prevención de accidentes, así como cualquier posi-
ble norma interna de trabajo, manejo y seguridad 
por parte del operador.
2.4 Instrucciones de seguridad para el operador
Niños con 8 años o más y personas con capacida-
des físicas, sensoriales o mentales limitadas o que 
carezcan de la experiencia y los conocimientos 
pueden utilizar este aparato, siempre y cuando sea 
bajo supervisión o siguiendo las instrucciones rela-
tivas al uso seguro del aparato y comprendan los 
peligros existentes. Los niños no deben jugar con 
el aparato. Niños sin supervisión no pueden llevar a 
cabo la limpieza o mantenimiento. 
• Si existen componentes fríos o calientes en el 
producto o la instalación que puedan resultar peli-
grosos, el propietario deberá asegurarse de que 
están protegidos frente a cualquier contacto acci-
dental.
• La protección contra contacto accidental de los 
componentes móviles (p. ej., el acoplamiento) no 
debe ser retirada del producto mientras éste se 
encuentra en funcionamiento. 
• Los escapes (p. ej., el sellado del eje) de fluidos 
peligrosos (p. ej., explosivos, tóxicos, calientes) 
deben evacuarse de forma que no supongan nin-
gún daño para las personas o el medio ambiente. 
En este sentido, deberán observarse las disposicio-
nes nacionales vigentes. 
• Es preciso evitar la posibilidad de que se produz-
can peligros debidos a la energía eléctrica. Así pues, 
deberán respetarse las indicaciones de las norma-
tivas locales o generales (p. ej., IEC, UNE, etc.) y de 
las compañías eléctricas.
2.5 Instrucciones de seguridad para la instalación 
y el mantenimiento
El operador deberá asegurarse de que todas las 
tareas de instalación y mantenimiento on efec-
tuadas por personal autorizado y cualificado, y de 
que dicho personal ha consultado detenidamente 
el manual para obtener la suficiente información 
necesaria.
Las tareas relacionadas con el producto o el sistema 
deberán realizarse únicamente con el producto o 
el sistema desconectados. Es imprescindible que 

siga estrictamente el procedimiento descrito en las 
instrucciones de instalación y funcionamiento para 
realizar la parada del producto o de la instalación. 
Inmediatamente después de finalizar dichas tareas 
deberán colocarse de nuevo o ponerse en fun-
cionamiento todos los dispositivos de seguridad y 
protección.
2.6 Modificaciones del material y utilización de 
repuestos no autorizados
Las modificaciones del material y la utilización 
de repuestos no autorizados ponen en peligro la 
seguridad del producto/personal, y las explicacio-
nes sobre la seguridad mencionadas pierden su 
vigencia.
Sólo se permite modificar el producto con la apro-
bación con el fabricante. El uso de repuestos ori-
ginales y accesorios autorizados por el fabricante 
garantiza la seguridad del producto. No se garanti-
za un funcionamiento correcto si se utilizan piezas 
de otro tipo.
2.7 Modos de utilización no permitidos
La fiabilidad del producto suministrado sólo se 
puede garantizar si se respetan las instrucciones 
de uso del apartado 4 de este manual. Asimismo, 
los valores límite indicados en el catálogo o ficha 
técnica no deberán sobrepasarse por exceso ni por 
defecto.
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1. Informazioni sul documento
Le istruzioni originali di montaggio, uso e manu-
tenzione sono redatte in lingua inglese. Tutte le 
altre lingue delle presenti istruzioni sono una tra-
duzione del documento originale.
Le presenti istruzioni di montaggio, uso e manu-
tenzione sono parte integrante del prodotto e 
devono essere conservate sempre nelle sue imme-
diate vicinanze. La stretta osservanza di queste 
istruzioni costituisce il requisito fondamentale per 
l’utilizzo ed il corretto funzionamento del prodotto.
Queste istruzioni di montaggio, uso e manutenzio-
ne corrispondono all’esecuzione del prodotto e allo 
stato delle norme tecniche di sicurezza presenti al 
momento della stampa.
Dichiarazione CE di conformità:
Una copia della dichiarazione CE di conformità è 
parte integrante delle presenti Istruzioni di mon-
taggio, uso e manutenzione. In caso di modifica 
tecnica non concordata con noi dei tipi costruttivi 
ivi specificati la presente dichiarazione perderà ogni 
efficacia. 
2. Sicurezza
Le presenti istruzioni contengono informazioni fon-
damentali da rispettare per il montaggio, l‘uso e la 
manutenzione del prodotto. Devono perciò essere 
lette e rispettate scrupolosamente sia da chi esegue 
il montaggio, sia dal personale tecnico competente/
utente.
Oltre al rispetto delle norme di sicurezza in generale, 
devono essere rispettati tutti i punti specificamente 
contrassegnati.

 Simbolo di pericolo generico
 Pericolo dovuto a tensione elettrica

 Nota
2.1 Qualifica del personale 
Il personale addetto a montaggio, impiego e 
manutenzione deve disporre dell’apposita qualifica 
richiesta per questo tipo di lavori. L’utente deve 
farsi garante delle responsabilità, delle competenze 
e della supervisione del personale. Se non dispone 
delle conoscenze necessarie, il personale dovrà 
essere addestrato e istruito di conseguenza. Ciò 
può rientrare, se necessario, nelle competenze del 
costruttore del prodotto, dietro incarico dell’u-
tente.
2.2 Pericoli conseguenti al mancato rispetto 
delle prescrizioni di sicurezza
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza, 
oltre a mettere in pericolo le persone, può costi-
tuire una minaccia per l’ambiente e danneggiare 
il prodotto. Il mancato rispetto delle prescrizioni 
di sicurezza implica la perdita di qualsiasi diritto al 
risarcimento dei danni.
Le conseguenze dell’inosservanza delle prescrizioni 



di sicurezza possono essere:
• pericoli per le persone conseguenti a fenomeni 
elettrici, meccanici e batteriologici,
• minaccia per l’ambiente dovuta a perdita di 
sostanze pericolose,
• danni materiali,
• mancata attivazione di importanti funzioni del 
prodotto o dell’impianto,
• mancata esecuzione delle procedure di riparazio-
ne e manutenzione previste
2.3 Lavori all’insegna della sicurezza
Devono essere osservate le norme sulla sicurezza 
riportate nelle presenti istruzioni di montaggio, uso 
e manutenzione, le norme nazionali in vigore, che 
regolano la prevenzione degli infortuni, nonché 
eventuali norme interne dell’utente, in merito al 
lavoro, al funzionamento e alla sicurezza .
2.4 Prescrizioni di sicurezza per il montaggio e 
l’ispezione
Questo apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età superiore agli 8 anni e da persone 
con limitate capacità fisiche, sensoriali o mentali 
oppure mancanti di esperienza e/o conoscenza, a 
condizione che siano sorvegliate o abbiano rice-
vuto istruzioni su come utilizzare in modo sicuro 
l’apparecchio e che capiscano i rischi implicati. I 
bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
Le operazioni di pulizia e manutenzione da parte 
dell’utente non devono essere eseguite da bambini 
senza sorveglianza.
• Se si riscontrano pericoli dovuti a componenti 
bollenti o freddi sul prodotto/impianto, provvedere 
sul posto ad una protezione dal contatto dei sud-
detti componenti.
• Non rimuovere la protezione da contatto per 
componenti in movimento (ad es. giunto) mentre 
il prodotto è in funzione.
• Eliminare le perdite (ad es. tenuta albero) di fluidi 
(esplosivi, tossici, bollenti) evitando l’insorgere di 
rischi per le persone e l’ambiente. Osservare le 
disposizione in vigore presso il rispettivo paese.
• Prevenire qualsiasi rischio derivante dall’energia 
elettrica. Applicare e rispettare tutte le normative 
locali e generali [ad esempio IEC ecc.] e le prescri-
zioni delleaziende elettriche locali.
2.5 Norme di sicurezza per operazioni di mon-
taggio e manutenzione
Il gestore deve assicurare che le operazioni di mon-
taggio e manutenzione siano eseguite da per-
sonale autorizzato e qualificato che abbia letto 
attentamente le presenti istruzioni. Tutti i lavori 
che interessano il prodotto o l’impianto devono 
essere eseguiti esclusivamente in stato di inattività. 
Per l’arresto del prodotto/impianto è assoluta-
mente necessario rispettare la procedura descritta 
nelle istruzioni di montaggio, uso e manutenzione.
Tutti i dispositivi di sicurezza e protezione devono 
essere applicati nuovamente o rimessi in funzione 
istantaneamente al termine dei lavori.
2.6 Modifiche non autorizzate e parti di ricambio 
La sicurezza di funzionamento del prodot-
to Modifiche non autorizzano e parti di ricambio 
mettono a repentaglio la sicurezza del prodotto/
del personale e rendono inefficaci le dichiarazioni 
rilasciate dal costruttore in materia di sicurezza.
Eventuali modifiche del prodotto sono ammesse 
solo previo accordo con il costruttore. I pezzi di 
ricambio originali e gli accessori autorizzati dal 
costruttore sono parte integrante della sicurezza 
delle apparecchiature e delle macchine. L’impiego 
di parti o accessori non originali estingue la garanzia 
per i danni che ne risultano.
2.7 Condizioni di esercizio non consentite
La sicurezza di funzionamento del prodotto fornito 
è assicurata solo in caso di utilizzo regolamentare 
secondo le applicazioni e condizioni descritte nel 
capitolo 4 del manuale. I valori limite minimi e mas-
simi indicati nel catalogo/foglio dati non possono 
essere superati in nessun caso.
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1. Sobre este documento
A língua do manual de funcionamento original 
é o inglês. Todas as outras línguas deste manual 
são uma tradução do manual de funcionamento 

original. 
O manual de instalação e funcionamento é parte 
integrante do aparelho e deve ser mantido sempre 
no local de instalação do mesmo. O cumprimento 
destas instruções constitui condição prévia para a 
utilização apropriada e o accionamento correcto 
do aparelho.
Este manual de instalação e funcionamento está 
em conformidade com o modelo do aparelho e 
cumpre as normas técnicas de segurança básicas 
em vigor à data de impressão.
Declaração CE de conformidade:
Uma cópia da declaração CE de conformidade está 
incluída neste manual de funcionamento. No caso 
de uma alteração técnica não acordada por nós dos 
componentes descritos na mesma, esta declaração 
perde a sua validade.
2. Segurança
Este manual de instalação e funcionamento con-
tém indicações que devem ser observadas durante 
a montagem, operação e manutenção. Por isso, 
este manual de funcionamento deve ser lido pelo 
instalador, pelo pessoal técnico e pela entida-
de operadora responsável antes da montagem e 
arranque.
Tanto estas instruções gerais sobre segurança 
como as informações sobre segurança nos capí-
tulos subsequentes, indicadas por símbolos de 
perigo, devem ser rigorosamente observadas.

 Símbolo de perigo geral
 Perigo devido a tensão eléctrica

 INDICAÇÃO ÚTIL
2.1 Qualificação de pessoal
O pessoal responsável pela montagem, operação 
e manutenção deve dispor da qualificação neces-
sária para a realização destes trabalhos. A entidade 
operadora deve definir o campo de responsabilida-
des, atribuição de tarefas e a vigilancia do pessoal 
técnico. Se o pessoal não tiver os conhecimen-
tos necessários, debe obter formação e receber 
instruções. Se necessário, isto pode ser realizado 
pelo fabricante do produto a pedido da entidade 
operadora.
2.2 Riscos associados ao incumprimento das 
instruções de segurança
O incumprimento das indicações de segurança 
pode representar um perigo para pessoas, para 
o meio-ambiente e para o produto/instalação. O 
incumprimento das instruções de segurança inva-
lida qualquer direito à reclamação de prejuízos. O 
incumprimento poderá acarretar, por exemplo, os 
seguintes perigos:
• lesões e ferimentos resultantes de factores eléc-
tricos, mecânicos ou bacteriológicos,
• poluição do meio-ambiente devido a fugas de 
substâncias perigosas,
• danos materiais,
• falha de funções importantes do produto/sis-
tema,
• falhas nos procedimentos necessários de manu-
tenção e reparação.
2.3 Trabalhar com segurança
Deve-se respeitar as instruções de segurança 
deste manual de instalação e funcionamento, as 
normas nacionais de prevenção contra acidentes 
em vigor e eventuais normas internas de trabalho, 
operação e segurança da entidade operadora.
2.4 Precauções de segurança para o utilizador
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas 
com limitações físicas, sensoriais ou psíquicas, ou 
com falta de experiência e de conhecimento, caso 
sejam supervisionadas ou tenham recebido ins-
truções sobre a utilização segura do aparelho e 
compreendam os perigos envolvidos. As crianças 
não podem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção do utilizador não devem ser feitas por 
crianças sem supervisão.
• Se os componentes quentes ou frios do produto/
instalação representarem um perigo, devem ser 
protegidos contra contacto no local.
• A protecção contra contacto para componentes 
móveis (p. ex. acoplamento) não deve ser retirada 

enquanto o produto estiver em funcionamento.
• As fugas (p. ex. na vedação do veio) de fluidos 
perigosos (p. ex. explosivos, venenosos, quen-
tes) devem ser escoadas sem que isto represente 
um perigo para pessoas e para o meio-ambiente. 
Respeitar as normas nacionais.
• Devem ser evitados riscos provocados pela ener-
gia eléctrica. Devem ser cumpridos os regulamen-
tos da ERSE e da EDP.
2.5 Precauções de segurança para trabalhos de 
montagem e manutenção
O utilizador deve certificar-se que todos os tra-
balhos de montagem e manutenção são levados 
a cabo por especialistas autorizados e qualificados 
que tenham estudado atentamente este manual.
Os trabalhos no produto/sistema devem apenas 
ser executados quando a máquina estiver parada. 
O modo de procedimento descrito no manual 
de instalação e funcionamento para a paragem 
do produto/sistema tem de ser obrigatoriamente 
respeitado.
Imediatamente após a conclusão dos trabalhos 
é necessário voltar a montar ou colocar em fun-
cionamento todos os dispositivos de segurança e 
protecção.
2.6 Modificação e fabrico não autorizado de 
peças de substituição
A modificação e fabrico não autorizado de peças 
de substituição põem em perigo a segurança do 
produto/pessoal técnico e anula as declarações 
relativas à segurança.
Quaisquer alterações efectuadas no produto terão 
de ser efectuadas apenas com o consentimento 
do fabricante. O uso de peças de substituição e 
acessórios originais assegura uma maior seguran-
ça. A utilização de quaisquer outras peças invalida o 
direito de invocar a responsabilidade do fabricante 
por quaisquer consequências.
2.7 Uso inadequado
A segurança do funcionamento do produto forne-
cido apenas está assegurada aquando da utilização 
adequada do mesmo em conformidade com o 
parágrafo 4 do manual de instalação e funciona-
mento. Os limites mínimo e máximo descritos no 
catálogo ou na folha de especificações devem ser 
sempre cumpridos.
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1. Döküman hakkında 
2rijinal	 montaj	 ve	 kullanma	 kılavuzunun	 dili	
Įngilizce�	 %u	 kılavuzdaki	 t�m	 diùer	 diller�	 orijinal	
montaj	ve	kullanım	kılavuzunun	bir	oevirisidir�
Montaj	ve	kullanım	kılavuzu	ciKazın	bir	Saroasıdır�	
Įübu	kılavuz	daima	ciKazın	\anında	bulundurulma-
lıdır�	Įübu	kılavuzda	\er	verilen	talimatlara	u\ulma-
sı	 ciKazın	 amacına	u\gun	ve	doùru	kullanımı	 ioin	
|nkoüuldur�
Montaj	 ve	kullanım	kılavuzu	ciKazın	modeline	 ve	
iübu	kılavuzun	basıldıùı	tariKte	geoerli	olan	g�venlik	
tekniùi	normlarına	u\gundur�
AT Uygunluk belgesi:
AT Uygunluk belgesinin bir fotokopisi bu montaj ve 
kullanma	kılavuzunun	bir	Saroasıdır�
%ize	danıüılmadan�	bu	belgede	belirtilen	\aSı	t�r-
lerinde	 \aSılan	 teknik	 bir	 deùiüiklikte�	 bu	 belge	
geoerliliùini	ka\beder�	
2. Emniyet
%u	montaj	ve	kullanma	kılavuzu�	montaj�	iületme	ve	
bakım	sırasında	u\ulması	gereken	temel	notlar	ioerir�	
%u	nedenle�	montaj	ve	 ilk	 iületime	alma	 iülemlerin-
den	|nce	iübu	montaj	ve	kullanma	kılavuzu�	mont|r	
ve	\etkili	uzman	Sersonel�iületici	taraIından	mutlaka	
okunmalıdır�
6adece	 bu	 emni\et	 ana	 maddesi	 altında	 sunulan	
genel	emni\et	tedbirleri	deùil�	a\nı	zamanda	m�te-
akiS	 ana	 maddeler	 altındaki	 teKlike	 sembolleri	 ile	
sunulan	|zel	emni\et	tedbirleri	de	dikkate	alınmalıdır�

 Genel tehlike sembolü
 Elektrik çarpmalarına karşı uyarı sembolü 
 FAYDALI NOT

2.1 Personel eğitimi
Montaj�	kumanda	ve	bakım	ioin	|ng|r�len	Serso-
nel�	bu	oalıümalar	ioin	ilgili	uzmanlıùa	saKiS	olmalıdır�	
3ersonelin	 sorumluluk	 alanı�	 \etkisi	 ve	 denetimi�	



iületici	 taraIından	 saùlanmalıdır�	 3ersonel	 gerekli	
bilgilere	saKiS	deùilse�	eùitilmeli	ve	bilgilendirilmeli-
dir�	*erekli	olduùu	takdirde	bu�	iületicinin	talimatı\-
la�	�r�n�n	�reticisi	taraIından	verilebilir�
2.2 Emniyet tedbirlerinin alınmadığı durumlarda 
karşılaşılacak tehlikeler
(mni\et	 tedbirlerinin	 dikkate	 alınmaması�	 kiüi-
ler, çevre ve ürün/tesis için tehlikeli durumlara yol 
aoabilir�	*�venlik	notlarının	 iKlali	durumunda	t�m	
garanti	Kakları	ortadan	kalkar�
%unlara	u\ulmaması	durumunda�	|rneùin	aüaùıdaki	
tehlikeler meydana gelebilir:
• Elektriksel, mekanik ve bakteriyel nedenlerden 
ka\naklanan	Sersonel	\aralanmaları
�	7eKlikeli	maddelerin	sızması	nedeni\le	oevre	ioin	
teKlikeli	bir	durum	oluüabilir�
• Sistem özelliklerinde hasar,
�	hr�n�n�tesisin	kritik	iülevlerinin	devre	dıüı	kalması�
�	 gzel	 bakım	 ve	 onarım	 metotlarının	 u\gulana-
maması�
2.3 Güvenlik açısından bilinçli çalışma
%u	kullanma	kılavuzunda	\er	alan	g�venlik	notla-
rına�	kazaların	|nlenmesine	 iliükin	ulusal	kazaların	
|nlenmesi	 ile	 ilgili	\|netmeliklere	ve	de	iületicinin	
üirket	ioi	oalıüma�	iületme	ve	g�venlik	talimatlarına	
u\ulmalıdır�
2.4 İşleticiler için emniyet tedbirleri
%u	ciKaz�	�	\aüın	�zerindeki	oocuklar�	Iiziksel�	algı-
lama veya ruhsal engeli olan ya da tecrübe ve/veya 
bilgi	 eksikliùi	 bulunan	 kiüiler	 taraIından	 \alnızca	
emni\etlerinden	 sorumlu	 bir	 kiüinin	 denetiminde	
ve\a	 bu	 kiüiden	 ciKazın	 nasıl	 kullanılacaùına	 dair	
talimatlar	aldıkları	durumda	kullanılabilir�	docuklar	
bu	ciKazla	o\na\amaz�	&iKazın	temizliùi	ve	kullanıcı	
bakımı	g|zetim	altında	olma\an	oocuklar	taraIın-
dan	\aSılamaz�
�	6oùuk	ve\a	sıcak	bileüenler	�r�nde�tesiste	teKlike	
oluüturduùunda�	bunlarla	temasın	m�üteri	taraIın-
dan önlenmesi gerekir.
�	+areketli	bileüenlerin	temas	koruması	�|rn�	kaS-
lin��	iületimde	bulunan	�r�nden	oıkarılmamalıdır�
�	7eKlikeli	akıükanların	�|rn�	Satla\ıcı�	zeKirli�	sıcak�	
sızıntısı	 �|rn�	mil	 salmastrası��	 kiüiler	 ve	 oevre	 ioin	
teKlike	oluüturma\acak	üekilde	taKli\e	edilmelidir�	
8lusal	\asal	talimatalara	u\ulmalıdır�
• Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek tehlikeler 
engellenmelidir�	<erel	ve	uluslararası	kabul	g|rm�ü	
\|netmelikler	ve	\|resel	elektrik	daùıtım	kuruluü-
larının	direktiIlerine	u\ulmalıdır�
2.5 Montaj ve bakım çalışmaları için emniyet 
tedbirleri
Įületici�	 t�m	 montaj	 ve	 bakım	 oalıümalarının�	 bu	
kılavuzu	 dikkatle	 oku\uS	 anlamıü�	 \eterli	 bilgi\e	
saKiS�	\etkili	ve	kaliIi\e	uzman	Sersonel	taraIından	
geroekleütirilmesini	saùlamalıdır�
hr�n�tesis	 �zerinde	 \aSılacak	 oalıümalar	 \alnızca	
makine	 durdurulmuü	 durumda\ken	 geroekleüti-
rilmelidir. Ürünü/tesisi durdurmak için montaj ve 
kullanma	kılavuzunda	belirtilen	\|nteme	mutlaka	
u\ulmalıdır�
dalıümalar	 tamamlandıktan	 Kemen	 sonra	 t�m	
emni\et	ve	koruma	teribatları	tekrar	takılmalı	\a	da	
iüler	duruma	getirilmelidir�
2.6 Onaylanmamış ürün değişikliği ve yedek 
parça üretimi
2na\lanmamıü	 �r�n	 deùiüikliùi	 ve	 \edek	 Saroa	
�retimi�	 �r�n�n�Sersonelin	 g�venliùi	 ioin	 teKli-
ke	oluüturur	 ve	b|\lece	�retici	 taraIından	verilen	
emni\etle	ilgili	belgeler	geoerliliùini	ka\beder�	hr�n	
�zerindeki	deùiüikliklere	sadece	�retici	ile	g|r�ü�l-
dükten sonra izin verilir.
2rijinal	 \edek	 Saroalar	 ve	 kullanımı	 �retici	 tara-
Iından	 ona\lanmıü	 aksesuarlar	 gerekli	 g�venlik	
üartlarını	 saùlamaktadır�	 %aüka	 Saroaların	 kullanıl-
ması�	bunların	sonuolarından	doùacak	KerKangi	bir	
\�k�ml�l�ù�	ortadan	kaldırır�
2.7 Hatalı kullanım
7eslimatı	\aSılan	�r�n�n	iületim	g�venilirliùi�	sade-
ce	montaj	ve	kullanma	kılavuzunun	��	b|l�m�n-
deki	talimatlara	u\gun	olarak	kullanıldıùında	garan-
ti	 edilir�	 .atalogta�bilgi	 sa\Iasında	 belirtilen	 sınır	
deùerleri	kesinlikle	aüılmamalıdır	ve\a	bu	deùerlerin	
altına	d�ü�lmemelidir�
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1. Συνοπτικά γι’ αυτό το εγχειρίδιο
Ǫȅ	 �ȆȎȉȑȉȊ�ȅ	 ȉȎȃ	 ȅǺǽǹǿȓȃ	 ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷȇ	 ǻǵȃǷǿ	
Ȉȉǽ	 ǷǹǹȁǿȀǴ�	 ǹȁȓȈȈǷ�	 Ǖȁǻȇ	 ȅǿ	 ǲȁȁǻȇ	 ǹȁȓȈȈǻȇ	
ǷȊȉȓȃ	ȉȎȃ	ȅǺǽǹǿȓȃ	ǻǵȃǷǿ	ȂǻȉǲȋȆǷȈǽ	ȉȅȊ	�ȆȎ-
ȉȅȉȒ�ȅȊ�
Ǫȅ	 ǻǹȌǻǿȆǵǺǿȅ	 Ȃǻ	 ȉǿȇ	 ȅǺǽǹǵǻȇ	 ǻǹȀǷȉǲȈȉǷȈǽȇ	 ȀǷǿ	
ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷȇ	Ƿ�ȅȉǻȁȅȒȃ	ȈȉȅǿȌǻǵȅ	ǷȊȉȅȒ	ȉȅȊ	�Ȇȅ-
ȏȑȃȉȅȇ�	ǧȆǳ�ǻǿ	 ȃǷ	 ǻǵȃǷǿ	 �ǲȃȉǷ	ǺǿǷǾǳȈǿȂȅ	 Ȁȅȃȉǲ	
Ȉȉȅ	 ȂǽȌǲȃǽȂǷ�	 Ǟ	 ǷȀȆǿǸǴȇ	 �ȆȅȈȅȌǴ	 ȀǷǿ	 ȉǴȆǽ-
Ȉǽ	 ǷȊȉȓȃ	 ȉȎȃ	 ȅǺǽǹǿȓȃ	 ǻǵȃǷǿ	 �ȆȅȐ�ȑǾǻȈǽ	 ǹǿǷ	
ȉǽ	ȈȎȈȉǴ	ȌȆǴȈǽ	ȀǷǿ	ȌǻǿȆǿȈȂȑ	ȉȅȊ	ȂǽȌǷȃǴȂǷȉȅȇ	
ȈȒȂȋȎȃǷ	Ȃǻ	ȉǿȇ	�ȆȅǺǿǷǹȆǷȋǳȇ�
Ǧǿ	ȅǺǽǹǵǻȇ	 ǻǹȀǷȉǲȈȉǷȈǽȇ	ȀǷǿ	 ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷȇ	Ƿȃȉǿ-
ȈȉȅǿȌȅȒȃ	Ȉȉȅȃ	ȉȆȑ�ȅ	ȀǷȉǷȈȀǻȊǴȇ	ȉȅȊ	ȂǽȌǷȃǴ-
ȂǷȉȅȇ	ȀǷǿ	ǷȃȉǷ�ȅȀȆǵȃȅȃȉǷǿ	ȈȉǷ	ǿȈȌȒȅȃȉǷ	�ȆȑȉȊ-
�Ƿ	ǷȈȋǷȁǻǵǷȇ	ȀǷȉǲ	ȉȅ	ȌȆȑȃȅ	ǳȀǺȅȈǴȇ	ȉȅȊȇ�
¨ǴȁȎȈǽ	ȈȊȂȂȑȆȋȎȈǽȇ	ǜǜ�
ǒȃǷ	 ǷȃȉǵǹȆǷȋȅ	 ȉǽȇ	 ǺǴȁȎȈǽȇ	 ȈȊȂȂȑȆȋȎȈǽȇ	 ǜǜ	
Ƿ�ȅȉǻȁǻǵ	ǷȃǷ�ȑȈ�ǷȈȉȅ	ȉȂǴȂǷ	ȉȎȃ	ȅǺǽǹǿȓȃ	ȁǻǿ-
ȉȅȊȆǹǵǷȇ�
ǩǻ	 �ǻȆǵ�ȉȎȈǽ	 ȉȆȅ�ȅ�ȅǵǽȈǽȇ	 ȉȎȃ	 ǻȀǻǵ	 ǷȃǷȋǻȆȑ	
ȂǻȃȎȃ	ǻȄǷȆȉǽȂǲȉȎȃ	ȌȎȆǵȇ	�ȆȅǽǹȅȒȂǻȃǽ	ȈȊȃǻȃ-
ȃȑǽȈǽ	Ȃǻ	ȉǽȃ	ǻȉǷǿȆǻǵǷ	ȂǷȇ�	ǽ	ǺǴȁȎȈǽ	ǷȊȉǴ	Ȍǲȃǻǿ	
ȉǽȃ	ǻǹȀȊȆȑȉǽȉǲ	ȉǽȇ�
2. Ασφάλεια 
ǙȊȉǳȇ	ȅǿ	ȅǺǽǹǵǻȇ	ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷȇ	�ǻȆǿǳȌȅȊȃ	ǸǷȈǿȀǳȇ	
Ȋ�ȅǺǻǵȄǻǿȇ�	 ȅǿ	 ȅ�ȅǵǻȇ	 �Ȇǳ�ǻǿ	 ȃǷ	 ȉǽȆȅȒȃȉǷǿ	 ȀǷȉǲ	
ȉǽȃ	ȉȅ�ȅǾǳȉǽȈǽ�	ȉǽ	ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷ	ȀǷǿ	ȉǽ	ȈȊȃȉǴȆǽȈǽ�	
Ǜǿ¶	ǷȊȉȑ	ȉȅ	ȁȑǹȅ	�Ȇǳ�ǻǿ	ȃǷ	ǺǿǷǸǲǼȅȃȉǷǿ	ȑȌǿ	Ȃȑȃȅ	
Ƿ�ȑ	ȉȅȃ	ǻǹȀǷȉǷȈȉǲȉǽ	�Ȇǿȃ	Ƿ�ȑ	ȉǽ	ȈȊȃǷȆȂȅȁȑǹǽ-
Ȉǽ	ȀǷǿ	ȉǽ	ǾǳȈǽ	Ȉǻ	ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷ�	Ƿȁȁǲ	ȀǷǿ	Ƿ�ȑ	ȉȅȃ	
Ȋ�ǻȒǾȊȃȅ	ǹǿǷ	ȉȅ	ȌǻǿȆǿȈȂȑ	ȉȅȊ	ȂǽȌǷȃǴȂǷȉȅȇ	ǻǿǺǿȀȑ	
�ȆȅȈȎ�ǿȀȑ	ȀǷǿ	ȉȅ	ȌȆǴȈȉǽ�	ǧȆȅȈȅȌǴ	Ǻǻȃ	�Ȇǳ�ǻǿ	
ȃǷ	ǺȅǾǻǵ	Ȃȑȃȅ	Ȉȉǿȇ	ǹǻȃǿȀǳȇ	Ȋ�ȅǺǻǵȄǻǿȇ	ǷȈȋǲȁǻǿǷȇ	
ǷȊȉǴȇ	ȉǽȇ	�ǷȆǷǹȆǲȋȅȊ�	Ƿȁȁǲ	ȀǷǿ	Ȉȉǿȇ	ǻǿǺǿȀǳȇ	Ȋ�ȅ-
ǺǻǵȄǻǿȇ	ǷȈȋǲȁǻǿǷȇ	Ȃǻ	ȉǷ	ȈȒȂǸȅȁǷ	�ȅȊ	�ǻȆǿǹȆǲȋȅ-
ȃȉǷǿ	Ȉȉǿȇ	�ǷȆǷȀǲȉȎ	�ǷȆǷǹȆǲȋȅȊȇ�
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2.1 ξειδίκευση προσωπικού
Ǫȅ	�ȆȅȈȎ�ǿȀȑ	�ȅȊ	ǷȈȌȅȁǻǵȉǷǿ	Ȃǻ	ȉǽ	ȈȊȃǷȆȂȅȁȑ	
ǹǽȈǽ�	 ȉȅ	ȌǻǿȆǿȈȂȑ	ȀǷǿ	 ȉǽ	ȈȊȃȉǴȆǽȈǽ	�Ȇǳ�ǻǿ	 ȃǷ	
ǺǿǷǾǳȉǻǿ	ȉǽȃ	Ƿ�ǷȆǷǵȉǽȉǽ	ǻȄǻǿǺǵȀǻȊȈǽ	ǹǿ¶	ǷȊȉǳȇ	ȉǿȇ	
ǻȆǹǷȈǵǻȇ�	Ǧ	ȉȅȂǳǷȇ	ǻȊǾȒȃǽȇ�	ǽ	ǷȆȂȅǺǿȑȉǽȉǷ	ȀǷǿ	
ǻ�ǿȉǴȆǽȈǽ	ȉȅȊ	�ȆȅȈȎ�ǿȀȅȒ	�Ȇǳ�ǻǿ	ȃǷ	ȆȊǾȂǵǼȅ	
ȃȉǷǿ	ǻ�ǷȀȆǿǸȓȇ	Ƿ�ȑ	ȉȅ	ȌȆǴȈȉǽ�	ǜǲȃ	ȉȅ	�ȆȅȈȎ�ǿ-
Ȁȑ	Ǻǻȃ	ǺǿǷǾǳȉǻǿ	ȉǿȇ	Ƿ�ǷȆǷǵȉǽȉǻȇ	ǹȃȓȈǻǿȇ�	�Ȇǳ�ǻǿ	
ȃǷ	ǻȀ�ǷǿǺǻȊȉǻǵ	ȀǷǿ	ȃǷ	ȁǲǸǻǿ	ȉǿȇ	Ƿ�ǷȆǷǵȉǽȉǻȇ	ȅǺǽ-
ǹǵǻȇ�	 ǙȊȉȑ	 Ȃ�ȅȆǻǵ	 ȃǷ	 ǹǵȃǻǿ�	 ǻȋȑȈȅȃ	 Ƿ�ǷǿȉǻǵȉǷǿ�	
Ƿ�ȑ	 ȉȅȃ	 ȀǷȉǷȈȀǻȊǷȈȉǴ��ȆȅȂǽǾǻȊȉǴ	 ȉȅȊ	ȂǽȌǷ-
ȃǴȂǷȉȅȇ	ȀǷȉȑ�ǿȃ	ǻȃȉȅȁǴȇ	ȉȅȊ	ȌȆǴȈȉǽ�
2.2 Κίνδυνοι εάν αγνοηθούν οι υποδείξεις 
ασφαλείας 
ǜǲȃ	Ǻǻȃ	ȉǽȆǽǾȅȒȃ	ȅǿ	Ȋ�ȅǺǻǵȄǻǿȇ	ǷȈȋǷȁǻǵǷȇ	Ȃ�ȅ	
Ȇǻǵ	 ȃǷ	 �ȆȅȀȒȍǻǿ	 ȀǵȃǺȊȃȅȇ	 ǹǿǷ	 ǷȃǾȆȓ�ȅȊȇ�	 ȉȅ	
�ǻȆǿǸǲȁȁȅȃ	 ȀǷǿ	 ǹǿǷ	 ȉȅ	 ȂǽȌǲȃǽȂǷ	 Ǵ	 ȉǽȃ	 ǻǹȀǷȉǲ	
ȈȉǷȈǽ�	 ǜǲȃ	Ǻǻȃ	 ȉǽȆǽǾȅȒȃ	ȅǿ	 Ȋ�ȅǺǻǵȄǻǿȇ	ǷȈȋǷ-
ȁǻǵǷȇ�	Ƿ�ȅȉǳȁǻȈȂǷ	ǻǵȃǷǿ	ǽ	Ƿ�ȓȁǻǿǷ	ȀǲǾǻ	ǷȄǵȎȈǽȇ	
Ƿ�ȅǼǽȂǵȎȈǽȇ�	ǜǿǺǿȀȑȉǻȆǷ�	ǽ	Ȃǽ	ȉǴȆǽȈǽ	ȉȎȃ	Ȋ�ȅ-
ǺǻǵȄǻȎȃ	ǷȈȋǷȁǻǵǷȇ	Ȃ�ȅȆǻǵ	ǳȌǻǿ	��Ȍ�	Ȏȇ	Ƿ�ȅȉǳȁǻ-
ȈȂǷ	ȉȅȊȇ	�ǷȆǷȀǲȉȎ	ȀǿȃǺȒȃȅȊȇ�
�	 ǡǿȃǺȒȃȅȊȇ	 ǹǿǷ	 ǷȃǾȆȓ�ȅȊȇ	 Ƿ�ȑ	 ǽȁǻȀȉȆǿȀǳȇ�	
ȂǽȌǷȃǿȀǳȇ	Ǵ	ǸǷȀȉǽȆǿȅȁȅǹǿȀǳȇ	ǻ�ǿǺȆǲȈǻǿȇ�
�	 ǡǿȃǺȒȃȅȊȇ	 ǹǿǷ	 ȉȅ	�ǻȆǿǸǲȁȁȅȃ	 ȁȑǹȎ	ǺǿǷȆȆȅǴȇ	
ǻ�ǿ	ȀǵȃǺȊȃȎȃ	ȊȁǿȀȓȃ�
�	ǫȁǿȀǳȇ	ǼǽȂǿǳȇ�
�	ǚȁǲǸǽ	ȈǽȂǷȃȉǿȀȓȃ	ȁǻǿȉȅȊȆǹǿȓȃ	ȉȅȊ	�Ȇȅȏȑȃȉȅȇ�	
ȉǽȇ	ǻǹȀǷȉǲȈȉǷȈǽȇ�
�	 ǿ̈ǷȀȅ�Ǵ	 ȉȎȃ	 �ȆȅȀǷǾȅȆǿȈȂǳȃȎȃ	 ǺǿǷǺǿȀǷȈǿȓȃ	
ȈȊȃȉǴȆǽȈǽȇ	ȀǷǿ	ǻ�ǿȈȀǻȊǴȇ.
2.3 Εργασία προσέχωντας την τήρηση των 
υποδείξεων ασφαλείας
ǧȆǳ�ǻǿ	 ȃǷ	 ȉǽȆȅȒȃȉǷǿ	 ȅǿ	 Ȋ�ȅǺǻǵȄǻǿȇ	 ǷȈȋǷȁǻǵǷȇ	
�ȅȊ	�ǻȆǿǳȌȅȃȉǷǿ	Ȉǻ	ǷȊȉǳȇ	 ȉǿȇ	ȅǺǽǹǵǻȇ	ȁǻǿȉȅȊȆ-
ǹǵǷȇ�	 ȅǿ	 ǿȈȌȒȅȃȉǻȇ	 ǻǾȃǿȀȅǵ	 ȀǷȃȅȃǿȈȂȅǵ	 ǹǿǷ	 ȉǽȃ	
�ȆȅȈȉǷȈǵǷ	 Ƿ�ȑ	 ǷȉȊȌǴȂǷȉǷ�	 ȑ�Ȏȇ	 ȀǷǿ	 ȅǿ	 ȉȊȌȑȃ	
ǻȈȎȉǻȆǿȀȅǵ	ȀǷȃȅȃǿȈȂȅǵ	ǻȆǹǷȈǵǷȇ�	ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷȇ	ȀǷǿ	
ǷȈȋǷȁǻǵǷȇ	Ƿ�ȑ	�ȁǻȊȆǲȇ	ȌȆǴȈȉǽ�
2.4 Υποδείξεις ασφαλείας για το χρήστη
ǙȊȉǴ	ǽ	ȈȊȈȀǻȊǴ	ǻ�ǿȉȆǳ�ǻȉǷǿ	ȃǷ	ȌȆǽȈǿȂȅ�ȅǿǻǵȉǷǿ	

Ƿ�ȑ	�ǷǿǺǿǲ	ǽȁǿȀǵǷȇ	�	ǻȉȓȃ	ȀǷǿ	�ǲȃȎ	ȀǷǾȓȇ	ȀǷǿ	
Ƿ�ȑ	 ǲȉȅȂǷ	 Ȃǻ	 ȂǻǿȎȂǳȃǻȇ	 ȋȊȈǿȀǳȇ�	 ȀǿȃǽȉǿȀǳȇ	 Ǵ	
ǺǿǷȃȅǽȉǿȀǳȇ	 ǿȀǷȃȑȉǽȉǻȇ�	 Ǵ	 �ȅȊ	 Ǻǻȃ	 ǺǿǷǾǳȉȅȊȃ	
ǻȂ�ǻǿȆǵǷ	ȅȒȉǻ	ȈȌǻȉǿȀǳȇ	ǹȃȓȈǻǿȇ	ǻȋȑȈȅȃ	ǻ�ǿȉǽ-
ȆȅȒȃȉǷǿ	 ȀǷǿ	 ȁǷȂǸǲȃȅȊȃ	ȅǺǽǹǵǻȇ	ȈȌǻȉǿȀǲ	Ȃǻ	 ȉǽȃ	
ǷȈȋǷȁǴ	ȌȆǴȈǽ	ȉǽȇ	ȈȊȈȀǻȊǴȇ	ȀǷǿ	ǳȌȅȊȃ	ȀǷȉǷȃȅǴ-
Ȉǻǿ	ȉȅȊȇ	ǻȃǺǻȌȑȂǻȃȅȊȇ	ȀǿȃǺȒȃȅȊȇ�	ǪǷ	�ǷǿǺǿǲ	Ǻǻȃ	
ǾǷ	�Ȇǳ�ǻǿ	ȃǷ	�ǷǵǼȅȊȃ	Ȃǻ	ȉǽ	ȈȊȈȀǻȊǴ�	Ǧ	ȀǷǾǷȆǿ-
ȈȂȑȇ	ȀǷǿ	ǽ	ȈȊȃȉǴȆǽȈǽ	Ǻǻȃ	ǾǷ	�Ȇǳ�ǻǿ	ȃǷ	ǹǵȃȅȃȉǷǿ	
Ƿ�ȑ	�ǷǿǺǿǲ	ǺǵȌȎȇ	ǻ�ǿȉǴȆǽȈǽ�
�	 ǜǲȃ	 Ȉȉȅ	 �Ȇȅȏȑȃ�Ȉȉǽȃ	 ǻǹȀǷȉǲȈȉǷȈǽ	 Ȋ�ǲȆȌȅȊȃ	
ȀǵȃǺȊȃȅǿ	Ƿ�ȑ	ǻȄǷȆȉǴȂǷȉǷ	�ȅȊ	ǳȌȅȊȃ	�ȅȁȒ	Ȋȍǽ-
ȁǳȇ	 Ǵ	 ȌǷȂǽȁǳȇ	 ǾǻȆȂȅȀȆǷȈǵǻȇ�	 �Ȇǳ�ǻǿ	 ǷȊȉǲ	 ȉǷ	
ǻȄǷȆȉǴȂǷȉǷ	 ȃǷ	 ȀǷȁȊȋȉȅȒȃ	 Ƿ�ȑ	 ȉȅȃ	 Ȋ�ǻȒǾȊȃȅ	
ȌȆǴȈȉǽ�	ȓȈȉǻ	ȃǷ	Ȃǽȃ	ȉǷ	ǷǹǹǵȄǻǿ	ȀǷȃǻǵȇ�
�	Ǧǿ	ǺǿǷȉǲȄǻǿȇ	�ȆȅȈȉǷȈǵǷȇ	ǳȃǷȃȉǿ	ǷǹǹǵǹȂǷȉȅȇ	ȉȎȃ	
ȀǿȃȅȒȂǻȃȎȃ	ǻȄǷȆȉǽȂǲȉȎȃ	���Ȍ�	ȉȎȃ	ȈȊȃǺǳȈȂȎȃ�	
Ǻǻȃ	ǻ�ǿȉȆǳ�ǻȉǷǿ	ȃǷ	Ƿ�ȅȂǷȀȆȊȃǾǻǵ	ǻǲȃ	ȉȅ	ȂǽȌǲ-
ȃǽȂǷ	ǸȆǵȈȀǻȉǷǿ	Ȉǻ	ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷ�
�	 ǪǷ	 ȊǹȆǲ	 Ƿ�ȑ	 ǺǿǷȆȆȅǳȇ	 ���Ȍ�	 Ȉȉǽȃ	 ȉȈǿȂȅȒȌǷ	
ǲȄȅȃǷ�	 ǻ�ǿȀǵȃǺȊȃȎȃ	 ȊǹȆȓȃ	 ǲȃȉȁǽȈǽȇ	 ���Ȍ�	 Ƿ�ȑ	
ǻȀȆǽȀȉǿȀǲ�	ǺǽȁǽȉǽȆǿȓǺǽ�	ȀǷȊȉǲ	ȊǹȆǲ�	�Ȇǳ�ǻǿ	ȃǷ	
Ƿ�ȅȂǷȀȆȒȃȅȃȉǷǿ	ȀǷȉǲ	ȉǳȉȅǿȅ	ȉȆȑ�ȅ�	ȓȈȉǻ	ȃǷ	Ȃǽȃ	
ȈȊȃǿȈȉȅȒȃ	�ǽǹǳȇ	ȀǿȃǺȒȃȅȊ	ǹǿǷ	ȉȅȃ	ǲȃǾȆȎ�ȅ	ȀǷǿ	
ȉȅ	�ǻȆǿǸǲȁȁȅȃ�	ǧȆǳ�ǻǿ	ȃǷ	ȉǽȆȅȒȃȉǷǿ	ȅǿ	ǻǾȃǿȀǳȇ	
ȃȅȂǿȀǳȇ	ǺǿǷȉǲȄǻǿȇ�
�	ǧȆǳ�ǻǿ	ȃǷ	Ƿ�ȅȀȁǻǵȅȃȉǷǿ	ȅǿ	ȀǵȃǺȊȃȅǿ	�ȅȊ	�Ȇȅ-
ǳȆȌȅȃȉǷǿ	 Ƿ�ȑ	 ȉǽȃ	 ǽȁǻȀȉȆǿȀǴ	 ǻȃǳȆǹǻǿǷ�	 ǧȆǳ�ǻǿ	
ȃǷ	ȉǽȆȅȒȃȉǷǿ	ȅǿ	ȅǺǽǹǵǻȇ	ȉȎȃ	ȉȅ�ǿȀȓȃ	Ǵ	ǹǻȃǿȀȓȃ	
ȀǷȃȅȃǿȈȂȓȃ	 >��Ȍ�	 I(&�	 9'(	 Ȁ�ȉ�ȁ�@�	 ȀǷǾȓȇ	 ȀǷǿ	 ȅǿ	
ȅǺǽǹǵǻȇ	ȉȎȃ	ȉȅ�ǿȀȓȃ	ǻ�ǿȌǻǿȆǴȈǻȎȃ	�ǷȆǷǹȎǹǴȇ	
ǻȃǳȆǹǻǿǷȇ	�̈ ǜǞ��
2.5 Υποδείξεις ασφαλείας για εργασίες συναρ-
μολόγησης και συντήρησης
Ǧ	 ȌȆǴȈȉǽȇ	 �Ȇǳ�ǻǿ	 ȃǷ	 ȋȆȅȃȉǵǼǻǿ	 ȓȈȉǻ	 ȑȁǻȇ	 ȅǿ	
ǻȆǹǷȈǵǻȇ	 ȈȊȃǷȆȂȅȁȑǹǽȈǽȇ	 ȀǷǿ	 ȈȊȃȉǴȆǽȈǽȇ	 ȃǷ	
�ȆǷǹȂǷȉȅ�ȅǿȅȒȃȉǷǿ	 Ƿ�ȑ	 ǻȄȅȊȈǿȅǺȅȉǽȂǳȃȅ	 ȀǷǿ	
ǻȄǻǿǺǿȀǻȊȂǳȃȅ	�ȆȅȈȎ�ǿȀȑ�	ȉȅ	ȅ�ȅǵȅ	ǳȌǻǿ	ǻȃǽȂǻ-
ȆȎǾǻǵ	ǻ�ǷȆȀȓȇ	ȂǻȁǻȉȓȃȉǷȇ	ȉǿȇ	ȅǺǽǹǵǻȇ	ȁǻǿȉȅȊȆ-
ǹǵǷȇ�	Ǧǿ	ǻȆǹǷȈǵǻȇ	Ȉȉȅ	ȂǽȌǲȃǽȂǷ	ȀǷǿ	ȉǽȃ	ǻǹȀǷȉǲ-
ȈȉǷȈǽ	�Ȇǳ�ǻǿ	ȃǷ	�ȆǷǹȂǷȉȅ�ȅǿȅȒȃȉǷǿ	Ȃȑȃȅȃ	ȑȉǷȃ	
ǽ	 ǻǹȀǷȉǲȈȉǷȈǽ	 ǻǵȃǷǿ	 ǻȀȉȑȇ	 ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷȇ�	ǧȆǳ�ǻǿ	
ȃǷ	ȉǽȆǻǵȉǷǿ	ȅ�ȎȈǺǴ�ȅȉǻ	ǽ	ǺǿǷǺǿȀǷȈǵǷ	Ƿ�ǻȃǻȆǹȅ-
�ȅǵǽȈǽȇ	ȉȅȊ	ȂǽȌǷȃǴȂǷȉȅȇ	Ǵ	ȉǽȇ	ǻǹȀǷȉǲȈȉǷȈǽȇ�	
ȑ�Ȏȇ	�ǻȆǿǹȆǲȋǻȉǷǿ	Ȉȉǿȇ	ȅǺǽǹǵǻȇ	ǻǹȀǷȉǲȈȉǷȈǽȇ	
ȀǷǿ	ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷȇ�	ǙȂǳȈȎȇ	Ȃǻȉǲ	Ƿ�ȑ	ȉǽȃ	ȅȁȅȀȁǴ-
ȆȎȈǽ	ȉȎȃ	ǻȆǹǷȈǿȓȃ	�Ȇǳ�ǻǿ	ȃǷ	ǹǵȃǻǿ	ǽ	ǻ�ǷȃǻǹȀǷ-
ȉǲȈȉǷȈǽ	ȉȎȃ	ǺǿǷȉǲȄǻȎȃ	ǷȈȋǷȁǻǵǷȇ	ȀǷǿ	�ȆȅȈȉǷ-
ȈǵǷȇ	ȀǷǿ	ǽ	ǻ�ǷȃǻȃǻȆǹȅ�ȅǵǽȈǴ	ȉȅȊȇ�
2.6 Αυθαίρετες τροποποιήσεις και κατασκευή 
ανταλλακτικών ανταλλακτικών
Ǧ	 ȌȆǴȈȉǽȇ	 �Ȇǳ�ǻǿ	 ȃǷ	 ȋȆȅȃȉǵǼǻǿ	 ȓȈȉǻ	 ȑȁǻȇ	 ȅǿ	
ǻȆǹǷȈǵǻȇ	 ȈȊȃǷȆȂȅȁȑǹǽȈǽȇ	 ȀǷǿ	 ȈȊȃȉǴȆǽȈǽȇ	 ȃǷ	
�ȆǷǹȂǷȉȅ�ȅǿȅȒȃȉǷǿ	 Ƿ�ȑ	 ǻȄȅȊȈǿȅǺȅȉǽȂǳȃȅ	 ȀǷǿ	
ǻȄǻǿǺǿȀǻȊȂǳȃȅ	�ȆȅȈȎ�ǿȀȑ�	ȉȅ	ȅ�ȅǵȅ	ǳȌǻǿ	ǻȃǽȂǻ-
ȆȎǾǻǵ	ǻ�ǷȆȀȓȇ	ȂǻȁǻȉȓȃȉǷȇ	ȉǿȇ	ȅǺǽǹǵǻȇ	ȁǻǿȉȅȊȆ-
ǹǵǷȇ�	Ǧǿ	ǻȆǹǷȈǵǻȇ	Ȉȉȅ	ȂǽȌǲȃǽȂǷ	ȀǷǿ	ȉǽȃ	ǻǹȀǷȉǲ-
ȈȉǷȈǽ	�Ȇǳ�ǻǿ	ȃǷ	�ȆǷǹȂǷȉȅ�ȅǿȅȒȃȉǷǿ	Ȃȑȃȅȃ	ȑȉǷȃ	
ǽ	 ǻǹȀǷȉǲȈȉǷȈǽ	 ǻǵȃǷǿ	 ǻȀȉȑȇ	 ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷȇ�	ǧȆǳ�ǻǿ	
ȃǷ	ȉǽȆǻǵȉǷǿ	ȅ�ȎȈǺǴ�ȅȉǻ	ǽ	ǺǿǷǺǿȀǷȈǵǷ	Ƿ�ǻȃǻȆǹȅ-
�ȅǵǽȈǽȇ	ȉȅȊ	ȂǽȌǷȃǴȂǷȉȅȇ	Ǵ	ȉǽȇ	ǻǹȀǷȉǲȈȉǷȈǽȇ�	
ȑ�Ȏȇ	�ǻȆǿǹȆǲȋǻȉǷǿ	Ȉȉǿȇ	ȅǺǽǹǵǻȇ	ǻǹȀǷȉǲȈȉǷȈǽȇ	
ȀǷǿ	ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷȇ�	ǙȂǳȈȎȇ	Ȃǻȉǲ	Ƿ�ȑ	ȉǽȃ	ȅȁȅȀȁǴ-
ȆȎȈǽ	ȉȎȃ	ǻȆǹǷȈǿȓȃ	�Ȇǳ�ǻǿ	ȃǷ	ǹǵȃǻǿ	ǽ	ǻ�ǷȃǻǹȀǷ-
ȉǲȈȉǷȈǽ	ȉȎȃ	ǺǿǷȉǲȄǻȎȃ	ǷȈȋǷȁǻǵǷȇ	ȀǷǿ	�ȆȅȈȉǷ-
ȈǵǷȇ	ȀǷǿ	ǽ	ǻ�ǷȃǻȃǻȆǹȅ�ȅǵǽȈǴ	ȉȅȊȇ�
2.7 Ανεπίτρεπτοι τρόποι λειτουργίας
Ǟ	 ǷȈȋǲȁǻǿǷ	 ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷȇ	 ȉǽȇ	 �ǷȆǷǺǿǺȑȂǻȃǽȇ	
ǷȃȉȁǵǷȇ	 ǺǿǷȈȋǷȁǵǼǻȉǷǿ	 Ȃȑȃȅ	 ǻȋȑȈȅȃ	 ǹǵȃǻȉǷǿ	 ǽ	
�ȆȅǸȁǻ�ȑȂǻȃǽ	ȌȆǴȈǽ	ȈȒȂȋȎȃǷ	Ȃǻ	ȉȅ	ȀǻȋǲȁǷǿȅ	
�	ȉȎȃ	ȅǺǽǹǿȓȃ	ȁǻǿȉȅȊȆǹǵǷȇ�	ǩǻ	ȀǷȂǵǷ	�ǻȆǵ�ȉȎȈǽ	
Ǻǻȃ	ǻ�ǿȉȆǳ�ǻȉǷǿ	ȃǷ	Ȅǻ�ǻȆǷȈǾȅȒȃ	ȅǿ	ȅȆǿǷȀǳȇ	ȉǿȂǳȇ	
�ȅȊ	ǺǵǺȅȃȉǷǿ	Ȉȉȅȃ	ȀǷȉǲȁȅǹȅ�Ȉȉȅ	ȋȒȁȁȅ	ȌǷȆǷȀȉǽ-
ȆǿȈȉǿȀȓȃ	ȉȅȊ	�Ȇȅȏȑȃȉȅȇ�
SV

1. Om denna skötselanvisning 
Språket i orginalbruksanvisningen är engelska. Alla 
andra språk i denna anvisning är översättningar av 
originalet.
Monterings- och skötselanvisningen är en del 
av	 Srodukten�	 'en	 ska	 alltid	 Ànnas	 tillglnglig	 i	
närheten av produkten. Att dessa anvisningar följs 
noggrant är en förutsättning för riktig användning 
och drift av produkten.



Monterings- och skötselanvisningen motsvarar 
produktens utförande och de säkerhetsstandarder 
som gäller vid tidpunkten för tryckning.
EG-försäkran om överensstämmelse:
En kopia av EG-försäkran om överensstämmelse 
medföljer monterings- och skötselanvisningen.
Denna försäkran förlorar sin giltighet, om tekniska 
ändringar utförs på angivna konstruktioner utan 
godkännande från Wilo. 
2. Säkerhet
I	anvisningarna	Ànns	viktig	inIormation	I|r	installa-
tion och drift av produkten. Installatören och drif-
tansvarig person måste därför läsa igenom anvis-
ningarna före installation och idrifttagning.
Förutom de allmänna säkerhetsföreskrifterna i 
säkerhetsavsnittet, måste de särskilda säkerhets-
instruktionerna i de följande avsnitten märkta med 
varningssymboler, följas n.

 Allmän varningssymbol
 Fara för elektrisk spänning 

 NOTERA
2.1 Personalkompetens
Personal som sköter installation, manövrering och 
underKnll	ska	vara	kvaliÀcerade
att utföra detta arbete. Den driftansvarige måste 
säkerställa personalens ansvarsområden, behö-
righet och övervakning. Personal som inte har de 
erforderliga kunskaperna måste utbildas. Detta 
kan vid behov göras genom produkttillverkaren på 
uppdrag av driftansvarige.
2.2 Risker med att inte följa säkerhetsföreskrif-
terna
Om säkerhetsföreskrifterna inte följs kan det leda 
till skador på person, miljön eller produkten/instal-
lationen. Vid försummelse av säkerhetsanvis-
ningarna ogiltigförklaras alla skadeståndsanspråk. 
Framför allt gäller att försummad skötsel kan leda 
till exempelvis följande problem:
• personskador på grund av elektriska, mekaniska 
eller bakteriologiska orsaker
• miljöskador på grund av läckage av farliga ämnen
• maskinskador
• fel i viktiga produkt- eller installationsfunktioner
• fel i föreskrivna underhålls- och reparationsme-
toder
2.3 Arbeta säkerhetsmedvetet
Säkerhetsföreskrifterna i denna monterings- och 
skötselanvisning, gällande nationella föreskrifter 
om förebyggande av olyckor samt den driftansva-
riges eventuella interna arbets-, drifts- och säker-
hetsföreskrifter måste beaktas.
2.4 Säkerhetsföreskrifter för driftansvarig
Utrustningen får användas av barn som är minst 
8 år gamla och av personer med begränsad fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller som saknar 
erfarenhet och kunskap om hur apparaten fung-
erar, såvida de har övervakats eller instruerats i 
hur utrustningen används på ett säkert sätt och 
är medvetna om de risker som föreligger. Barn får 
inte leka med utrustningen. Rengöring och under-
håll får inte utföras av barn utan tillsyn.
• Om varma eller kalla komponenter på produk-
ten/anläggningen leder till risker måste dessa på 
plats skyddas mot beröring.
• Beröringsskydd för rörliga komponenter (t.ex. 
koppling) får inte tas bort medan produkten är i 
drift.
• Läckage (t.ex. axeltätning) av farliga media (t.ex. 
explosiva, giftiga, varma) måste avledas så att inga 
faror uppstår för personer eller miljön. Nationella 
lagar måste följas.
• Risker till följd av elektricitet måste uteslutas. 
Elektriska anslutningar måste utföras av behörig 
elektriker med iakttagande av gällande lokala och 
nationella bestämmelser.
2.5 Säkerhetsinformation för monterings- och 
underhållsarbeten
Driftansvarig person ska se till att montering och 
underKnll	utI|rs	av	auktoriserad	ocK	kvaliÀcerad	
personal som noggrant har studerat monterings- 
och skötselanvisningen. Arbeten på produkten/
installationen får endast utföras under driftstopp. 
De tillvägagångssätt för urdrifttagning av produk-

ten/anläggningen som beskrivs i monterings- och 
skötselanvisningen måste följas.
Omedelbart när arbetena har avslutats måste alla 
säkerhets- och skyddsanordningar monteras eller 
tas i funktion igen.
2.6 Egenmäktig förändring av produkt och 
reservdelstillverkning
Egenmäktig förändring av produkt och reserv-
delstillverkning leder till att produktens/perso-
nalens säkerhet utsätts för risk och tillverkarens 
säkerhetsförsäkringar upphör att gälla.
Ändringar i produkten får endast utföras med 
tillverkarens medgivande. För säkerhetens skull 
ska endast originaldelar som är godkända av till-
verkaren användas. Om andra delar används tar 
tillverkaren inte något ansvar för följderna.
2.7 Otillåtna driftsätt/användningssätt
Produktens driftsäkerhet kan endast garanteras 
om den används enligt avsnitt 4 i monterings- och 
skötselanvisningen. De gränsvärden som anges i 
katalogen eller databladet får aldrig varken över- 
eller underskridas.
NO

1. Om dette dokumentet
Den originale driftsveiledningen er på engelsk. Alle 
andre språk i denne veiledningen er oversatt fra 
originalversjonen. 
Monterings- og driftsveiledningen er en fast del 
av denne enheten. Den skal hele tiden være til-
gjengelig i nærheten av enheten. Det er en forut-
setning for riktig bruk og betjening av enheten at 
denne veiledningen følges nøye.
Monterings- og driftsveiledningen er basert på 
utførelsen av enheten og gjeldende utgave av de 
sikkerhetstekniske normene som er lagt til grunn 
på trykketidspunktet.
EF-konformitetserklæring:
En kopi av EF-konformitetserklæringen er en del 
av denne dritsveiledningen.
Hvis det gjøres tekniske endringer av utførelsene 
som er oppført i den blir komformitetserklæringen 
ugyldig, dersom vi ikke har gitt tillatelse til dette.
2. Sikkerhet
Denne driftsveiledningen inneholder grunnleggen-
de informasjon som må følges ved installasjon, drift 
og vedlikehold. Derfor må denne driftsveiledningen 
alltid leses av fagpersonalet og driftsansvarlig før 
installasjon og oppstart.
Ikke bare de generelle sikkerhetsinstruksjonene 
under hovedavsnittet Sikkerhet må følges, men 
også de spesielle sikkerhetsinstruksjonene som er 
oppført under hovedpunktene nedenfor og angitt 
med faresymboler.

 Symbol for generell fare
 Fare for elektrisk spenning

 NYTTIG INFORMASJON:
2.1 Personalets kvalifisering
Personalet for montering, betjening og vedlike-
Kold	mn	v re	kvaliÀsert	Ior	arbeidet�	'en	driItsan-
svarlige	mn	utSeke	en	ansvarsKavende�	deÀnere	
ansvarsområdet og trygge personalet. Hvis perso-
nalet ikke har de nødvendige kunnskapene, må de 
få nødvendig opplæring og skolering. Produsenten 
av produktet kan gjennomføre dette, på oppfor-
dring fra driftsansvarlige.
2.2 Farer forbundet med manglende overhol-
delse av sikkerhetsforskriftene
Hvis sikkerhetsforskriftene ikke følges, kan det 
oppstå fare for folk, miljøet og produkt/anlegg. 
Ignoreres sikkerhetforskriftene, kan det føre til tap 
av ethvert skadeerstatningskrav.
Nærmere bestemt kan manglende overholdelse 
blant annet føre til at følgende farer oppstår:
• Fare for personskader på grunn av elektrisk, 
mekanisk og bakteriologisk påvirkning.
• Fare for miljøet på grunn av lekkasje av farlige 
stoffer.
• Materielle skader.
• Svikt i viktige funksjoner i produkt/anlegg.
• Svikt i foreskrevne vedlikeholds- og utbedrings-
rutiner.
2.3 Sikkerhetsbevisst arbeid
Sikkerhetsforskriftene i denne driftsveilednin-

gen, eksisterende nasjonale forskrifter om ulyk-
kesforebyggende arbeid samt eventuelle inter-
ne arbeids-, drifts- og sikkerhetsforskrifter fra 
driftsansvarlige må overholdes.
2.4 Sikkerhetsforskrifter for driftsansvarlig
Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år 
og oppover og personer med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og kunnskaper, hvis de har fått veiled-
ning eller er blitt opplært i bruk av apparatet på en 
trygg måte, og forstår hvilke risiko det medfører. 
Barn må ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten  
tilsyn.
• Hvis varme eller kalde komponenter på produk-
tet/anlegget fører til fare, må man sikre disse mot å 
bli berørt på stedet hvor anlegget er i bruk.
• Berøringsvern på komponenter som er i bevegel-
se (f.eks. kobling) skal ikke fjernes fra et produkt 
som er under drift.
• Lekkasje (f.eks. på akseltetning) av farlige trans-
portmedier (f.eks. eksplosive, giftige, varme) må 
bortledes slik at det ikke oppstår fare for perso-
ner og miljøet. Overhold nasjonale lovmessige 
bestemmelser.
• Fare som skyldes elektrisitet må utelukkes. 
Pålegg i lokale eller generelle forskrifter [for 
eksempel IEC] og fra lokale energiforsyningsverk 
må følges.
2.5 Sikkerhetsforskrifter for installasjons- og 
vedlikeholdsarbeid
Driftsansvarlige må sørge for at alle installasjons- 
og vedlikeholdsarbeider utføres av autorisert og 
kvaliÀsert	IagSersonale�	som	Kar	tilegnet	seg	til-
strekkelig informasjon gjennom nøye lesning av 
driftsveiledningen. 
Arbeid på produktet/anlegget skal alltid utfø-
res når produktet/anlegget er i ro. Overhold den 
fremgangsmåten for å sette produktet/anlegget 
i stillstand som er beskrevet i monterings- og 
driftsveiledningen.
Rett etter at arbeidene er gjennomført må alle 
sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger monteres 
og settes i funksjon igjen.
2.6 Ombygging og fremstilling av reservedeler 
påeget initiativ
Egenmektig ombygging og fremstilling av reser-
vedeler setter sikkerheten til produktet/personalet 
i fare og setter produsentens erklæringer angåen-
de sikkerheten ut av kraft.
Endringer på produktet er bare tillatt med god-
kjenning fra produsenten. Bruk av originale reser-
vedeler og tilbehør som er autorisert av produsen-
ten er viktig for sikkerheten. Bruk av andre deler 
fører til at ansvaret for eventuelle følgerbortfaller.
2.7 Ikke tillatte driftsmåter 
Driftssikkerheten til det leverte produktet er 
bare sikret gjennom korrekt bruk i henhold til 
avsnitt 4 i monterings- og driftsveiledningen. 
Grenseverdiene oppgitt i katalogen/databladet 
må ikke under noen omstendighet under- eller 
overskrides.
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1. Tietoja tästä käyttöohjeesta 
Alkuperäisen käyttöohjeen kieli on englanti. Kaikki 
muunkieliset käyttöohjeet ovat ovat käännöksiä 
alkuperäisestä käyttöohjeesta. 
Asennus- ja käyttöohje kuuluu laitteen toimi-
tukseen. Ohjetta on aina säilytettävä laitteen 
välittömässä läheisyydessä. Ohjeiden huolellinen 
noudattaminen on edellytys laitteen määräysten-
mukaiselle käytölle ja oikealle käyttötavalle.
Asennus- ja käyttöohje vastaa laitteen rakennetta 
ja sen perusteena olevia, painohetkellä voimassa 
olleita turvallisuusteknisiä standardeja.
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus:
Kopio vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta 
kuuluu tähän käyttöohjeeseen.
Jos vakuutuksessa mainittuihin rakennetyyppei-
hin tehdään tekninen muutos, josta ei ole sovittu 
kanssamme, tämä vakuutus ei ole enää voimassa. 
2. Turvallisuus
Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä ohjeita, joita on 
noudatettava asennuksessa, käytössä ja huollossa. 



Sen takia asentajan sekä vastaavan ammattihen-
kilökunnan/ylläpitäjän on ehdottomasti luettava 
tämä käyttöohje ennen asennusta ja käyttöönottoa. 
Tässä pääkohdassa esitettyjen yleisten turvallisuus-
ohjeiden lisäksi on noudatettava myös seuraavissa 
pääkohdissa varoitussymboleilla merkittyjä erityisiä 
turvallisuusohjeita.

 Yleinen varoitussymboli
 Sähköjännitteen varoitussymboli 
 HYÖDYLLINEN OHJE

2.1 Henkilöstön pätevyys
Asennus-, käyttö- ja huoltohenkilöstöllä täy-
tyy olla näiden töiden edellyttämä pätevyys. 
Ylläpitäjän täytyy varmistaa henkilöstön vas-
tuualue, ja työtehtävät ja valvontakysymykset. 
Jos henkilöstöllä ei ole tarvittavia tietoja, heille on 
annettava koulutus ja opastus. Tarpeen vaatiessa 
ne voi antaa tuotteen valmistaja ylläpitäjän toi-
meksiannosta.
2.2 Turvallisuusohjeiden noudattamatta jättä-
misestä aiheutuvat vaarat
Turvaohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa 
aiheuttaa vaaratilanteita ihmisille, ympäristölle ja 
tuotteelle/järjestelmälle. Turvaohjeiden huomiot-
ta jättäminen johtaa kaikkien vahingonkorvaus-
vaateiden raukeamiseen. Ohjeiden huomiotta jät-
täminen saattaa aiheuttaa esimerkiksi seuraavia 
vaaratilanteita:
• Henkilöiden joutuminen vaaraan sähkön, 
mekaanisten toimintojen tai bakteerien vaiku-
tuksen vuoksi
• Ympäristön vaarantuminen vaarallisten aineiden 
vuotojen johdosta
• Omaisuusvahinkoja
• Tuotteen tai laitteiston tärkeät toiminnot eivät 
toimi
• Ohjeenmukaisten huolto- ja korjausmenetelmi-
en epäonnistuminen
2.3 Käyttäjän varotoimet 
Tässä käyttöohjeessa mainittuja turvaohjeita, voi-
massaolevia maankohtaisia tapaturmantorjunta-
määräyksiä sekä mahdollisia ylläpitäjän yrityksen 
sisäisiä työ-, käyttö- ja turvaohjeita on nouda-
tettava.
2.4 Käyttäjän varotoimet
Tätä laitetta saavat käyttää 8-vuotiaat ja sitä 
vanhemmat lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, 
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet 
tai joilta puuttuu tarvittava kokemus ja tiedot, 
jos heille on annettu opastusta tai ohjeita laitteen 
turvalliseen käyttöön ja he ymmärtävät siihen liit-
tyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä tällä laitteella. 
Puhdistusta ja käyttäjän huoltoa eivät lapset saa 
suorittaa ilman valvontaa.
• Jos kuumat tai kylmät tuotteen/järjestelmän 
osat aiheuttavat vaaratilanteita, ne on rakenne-
puoleisesti suojattava kosketusta vastaan.
• Kosketussuojaa liikkuvia osia (esim. kytkin) var-
ten ei saa poistaa käytössä olevasta tuotteesta.
•Vuodot (esim. akselitiiviste) vaarallisia pumpattavia 
aineita (esim. räjähdysalttiit, myrkylliset, kuumat) 
täytyy johtaa pois siten, että ihmiset tai ympäris-
tö eivät vaarannu. Maakohtaisia lakimääräyksiä on 
noudatettava.
• Sähköenergian aiheuttamat vaaratilanteet on 
estettävä. Paikallisia tai yleisiä määräyksiä sekä 
paikallisten energianhuoltoyhtiöiden määräyksiä 
on noudatettava.
2.5 Omavaltainen muuntelu tai varaosien val-
mistaminen
Ylläpitäjän on huolehdittava siitä, että kaikki asen-
nus- ja huoltotyöt suorittaa valtuutettu ja pätevä 
ammattihenkilökunta, joka on etukäteen hank-
kinut tarvittavat tiedot perehtymällä käyttöoh-
jeeseen.
Tuotetta/laitteistoa koskevat työt saa suorittaa 
vain niiden ollessa pysäytettynä. Tuote/laitteisto 
on ehdottomasti pysäytettävä sillä tavalla kuin 
asennusja käyttöohjeessa on kerrottu.
Välittömästi töiden lopettamisen jälkeen täytyy 
kaikki turvallisuus- ja suojalaitteet kiinnittää takai-
sin paikoilleen ja kytkeä toimintaan.

2.6 Luvattomat käyttötavat
Varaosien omavaltainen muuntelu tai valmista-
minen vaarantaa tuotteen/henkilökunnan turval-
lisuuden ja mitätöi valmistajan turvallisuudesta 
antamat vakuutukset. 
Muutoksia tuotteeseen saa tehdä ainoastaan val-
mistajan erityisellä luvalla. Alkuperäiset varaosat 
ja valmistajan hyväksymät tarvikkeet edistävät 
turvallisuutta. Muiden osien käyttö mitätöi vas-
tuun tälläisten osien käytöstä aiheutuvista seu-
rauksista.
2.7 Luvattomat käyttötavat
Toimitetun tuotteen käyttövarmuus on taattu 
vain määräystenmukaisessa käytössä käyttöoh-
jeen kappaleen 4 mukaisesti. Luettelossa tai tieto-
lomakkeella ilmoitettuja raja-arvoja ei saa missään 
tapauksessa ylittää tai alittaa.
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1. Om dette dokument
Den originale driftsvejledning er på engelsk. Alle 
andre sprog i denne vejledning er oversættelser af 
den originale driftsvejledning.
Monterings- og driftsvejledningen er en del af 
apparatet. Den skal altid opbevares i nærheden af 
apparatet. Korrekt brug og betjening af produktet 
forudsætter, at vejledningen overholdes nøje.
Monterings- og driftsvejledningen modsvarer 
produktets konstruktion og opfylder de gældende 
anvendte sikkerhedstekniske standarder, da vej-
ledningen blev trykt.
EF-konformitetserklæring:
En kopi af EF-konformitetserklæringen er inde-
holdt i denne driftsvejledning. 
Hvis der uden vores samtykke foretages en tek-
nisk ændring af de heri nævnte konstruktioner, er 
denne erklæring ikke længere gældende.
2. Sikkerhed
Denne monterings- og driftsvejledning indeholder 
grundlæggende anvisninger, som skal overholdes 
ved installation, drift og vedligeholdelse. Derfor skal 
montøren samt de ansvarlige fagfolk/den ansvar-
lige operatør altid læse monteringsog driftsvejled-
ningen før installation og ibrugtagning. Ikke kun 
de generelle sikkerhedsforskrifter i dette afsnit om 
sikkerhed skal overholdes, men også de speciel-
le sikkerhedsforskrifter, som er nævnt i følgende 
afsnit om faresymboler.

 Generelt faresymbol
 Fare på grund af elektrisk spænding

 BEMÆRK:
2.1 Personalekvalifikationer
Personalet, der udfører installation, betjening og 
vedligeholdelse, skal være i besiddelse af de rele-
vante	kvaliÀkationer	til	dette	arbejde�	2Serat¡ren	
skal sikre ansvarsområde, ansvar og overvågning 
af personalet. Hvis personalet ikke har den nød-
vendige viden, skal det uddannes og undervises. 
Efter anmodning fra operatøren kan dette om 
nødvendigt foretages hos producenten af pro-
duktet.
2.2 Risici, såfremt sikkerhedsforskrifterne ikke 
følges
Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifter-
ne kan udsætte personer, miljøet og produkt/
anlæg for fare. Manglende overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne medfører, at skadeserstatnings-
krav bortfalder. I særdeleshed kan overtrædelse 
af sikkerhedsforskrifterne eksempelvis medføre 
følgende farlige situationer:
• fare for personer som følge af elektriske, mekani-
ske og bakteriologiske påvirkninger
• fare for miljøet som følge af læk af farlige stoffer
• skade på ejendom
• svigt af vigtige funktioner på produktet/anlæg-
get
�	 svigt	 aI	 udsSeciÀcerede	 vedligeKoldelses�	 og	
reparationsmetoder.
2.3 Sikkerhedsbevidst arbejde
Sikkerhedsforskrifterne i denne monterings- og 
driftsvejledning, gældende nationale forskrifter til 
forebyggelse af ulykker samt eventuelle interne 
arbejds-, drifts- og sikkerhedsforskrifter fra ope-
ratøren skal overholdes.

2.4 Sikkerhedsforskrifter for operatøren
Dette udstyr må anvendes af børn fra 8 år og 
opefter og af personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis det sker under opsyn, eller 
hvis de har modtaget anvisninger vedrørende sik-
ker anvendelse af udstyret, samt forstår farerne 
forbundet dermed. Børn må ikke lege med udsty-
ret. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke 
udføres af børn uden opsyn.
• Hvis varme eller kolde komponenter på pro-
duktet/anlægget kan medføre fare, skal disse på 
opstillingsstedet sikres mod berøring.
• Berøringsbeskyttelse af komponenter, der 
bevæger sig (f.eks. kobling), må ikke fjernes fra det 
Srodukt�	Kvor	denne	beÀnder	sig	i	driIten�
• Utætheder (f.eks. akseltætning) af farlige pum-
Semedier	�I�eks�	eksSlosiv�	giItig�	varm�	skal	aÁe-
des således, at der ikke opstår fare for personer 
eller miljø. Nationale lovmæssige bestemmelser 
skal overholdes.
• Fare på grund af elektrisk energi skal forhindres. 
Anvisninger i henhold til lokale eller generelle for-
skrifter (IEC osv.) og fra de lokale energiforsynings-
selskaber skal overholdes.
2.5 Sikkerhedsforskrifter ved installations- og 
vedligeholdelsesarbejder
Operatøren skal sørge for, at alle installations- og 
vedligeholdelsesarbejder udføres af autoriserede 
og	 kvaliÀcerede	 IagIolk�	 som	 Kar	 l st	 monte-
rings- og driftsvejledningen grundigt igennem, og 
dermed har den fornødne viden. Arbejder på pro-
duktet/anlægget må kun foretages ved stilstand. 
Fremgangsmåden for standsning af produktet/
anlægget, som er beskrevet i monteringsog drift-
svejledningen, skal altid overholdes. 
Umiddelbart efter arbejderne afsluttes, skal alle 
sikkerheds- og beskyttelsesanordninger hhv. 
sættes på plads eller i gang igen.
2.6 Egne ændringer og reservedelsfremstilling
Egne ændringer og reservedelsfremstilling bringer 
produktets/personalets sikkerhed i fare, og sæt-
ter producentens afgivne erklæringer vedrørende 
sikkerhed ud af kraft. Endringer på produktet er 
kun tilladt efter aftale med producenten. Originale 
reservedele og tilbehør godkendt af producenten 
fremmer sikkerheden. Hvis der anvendes andre 
dele, hæftes der ikke for følgerne, der resulterer 
heraf.
2.7 Ikke tilladte driftsbetingelser
Driftssikkerheden for det leverede produkt er 
kun garanteret ved korrekt anvendelse iht. afsnit 
4 i driftsvejledningen. De grænseværdier, som 
fremgår af kataloget/databladet, må under ingen 
omstændigheder under- eller overskrides.
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1. A dokumentummal kapcsolatos megjegy-
zések 
Az eredeti üzemeltetési utasítás nyelve angol.  
A jelen útmutatóban található további nyelvek az 
eredeti üzemeltetési utasítás fordításai.
A beépítési és üzemeltetési utasítás a berende-
zés tartozéka. Tartsuk azt mindig a berendezés 
közelében. A jelen utasítás pontos betartása a 
rendeltetpsszerŦ	 Kasználatnak	 ps	 a	 berendezps	
Kel\es	kezelpspnek	az	elŌIeltptele�
A beépítési és üzemeltetési utasítás megfelel a 
berendezés kivitelének és a nyomás alá helyezésre 
vonatkozó biztonságtechnikai szabványoknak.
(.	megIelelŌspgi	n\ilatkozat�
$z	 (.	 megIelelŌspgi	 n\ilatkozat	 a	 %epSttpsi	 ps	
üzemeltetési utasítás része.
Az abban felsorolt szerkezetek velünk nem 
eg\eztetett	mŦszaki	változtatásai	esetpn	a	 jelen	
nyilatkozat érvényét veszíti. 
2. Biztonság
$	jelen	�zemeltetpsi	utasttás	ol\an	alaSvetŌ	utasttá-
sokat tartalmaz, amelyeket a szerelés, üzemeltetés 
és karbantartás során be kell tartani. Ezért ezt az 
üzemeltetésiutasítást a beszerelés és az üzembe 
Kel\ezps	 elŌtt	 mind	 a	 szerelŌnek�mind	 a	 IelelŌs	
szakszempl\zetnek��zemeltetŌnek	 Ieltptlen�l	 el	
kell	olvasnia�	Nemcsak	a	%iztonság	ctmŦ	IŌ	Iejezet-



ben	letrt	általános	biztonsági	elŌtrásokat	kell	betar-
tani, hanem a további fejezetekben veszélyszimbó-
lumokkal	megjel|lt	 sSeciális	biztonsági	elŌtrásokat	
is.

 Általános veszélyszimbólum
 Villamos áramütés veszélye 
 HASZNOS JAVASLAT

2.1 A személyzet szakképesítése
A szerelésben, kezelésben és karbantartásban 
rpsztvevŌ	 szempl\zetnek	 az	 adott	 munkáKoz	
szükséges szakképzettséggel kell rendelkeznie. 
$	IelelŌsspgi	k|r|k�	illetpkesspgek	megKatározá-
sát	ps	a	szempl\zet	Iel�g\eletpt	az	�zemeltetŌ-
nek kell biztosítania. Amennyiben a személyzet 
nem rendelk ezik a szükséges ismeretekkel, akkor 
oktatásban	ps	betanttásban	kell	Ōket	rpszestteni�	
(zt	sz�kspg	esetpn	az	�zemeltetŌ	megbtzásábyl	
a termék gyártója is elvégezheti.
2.2 Veszélyek a biztonsági előírások be nem 
tartása esetén
$	biztonsági	utasttások	Àg\elmen	ktv�l	Kag\ása	
esetén személyi sérülések, valamint a környe-
zet és a termék/rendszer károsodásának veszélye 
áll	 Ienn�	$	biztonsági	utasttások	Àg\elmen	ktv�l	
hagyása a kártérítésre való bármiféle jogosultság 
elvesztését jelenti.
$z	elŌtrások	Àg\elmen	ktv�l	Kag\ása	a	k|vetkezŌ	
veszélyeket vonhatja maga után, például:
• Emberek veszélyeztetése villamos, mechanikai 
és bakteriológiai hatások következtében,
• A környezet veszélyeztetése veszélyes anyagok 
szivárgása révén,
• Dologi károk,
• A termék/berendezés fontos funkcióinak leál-
lása,
�	$z	elŌtrt	karbantartási	ps	 javttási	munkák	elle-
hetetlenülése
2.3 Biztonságtudatos munkavégzés
Tartsa be az üzemeltetési utasításban szerep-
lŌ	 biztonsági	 utasttásokat�	 az	 prvpn\es	 nemzeti	
baleset�megelŌzpsi	elŌtrásokat�	valamint	az	�ze-
meltetŌ	esetleges	belsŌ	munka��	�zemeltetpsi	ps	
biztonsági	elŌtrásait�
2.4 Biztonsági előírások az üzemeltető számára
Ezt a készüléket használhatják 8 éves és annál 
idŌsebb	g\ermekek�	 valamint	 korlátozott	Àzikai�	
szenzorikus	 vag\	 szellemi	 kpSesspgŦ	 vag\	 Kiá-
n\os	taSasztalatokkal	ps	tudással	rendelkezŌ	sze-
mpl\ek�	amenn\iben	Iel�g\elik	Ōket�	illetve	utast-
tásokat kaptak a készülék biztonságos használa-
tával kapcsolatban és tisztában vannak az eset-
leges veszélyekkel. A készülékkel játszani tilos! 
Gyermekek számára tilos a készülék felügyelet 
nélküli tisztítása és felhasználói karbantartása. 
�	+a	termpken�rendszeren	 levŌ	Iorry	vag\	Kideg	
komponensek veszélyt jelentenek, akkor ezeket a 
helyszínen biztosítani kell érintés ellen.
• A mozgó komponensek (pl. csatlakozó) számára 
szolgály	printpsvpdŌt	a	termpk	�zemelpse	k|zben	
tilos eltávolítani.
�	 $	 veszpl\es	 �Sl�	 robbanpkon\�	mprgezŌ�	 Iorry�	
szállít ott közegek szivárgásait (pl. tengelytömí-
tés) úgy kell elvezetni, hogy ne veszélyeztesse a 
személyeket és a környezetet. Tartsa be a nem-
zeti	t|rvpn\es	elŌtrásokat�
• Meg kell akadályozni a villamos energia által 
okozott veszélyek kialakulását. Be kell tartani a 
Kel\i	vag\	általános	elŌtrásokat	ps	a	Kel\i	villamo-
senergia�elláty	elŌtrásait	is�
2.5 Egyedi átépítés és alkatrészgyártás
A szivattyú/berendezés kizárólag a gyártóval foly-
tatott egyeztetés után módosítható. Az eredeti 
alkatrészek és a gyártó által jóváhagyott tarto-
zékok a biztonságot szolgálják. Más alkatrészek 
Kasználata	 prvpn\telenttKeti	 az	 ebbŌl	 eredŌ	
k|vetkezmpn\ekprt	Iennálly	IelelŌsspget�
2.6 Meg nem engedett üzemmódok
A leszállított szivattyú/berendezés üzembiztos-
sága csak az üzemeltetési utasítás 4. fejezetében 
letrt	rendeltetpsszerŦ	Kasználat	esetpn	garantált�
A katalógusban/az adatlapokon megadott határ-
prtpkektŌl	semmil\en	esetben	sem	szabad	eltprni�

2.7 Meg nem engedett üzemmódok
A szállított termék üzembiztonsága kizárólag az 
üzemeltetési utasítás 4. fejezete szerinti rendel-
tetpsszerŦ	Kasználat	esetpn	biztosttott�	$	kataly-
gusban�	az	adatokban	megadott	KatárprtpkektŌl	
semmilyen esetben sem szabad eltérni.
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1. O niniejszym dokumencie
2r\ginał	 instrukcji	 obsługi	 jest	naSisan\	Z	 jęz\-
ku	 angielskim�	:sz\stkie	 inne	 jęz\ki�	Z	 ktyr\cK	
naSisana	jest	niniejsza	 instrukcja�	to	tłumaczenia	
z	or\ginału�
Instrukcja	montażu	 i	obsługi	stanoZi	częŔþ	Sro-
duktu�	3oZinna	b\þ	stale	dostęSna	Z	Sobliżu	Sro-
duktu�	œcisłe	Srzestrzeganie	tej	instrukcji	stanoZi	
Zarunek	 uż\tkoZania	 zgodnego	 z	 Srzeznacze-
niem	oraz	należ\tej	obsługi	Sroduktu�
Instrukcja	montażu	i	obsługi	jest	zgodna	z	Z\ko-
naniem	 Sroduktu	 i	 stanem	 norm	 regulujĉc\cK	
Sroblemat\kę	 bezSieczeĿstZa�	 oboZiĉzujĉc\cK	
Z	na	dzieĿ	złożenia	instrukcji	do	druku�
'eklaracja	zgodnoŔci	:(�
.oSia	 deklaracji	 zgodnoŔci	 :(	 stanoZi	 częŔþ	
niniejszej	instrukcji	obsługi�
W razie dokonania nie uzgodnionej z nami mody-
Àkacji	 tecKnicznej	Z\mienion\cK	Z	niej	 Sodze-
sSołyZ	niniejsza	deklaracja	traci	sZojĉ	ZażnoŔþ�
2. Bezpieczeństwo
Niniejsza	 instrukcja	 obsługi	 zaZiera	 SodstaZoZe	
zalecenia�	 ktyre	 muszĉ	 b\þ	 uZzględnione	 Srz\	
montażu�	Srac\	 i	konserZacji	urzĉdzenia�	'latego	
monter i odpowiedzialny personel 
sSecjalist\czn\�	 uż\tkoZnik	 majĉ	 oboZiĉzek	
Srzecz\taþ	 tę	 instrukcję	Srzed	Srz\stĉSieniem	do	
montażu	 lub	 urucKomienia�	 Należ\	 Srzestrzegaþ	
nie	t\lko	ogyln\cK	zasad	bezSieczeĿstZa�	Z\mie-
nion\cK	Z	t\m	Sunkcie�	ale	także	szczegyłoZ\cK	
zasad	bezSieczeĿstZa�	zamieszczon\cK	Z	dalsz\cK	
punktach, oznaczonych symbolami niebezpie-
czeĿstZa�

 Ogólny symbol niebezpieczeństwa
 Niebezpieczeństwo związane z napięciem 

elektrycznym

 ZALECENIE:
2.1 Kwalifikacje personelu
3ersonel	zajmujĉc\	się	montażem�	obsługĉ	i	kon-
serZacjĉ	musi	Sosiadaþ	odSoZiednie	kZaliÀkacje	
do wykonywania tych prac. O kwestie zakre-
su	 odSoZiedzialnoŔci�	 komSetencji	 oraz	 kontroli	
Sersonelu	 musi	 zadbaþ	 uż\tkoZnik�	 -eżeli	 Ser-
sonel	nie	Sosiada	Z\maganej	Ziedz\�	należ\	go	
Srzeszkoliþ	 i	SoinstruoZaþ�	:	razie	koniecznoŔci	
szkolenie	to	może	na	zlecenie	uż\tkoZnika�
2.2 Niebezpieczeństwa wynikające z nieprze-
strzegania zaleceń
NieSrzestrzeganie	 zaleceĿ	 dot�	 bezSieczeĿ-
stZa	 może	 SroZadziþ	 do	 SoZstania	 zagroże-
nia	dla	osyb�	ŔrodoZiska	oraz	Sroduktu�instalacji�	
NieSrzestrzeganie	 zaleceĿ	 dot�	 bezSieczeĿstZa	
SroZadzi	 do	 utrat\	ZszelkicK	 roszczeĿ	 odszko-
dowawczych. 
:	 szczegylnoŔci	 nieSrzestrzeganie	 t\cK	 zasad	
może	nieŔþ	ze	sobĉ	nastęSujĉce	zagrożenia�
NieSrzestrzeganie	 zaleceĿ	 dot�	 bezSieczeĿ-
stZa	 może	 SroZadziþ	 do	 SoZstania	 zagroże-
nia	dla	osyb�	ŔrodoZiska	oraz	Sroduktu�instalacji�	
NieSrzestrzeganie	 zaleceĿ	 dot�	 bezSieczeĿstZa	
SroZadzi	 do	 utrat\	ZszelkicK	 roszczeĿ	 odszko-
dowawczych. 
:	 szczegylnoŔci	 nieSrzestrzeganie	 t\cK	 zasad	
może	nieŔþ	ze	sobĉ	nastęSujĉce	zagrożenia�
�	 zagrożenie	 ludzi	 działaniem	 cz\nnikyZ	 elek-
trycznych, mechanicznych i bakteriologicznych.
�	 zagrożenie	 dla	 ŔrodoZiska	 na	 skutek	 Z\cieku	
substancji niebezpiecznych.
• szkody materialne.
�	nieZłaŔciZe	działanie	Zażn\cK	Iunkcji	Sroduktu�
instalacji.
�	 nieskutecznoŔþ	 zabiegyZ	 konserZac\jn\cK	 i	
napraw.
2.3 Bezpieczna praca
Należ\	 Srzestrzegaþ	 zaleceĿ	 dot\czĉc\cK	 bez-
SieczeĿstZa	Z\mienion\cK	Z	niniejszej	 instruk-

cji	obsługi�	oboZiĉzujĉc\cK	krajoZ\cK	SrzeSisyZ	
%+3�	 jak	 ryZnież	 eZentualn\cK	 ZeZnętrzn\cK	
SrzeSisyZ	 dot\czĉc\cK	 Srac\�	 SrzeSisyZ	 zakła-
doZ\cK	i	SrzeSisyZ	dot�	bezSieczeĿstZa	okreŔlo-
n\cK	Srzez	uż\tkoZnika�
2.4 Zalecenia dla użytkowników
8rzĉdzenie	to	może	b\þ	uż\tkoZane	Srzez	dzieci	
Z	Zieku	SoZ\żej	�	 lat	oraz	osob\	z	ograniczo-
n\mi	 zdolnoŔciami	 Àz\czn\mi�	 sensor\czn\mi	
lub	 um\słoZ\mi�	 a	 także	 osob\	 nieSosiadajĉce	
Ziedz\	i�lub	doŔZiadczenia	Z	uż\tkoZaniu	tego	
t\Su	urzĉdzeĿ�	jeżeli	będĉ	one	nadzoroZane	lub	
zostanĉ	 SoinstruoZane	 na	 temat	 korz\stania	 z	
tego	urzĉdzenia	Z	bezSieczn\	sSosyb	i	rozumie-
jĉ	Ziĉżĉce	 się	 z	 jego	uż\tkoZaniem	zagrożenia�	
Nie	 SozZalaþ	 dzieciom	 baZiþ	 się	 urzĉdzeniem�	
&z\szczenie	 i	konserZacja	ze	stron\	uż\tkoZni-
ka	 nie	mogĉ	b\þ	Z\kon\Zane	Srzez	 dzieci	 bez	
nadzoru.
�	-eżeli	gorĉce	lub	zimne	komSonent\	Sroduktu�
instalacji	 sĉ	 Sotencjaln\m	 Ůrydłem	 zagrożenia�	
należ\	 je	 zabezSiecz\þ	 Z	 miejscu	 Srac\	 Srzed	
dotknięciem�
�	3odczas	Srac\	Sroduktu	nie	można	demonto-
Zaþ	zabezSieczeĿ	cKroniĉc\cK	Srzed	dotknięciem	
rucKom\cK	komSonentyZ	�nS�	sSrzęgła��
�	:\cieki	 �nS�	 uszczelnienie	 Zału�	 niebezSiecz-
n\cK	mediyZ	�nS�	Z\bucKoZ\cK�	trujĉc\cK�	gorĉ-
c\cK�	 należ\	 odSroZadzaþ	 Z	 taki	 sSosyb�	 ab\	
nie	 stanoZił\	 zagrożenia	 dla	 ludzi	 i	 ŔrodoZiska	
naturalnego�	 3rzestrzegaþ	 krajoZ\cK	 SrzeSisyZ	
prawnych.
�	 Należ\	 Z\eliminoZaþ	 zagrożenia	 zZiĉzane	 z	
energiĉ	 elektr\cznĉ�	 Należ\	 Srzestrzegaþ	 Srze-
SisyZ	 >nS�	 I(&�	9'(	 itd�@	 oraz	 zaleceĿ	 lokalnego	
zakładu	energet\cznego.
2.5 Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa przy 
pracach montażowych i konserwacyjnych
8ż\tkoZnik	 jest	 zoboZiĉzan\	 zadbaþ	 o	 to�	 b\	
Zsz\stkie	 Srace	 montażoZe	 i	 konserZac\jne	
wykonywali autoryzowani, odpowiednio wykwa-
liÀkoZani	 sSecjaliŔci�	 ktyrz\	 SoSrzez	 dokładnĉ	
lekturę	Z	Z\starczajĉc\m	stoSniu	zaSoznali	się	z	
instrukcjĉ	obsługi�	
3race	Srz\	Srodukcie�instalacji	mogĉ	b\þ	Z\ko-
n\Zane	 t\lko	 Sodczas	 Srzestoju�	 Należ\	 bez-
Zzględnie	 Srzestrzegaþ	 oSisanego	 Z	 instrukcji	
montażu	 i	 obsługi	 sSosobu	 SostęSoZania	 Sod-
czas	zatrz\m\Zania	i	Z\łĉczania	Sroduktu�insta-
lacji�	 %ezSoŔrednio	 So	 zakoĿczeniu	 Srac	 należ\	
SonoZnie	zamontoZaþ	lub	akt\ZoZaþ	Zsz\stkie	
urzĉdzenia	bezSieczeĿstZa�
2.6 Samowolna przebudowa i stosowanie nie-
właściwych części zamiennych
6amoZolna	 SrzebudoZa	 i	 stosoZanie	 nieZłaŔci-
Z\cK	 częŔci	 zamienn\cK	 zagraża	 bezSieczeĿstZu	
Sroduktu�Sersonelu	 i	 SoZoduje	 utratę	 ZażnoŔci	
deklaracji	 bezSieczeĿstZa	 Srzekazanej	 Srzez	 Sro-
ducenta�	=mian\	Z	obrębie	Sroduktu	dozZolone	sĉ	
tylko po uzgodnieniu z producentem. Celem sto-
soZania	or\ginaln\cK	 częŔci	 zamienn\cK	 i	 atesto-
Zanego	osSrzętu	jest	zaSeZnienie	bezSieczeĿstZa�	
=astosoZanie	 inn\cK	 częŔci	 zZalnia	 Sroducenta	 z	
odSoZiedzialnoŔci	za	Z\nikajĉce	z	tego	skutki�
2.7 Niedopuszczalne sposoby pracy
%ezSieczeĿstZo	eksSloatacji	dostarczonego	Sro-
duktu	 jest	 zagZarantoZane	 Z\łĉcznie	 Z	 Srz\-
Sadku	uż\tkoZania	zgodnego	z	Srzeznaczeniem	
Zg	ustęSu	�	instrukcji	obsługi�	:artoŔci	graniczne�	
Sodane	 Z	 katalogu�sSec\Àkacji�	 nie	 mogĉ	 b\þ	
Srzekraczane	�odSoZiednio	Z	gyrę	lub	Z	dył��
 CS
1. Informace o tomto dokumentu 
-az\k	originálntKo	návodu	k	obsluze	je	angliĀtina�	
9åecKn\	ostatnt	jaz\k\	toKoto	návodu	jsou	SŒe-
kladem tohoto originálního návodu k obsluze.
Návod	k	montáži	a	obsluze	 je	 souĀástt	vìrobku�	
Must	 bìt	 vžd\	 k	 disSozici	 v	 bltzkosti	 vìrobku�	
3Œesnp	 dodržovánt	 toKoto	 návodu	 je	 SŒedSo-
kladem	 sSrávnpKo	 Soužtvánt	 a	 sSrávnp	 obsluK\	
vìrobku�
Návod	k	montáži	 a	obsluze	odSovtdá	Srovedent	
vìrobku	 a	 stavu	 SoužitìcK	 bezSeĀnostně	 tecK-
nickìcK	norem	v	době	tiskovpKo	zSracovánt�	



(6�SroKláåent	o	sKodě�	
.oSie	 (6�SroKláåent	 o	 sKodě	 je	 souĀástt	 toKoto	
návodu	 k	 obsluze�	 9	 SŒtSadě	 tecKnickìcK	 změn	
zde	 uvedenìcK	 konstrukĀntcK	 t\SŤ�	 kterp	 jsme	
neodsouhlasili, ztrácí toto prohlášení svou plat-
nost. 
2. Bezpečnostní pokyny
Tento návod k obsluze obsahuje základní upozor-
něnt�	na	která	je	nutnp	dbát	SŒi	montáži�	Srovozu	a	
~držbě�	3roto	si	must	tento	návod	k	obsluze	montpr�	
jakož	i	komSetentnt	odbornì	Sersonál�Srovozovatel�	
SŒed	montážt	 a	 uvedentm	do	Srovozu	bezSodmt-
neĀně	SŒeĀtst�	.romě	våeobecnìcK	bezSeĀnostntcK	
Sok\nŤ	uvedenìcK	v	oddtle	%ezSeĀnostnt	Sok\n\	je	
tŒeba	dbát	takp	zvláåtntcK	bezSeĀnostntcK	Sok\nŤ	
uvedenìcK	 v	 následujtctcK	 oddtlecK�	 oznaĀenìcK	
vìstražnìmi	s\mbol\�

 Obecný symbol nebezpečí
 Ohrožení elektrickým napětím 

 832=25NĚNÌ
2.1 Kvalifikace personálu
3ersonál	 Srovádějtct	 montáž�	 obsluKu	 a	 ~držbu	
must	 mtt	 Sro	 t\to	 Sráce	 odSovtdajtct	 klasiÀkaci�	
6tanovent	rozsaKu	zodSovědnosti�	komSetence	a	
kontrola personálu jsou povinností provozovatele. 
Nemá�li	Sersonál	SotŒebnp	znalosti�	Sak	must	bìt	
v\åkolen	a	zauĀen�	9	SŒtSadě	SotŒeb\	to	mŤže	na	
zakázku	Srovozovatele	Srovpst	vìrobce	Sroduktu�
2.2 Rizika při nerespektování bezpečnostních 
pokynů
NeresSektovánt	 bezSeĀnostntcK	 Sok\nŤ	 mŤže	
mtt	za	následek	oKrožent	osob�	životntKo	SrostŒedt	
a	vìrobku�zaŒtzent�	Nedodržovánt	bezSeĀnostntcK	
Sok\nŤ	b\	moKlo	vpst	k	zániku	jakpKokoli	nároku	
na	náKradu	åkod\�	9	konkrptntcK	SŒtSadecK	mŤže	
neresSektovánt	 Sok\nŤ	 v\volat	 naSŒ�	 následujtct	
oKrožent�
�	 vážnp	 ~raz\	 zSŤsobenp	 elektrickìm	 Sroudem�	
mecKanickìmi	nebo	bakteriologickìmi	vliv\�
�	oKrožent	 životntKo	SrostŒedt	SrŤsakem	nebez-
SeĀnìcK	látek�	věcnp	åkod\�
�	SorucKa	dŤležitìcK	Iunkct	vìrobku	nebo	zaŒtzent�
�	selKánt	SŒedeSsanìcK	SostuSŤ	~držb\	a	oSrav
2.3 Uvědomělá bezpečná práce
-e	nutnp	dbát	na	bezSeĀnostnt	Sok\n\�	uvedenp	
v	tomto	návodu	k	obsluze�	stávajtct	národnt	SŒed-
Sis\	 ~razovp	 Srevence�	 jakož	 i	 SŒtSadnp	 internt	
Sracovnt�	Srovoznt	a	bezSeĀnostnt	SŒedSis\	Sro-
vozovatele.
2.4 Bezpečnostní pokyny pro provozovatele
7oto	zaŒtzent	moKou	Soužtvat	děti	ve	věku	�	let	
a	staråt	a	osob\	se	sntženìmi	I\zickìmi�	sm\slo-
vìmi	nebo	duåevntmi	scKoSnostmi	nebo	s	nedo-
statkem zkušeností a znalostí, pokud budou pod 
doKledem	a	budou	dodržovat	Sok\n\	tìkajtct	se	
bezSeĀnpKo	 Soužtvánt	 zaŒtzent	 a	 Sokud	 budou	
seznámen\	 se	 souvisejtctmi	 rizik\�	 =aŒtzent	 nent	
urĀeno	dětem	na	Krant�	ÿiåtěnt	a	uživatelská	~drž-
ba	 nesmt	 bìt	 Srováděn\	 dětmi	 bez	 SŒtsluånpKo	
dozoru.
�	3Œedstavujt�li	Korkp	nebo	studenp	komSonent\	
vìrobku�zaŒtzent	nebezSeĀt�	must	bìt	zabezSeĀe-
ny proti dotyku ze strany zákazníka.
�	2cKrana	SŒed	 kontaktem	 s	 SoK\blivìmi	 kom-
Sonent\	 �naSŒ�	 sSojka�	 nesmt	bìt	 odstraŃována�	
Sokud	je	vìrobek	v	Srovozu�
�	 3rŤsak\	 �naSŒ�	 těsněnt	 KŒtdele�	 nebezSeĀnìcK	
mpdit	 �naSŒ�	 vìbuånìcK�	 jedovatìcK�	 KorkìcK�	
must	bìt	odváděn\	tak�	ab\	nevznikalo	nebezSeĀt	
Sro	osob\	a	životnt	SrostŒedt�	-e	nutnp	dodržovat	
národní zákonná ustanovení.
�	Must	bìt	v\louĀeno	nebezSeĀt	~razŤ	elektrickìm	
Sroudem�	 'održujte	 mtstnt	 a	 obecnp	 SŒedSis\	
>naSŒ�	norm\	ÿ6N�	v\Kláåk\@	a	SŒedSis\	dodavate-
lŤ	elektrickp	energie�
2.5 Bezpečnostní pokyny pro montážní a údrž-
bářské práce
Provozovatel je povinen dbát na to, aby byly 
våecKn\	montážnt	a	~držbáŒskp	Sráce	Srováděn\	
autorizovanìm	a	kvaliÀkovanìm	odbornìm	Ser-
sonálem�	kterì	se	dostateĀně	inIormoval	dŤklad-
nìm	studiem	návodu	k	obsluze�	3ráce	na	vìrobku�

zaŒtzent	se	smt	Srovádět	Souze	v	zastavent�	3ostuS	
k	 zastavent	 vìrobku�zaŒtzent�	 SoSsanì	 v	 návodu	
k	 montáži	 a	 obsluze	 must	 bìt	 bezSodmtneĀně	
dodržován�	%ezSrostŒedně	So	ukonĀent	Sract	must	
bìt	 oSět	 namontována	 resS�	 sSuåtěna	 Iunkce	
våecK	bezSeĀnostntcK	a	ocKrannìcK	zaŒtzent�
2.6 Svévolná přestavba a výroba náhradních dílů
6vpvolná	SŒestavba	a	vìroba	náKradntcK	dtlŤ	oKro-
žujt	bezSeĀnost	vìrobku�Sersonálu	a	ruåt	Slatnost	
vìrobcem	 SŒedanìcK	 SroKláåent	 o	 bezSeĀnosti�	
ÔSrav\	vìrobkŤ	se	smějt	Srovádět	Souze	se	sou-
Klasem	vìrobce�	3oužtvánt	originálntcK	náKradntcK	
dtlŤ	a	vìrobcem	scKválenpKo	SŒtsluåenstvt	sloužt	
bezSeĀnosti�	3oužtvánt	 jinìcK	dtlŤ	 ruåt	 záruku	za	
touto cestou vzniklé následky.
2.7 Nepřípustné způsoby
3rovoznt	bezSeĀnost	dodanìcK	vìrobkŤ	je	zaru-
Āena	Souze	SŒi	Soužtvánt	k	urĀenpmu	~Āelu	Sodle	
oddílu 4 návodu k obsluze. Mezní hodnoty uve-
denp	 v	 katalogu�datovìcK	 listecK	 nesmt	 bìt	 v	
žádnpm	SŒtSadě	SodkroĀen\	resS�	SŒekroĀen\�
RU

1. Информация об этом документе
ȳриɈинал	инструкции	по	монтажу	и	эксплу-
атации	 состаɇлɊн	 на	 анɈлиɎском	 яɌɠкɊ�	 ȧсɊ	
осталɡнɠɊ	 яɌɠки	 настояɞɊɎ	 инструкции	
яɇляɣтся	 пɊрɊɇоɉом	 ориɈиналɡноɈо	 руко-
ɇоɉстɇа�
ȴоэтому	 ɊɊ	 ɇсɊɈɉа	 слɊɉуɊт	 ɉɊржатɡ	 ряɉом	
с	 приɆором�	 ȷоɜноɊ	 соɆлɣɉɊниɊ	 ɉанноɎ	
инструкции	яɇляɊтся	оɆяɌатɊлɡнɠм	услоɇиɊм	
исполɡɌоɇания	 устроɎстɇа	 по	 наɌнаɜɊниɣ	 и	
коррɊктноɈо	упраɇлɊния	ɊɈо	раɆотоɎ�
Инструкция	по	монтажу	и	эксплуатации	соот-
ɇɊтстɇуɊт	 исполнɊниɣ	 приɆора	 и	 ɆаɌоɇɠм	
нормам	тɊɚники	ɆɊɌопасности�	ɉɊɎстɇуɣɞим	
на	момɊнт	сɉаɜи	ɇ	пɊɜатɡ�	
ȶɊртиəикат	соотɇɊтстɇия	ɉирɊктиɇам	Ȫȶ�
ȯопия	сɊртиəиката	соотɇɊтстɇия	ɉирɊктиɇам	
Ȫȶ	яɇляɊтся	ɜастɡɣ	настояɞɊɎ	инструкции	по	
монтажу	и	эксплуатации�	
ȴри	 ɇнɊсɊнии	 тɊɚни�	 ɜɊскиɚ	 иɌмɊнɊниɎ	 ɇ	
укаɌаннуɣ	 ɇ	 сɊртиəикатɊ	 конструкциɣ	 ɆɊɌ	
соɈласоɇания	 с	 проиɌɇоɉитɊлɊм	 сɊртиəикат	
тɊряɊт	силу�
2. Техника безопасности
ȩанная	 инструкция	 соɉɊржит	 осноɇополаɈа-
ɣɞиɊ	 рɊкомɊнɉации�	 которɠɊ	 нɊоɆɚоɉимо	
соɆлɣɉатɡ	при	монтажɊ�	эксплуатации	и	тɊɚ-
ниɜɊском	 оɆслужиɇании�	 ȯромɊ	 тоɈо�	 ɉанная	
инструкция	 нɊоɆɚоɉима	 монтажникам	 ɉля	
осуɞɊстɇлɊния	монтажа	и	ɇɇоɉа	ɇ	эксплуата-
циɣ�	а	такжɊ	ɉля	спɊциалистоɇ�полɡɌоɇатɊля�
ȲɊоɆɚоɉимо	нɊ	толɡко	соɆлɣɉатɡ	оɆɞиɊ	трɊ-
Ɇоɇания	по	 тɊɚникɊ	ɆɊɌопасности�	 приɇɊɉɊн-
нɠɊ	ɇ	ɉанном	раɌɉɊлɊ�	но	и	спɊциалɡнɠɊ	трɊ-
Ɇоɇания	по	тɊɚникɊ	ɆɊɌопасности�

 Общий символ опасности
 Опасность поражения электрическим 

током
 ȸȯȥȬȥȲИȪ�

2.1 Квалификация персонала
ȴɊрсонал�	ɇɠполняɣɞиɎ	монтаж�	упраɇлɊниɊ	
и	тɊɚниɜɊскоɊ	оɆслужиɇаниɊ�	ɉолжɊн	имɊтɡ	
соотɇɊтстɇуɣɞуɣ	кɇалиəикациɣ	ɉля	ɇɠпол-
нɊния	раɆот�	ȶəɊрɠ	отɇɊтстɇɊнности�	оɆяɌан-
ности	 и	 контролɡ	 наɉ	 пɊрсоналом	 ɉолжнɠ	
Ɇɠтɡ	рɊɈламɊнтироɇанɠ	полɡɌоɇатɊлɊм�	Ȫсли	
пɊрсонал	нɊ	оɆлаɉаɊт	нɊоɆɚоɉимɠми	Ɍнани-
ями�	нɊоɆɚоɉимо	оɆɊспɊɜитɡ	ɊɈо	оɆуɜɊниɊ	и	
инструктаж�	 ȴри	 нɊоɆɚоɉимости	 полɡɌоɇа-
тɊлɡ	можɊт	поруɜитɡ	это	иɌɈотоɇитɊлɣ	иɌɉɊ-
лия�
2.2 Опасности при несоблюдении рекомен-
даций по технике безопасности
ȲɊсоɆлɣɉɊниɊ	 укаɌаниɎ	 по	 тɊɚникɊ	 ɆɊɌ-
опас	 ности	 можɊт	 приɇɊсти	 к	 траɇмироɇа-
ниɣ	 лɣɉɊɎ�	 ɌаɈряɌнɊниɣ	 окружаɣɞɊɎ	
срɊɉɠ	 и	 поɇрɊжɉɊниɣ	 иɌɉɊлия�устаноɇки�	
ȲɊсоɆлɣɉɊниɊ	укаɌаниɎ	по	тɊɚникɊ	ɆɊɌопас-
ности	ɇɊɉɊт	к	утратɊ	ɇсɊɚ	праɇ	на	ɇоɌмɊɞɊниɊ	
уɆɠткоɇ�

ȲɊсоɆлɣɉɊниɊ	прɊɉписаниɎ	по	тɊɚникɊ	ɆɊɌ-
опасности	можɊт�	ɇ	ɜастности�	имɊтɡ	слɊɉуɣ-
ɞиɊ	послɊɉстɇия�
�	мɊɚаниɜɊскиɊ	траɇмɠ	пɊрсонала	и	поражɊ-
ниɊ	 элɊктриɜɊским	 током�	 мɊɚаниɜɊскиɚ	 и	
ɆактɊриолоɈиɜɊскиɚ	ɇоɌɉɊɎстɇиɎ�	
�	ɌаɈряɌнɊниɊ	окружаɣɞɊɎ	срɊɉɠ	при	утɊɜ-
каɚ	опаснɠɚ	матɊриалоɇ�
�	матɊриалɡнɠɎ	уɞɊрɆ�	
�	откаɌ	ɇажнɠɚ	əункциɎ	иɌɉɊлия�устаноɇки�
�	 откаɌ	 прɊɉписаннɠɚ	 тɊɚнолоɈиɎ	 тɊɚниɜɊ-
скоɈо	оɆслужиɇания	и	рɊмонтнɠɚ	раɆот.
2.3 Выполнение работ с учетом техники без-
опасности
ȩолжнɠ	 соɆлɣɉатɡся	 укаɌания	 по	 тɊɚни-
кɊ	 ɆɊɌопасности�	 приɇɊɉɊннɠɊ	 ɇ	 настояɞɊɎ	
инструкции	 по	 монтажу	 и	 эксплуатации�	
суɞɊстɇуɣɞиɊ	 националɡнɠɊ	 прɊɉписания	
по	 тɊɚникɊ	 ɆɊɌопасности�	 а	 такжɊ	 ɇоɌмож-
нɠɊ	раɆоɜиɊ	и	эксплуатационнɠɊ	инструкции	
полɡɌоɇатɊля�
2.4 Рекомендации по технике безопасности 
для пользователя
ȩɊти	 старɝɊ	�	лɊт	и	лица	 с	 оɈраниɜɊннɠми	
əиɌиɜɊскими�	 сɊнсорнɠми	 или	 умстɇɊннɠ-
ми	спосоɆностями�	а	такжɊ	с	нɊɉостатоɜнɠм	
опɠтом	и	Ɍнаниями	моɈут	полɡɌоɇатɡся	ɉан-
нɠм	 устроɎстɇом	 толɡко	 поɉ	 наɆлɣɉɊниɊм	
или	послɊ	инструктажа	по	ɆɊɌопасному	при-
мɊнɊниɣ	устроɎстɇа	и	при	услоɇии�	ɜто	они	
полностɡɣ	 понимаɣт�	 ɇсɊ	 сɇяɌаннɠɊ	 с	 ним	
риски	и	опасностɡ�	ȲɊ	ɉаɇатɡ	ɉɊтям	иɈратɡ	с	
устроɎстɇом�	ȲɊ	ɉопускатɡ	ɉɊтɊɎ	к	ɇɠполнɊ-
ниɣ	 оɜистки	 и	 тɊɚниɜɊскоɈо	 оɆслужиɇания	
устроɎстɇа	ɆɊɌ	присмотра�
�	Ȭаɞиту	от	контакта	с	ɉɇижуɞимися	компо-
нɊнтами	�напримɊр�	муəтɠ�	ɌапрɊɞаɊтся	сни�
матɡ	ɇо	ɇрɊмя	эксплуатации	иɌɉɊлия�
�	 ȸтɊɜки	 �напримɊр�	 ɜɊрɊɌ	 уплотнɊниɊ	 ɇала�	
опаснɠɚ	 пɊрɊкаɜиɇаɊмɠɚ	 срɊɉ	 �напримɊр�	
ɇɌрɠɇоопаснɠɚ�	 яɉоɇитɠɚ�	 Ɉоряɜиɚ�	 ɉолжнɠ	
отɇоɉитɡся	таким	оɆраɌом�	ɜтоɆɠ	это	нɊ	соɌ-
ɉаɇало	опасности	ɉля	пɊрсонала	и	окружаɣ-
ɞɊɎ	срɊɉɠ�	ȩолжнɠ	соɆлɣɉатɡся	националɡ-
нɠɊ	праɇоɇɠɊ	прɊɉписания�
�	 ȶлɊɉуɊт	 исклɣɜитɡ	 риск	 полуɜɊния	 уɉара	
элɊктриɜɊским	током�	ȶлɊɉуɊт	уɜɊстɡ	прɊɉ-
писания	 мɊстнɠɚ	 энɊрɈоснаɆжаɣɞиɚ	 орɈа-
ниɌациɎ.
2.5 Указания по технике безопасности при 
проведении монтажа и технического обслу-
живания
ȴолɡɌоɇатɊлɡ	 ɉолжɊн	 уɜɊстɡ�	 ɜто	 ɇсɊ	 раɆо-
тɠ	 по	 монтажу	 и	 тɊɚниɜɊскому	 оɆслужиɇа-
ниɣ	ɉолжнɠ	ɇɠполнятɡся	имɊɣɞим	ɉопуск	
кɇалиəицироɇаннɠм	 пɊрсоналом�	 которɠɎ	
ɉолжɊн	 ɇниматɊлɡно	 иɌуɜитɡ	 инструкциɣ	
по	 монтажу	 и	 эксплуатации�	 ȵаɆотɠ	 раɌрɊ-
ɝɊно	ɇɠполнятɡ	толɡко	на	иɌɉɊлии�устаноɇ-
кɊ�	 наɚоɉяɞɊмся�наɚоɉяɞɊɎся	 ɇ	 состоянии	
покоя�	 ȲɊоɆɚоɉимо	 оɆяɌатɊлɡно	 соɆлɣɉатɡ	
послɊɉоɇатɊлɡностɡ	 ɉɊɎстɇиɎ	 по	 останоɇкɊ	
иɌɉɊлия�устаноɇки�	приɇɊɉɊннуɣ	ɇ	инструк-
ции	 по	 монтажу	 и	 эксплуатации�	 ȶраɌу	 по	
ɌаɇɊрɝɊнии	 раɆот	 ɇсɊ	 прɊɉоɚранитɊлɡнɠɊ	
и	 ɌаɞитнɠɊ	 устроɎстɇа	 ɉолжнɠ	 Ɇɠтɡуста-
ноɇлɊнɠ	 на	 сɇои	 мɊста	 и�или	 приɇɊɉɊнɠ	 ɇ	
ɉɊɎстɇиɊ�
2.6 Недопустимые способы эксплуатации 
ȦɊɌопасностɡ	 эксплуатации	 постаɇлɊнноɈо	
иɌɉɊлия	Ɉарантироɇана	толɡко	при	иɚ	исполɡ-
Ɍоɇании	по	наɌнаɜɊниɣ	ɇ	соотɇɊтстɇии	с	раɌ-
ɉɊлом	�	Инструкция	по	монтажу	и	эксплуа-
тации�	ȴри	эксплуатации	ɇɠɚоɉитɡ	Ɍа	рамки	
прɊɉɊлɡнɠɚ	ɌнаɜɊниɎ�	укаɌаннɠɚ	ɇ	каталоɈɊ�
спɊциəикации�
2.7 Недопустимые способы эксплуатации
ȦɊɌопасностɡ	 эксплуатации	 постаɇлɊнно-
Ɉо	 иɌɉɊлия	 Ɉарантироɇана	 толɡко	 при	 ɊɈо	
исполɡɌоɇании	по	наɌнаɜɊниɣ	ɇ	соотɇɊтстɇии	
с	раɌɉɊлом	�	Инструкции	по	монтажу	и	экс-
плуатации�	ȴри	эксплуатации	ни	ɇ	коɊм	слуɜаɊ	
нɊ	ɇɠɚоɉитɡ	Ɍа	рамки	прɊɉɊлɡнɠɚ	ɌнаɜɊниɎ�	
укаɌаннɠɚ	ɇ	каталоɈɊ�спɊциəикации�
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1. Про цей документ 
ȱоɇа	ориɈɫналɡниɚ	 ɫнструкцɫɎ	Ɍ	Ɋксплуата�цɫɬ	
³	анɈлɫɎсɡка�	țнструкцɫɬ	ɇсɫма	ɫнɝими	моɇа�ми	
пɊрɊклаɉаɣтɡся	Ɍ	ориɈɫналу�
Ȼɫ	 ɫнструкцɫɬ	 Ɍ	 монтажу	 Ɏ	 Ɋксплуата�цɫɬ	 ³	
нɊɇɫɉ·ɩмна	ɜастина	ɇироɆу�	Ȝɚ	потрɫɆно	ɌɆɊрɫ-
Ɉати	напоɈотоɇɫ	ɇ	мɫсцɫ�	ɉɊ	ɇстаноɇлɊ�но	ɇирɫɆ�	
ȶуɇорɊ	ɉотримання	циɚ	ɫнструк�цɫɎ	³	Ɍапо-
рука	 налɊжноɈо	 ɇикористання	 та	 праɇилɡноɬ	
роɆоти	ɇироɆу�
Ȼɫ	 ɫнструкцɫɬ	 Ɍ	 монтажу	 Ɏ	 Ɋксплуатацɫɬ	 сто-
су�ɣтɡся	ɇɫɉпоɇɫɉноɬ	ɇɊрсɫɬ	ɇироɆу	та	ɆаɌоɇиɚ	
праɇил	тɊɚнɫки	ɆɊɌпɊки�	ɉɫɎсниɚ	на	ɜас	ɇиɚоɉу	
ɫнструкцɫɎ	у	ɉрук�
Ȭаяɇа	про	ɇɫɉпоɇɫɉнɫстɡ	нормам	șȶ
ȩо	склаɉу	циɚ	 ɫнструкцɫɎ	Ɍ	Ɋксплуатацɫɬ	 ɇɚо�
ɉитɡ	 копɫя	 Ȭаяɇи	 про	 ɇɫɉпоɇɫɉнɫстɡ	 нормам	
șȶ�	Ȼя	Ȭаяɇа	ɇтраɜаɩ	силу	ɇ	раɌɫ	ɇнɊсɊння	тɊɚ-
нɫɜ�ниɚ	 Ɍмɫн	 ɉо	 конструктиɇноɈо	 ɇиконання	
ɇиро�Ɇɫɇ�	 якɫ	мɫстятɡся	 ɇ	 циɚ	 ɫнструкцɫяɚ�	 ɆɊɌ	
ɌɈоɉи	ɇироɆника�	
2. Безпека
Ȼɫ	 ɫнструкцɫɬ	 Ɍ	 монтажу	 Ɏ	 Ɋксплуатацɫɬ	 мɫстятɡ	
ɇажлиɇу	 ɫнəормацɫɣ�	 якоɬ	 потрɫɆно	 ɉотри-
му�ɇатися	пɫɉ	ɜас	монтажу�	Ɋксплуатацɫɬ	Ɏ	оɆс-
лу�Ɉоɇуɇання�	ȸ	Ɍɇ·яɌку	Ɍ	цим	тɊɚнɫɜнɫ	спɊцɫалɫс-
ти	сɊрɇɫсноɬ	служɆи	Ɏ	ɇɫɉпоɇɫɉалɡнɫ	спɊцɫалɫсти	
ɜи	 опɊратори	 поɇиннɫ	 оɆоɇ·яɌкоɇо	 оɌнаɎо-
ми�тисɡ	ɫɌ	цими	ɫнструкцɫями	пɊрɊɉ	монтажɊм	
ɫ	ɇɇɊɉɊнням	ɇ	Ɋксплуатацɫɣ�
ȴотрɫɆно	 ɉотримуɇатися	 нɊ	 лиɝɊ	 ɌаɈалɡ-
ниɚ	 праɇил	 тɊɚнɫки	 ɆɊɌпɊки�	 ɞо	 наɇоɉятɡся	
ɇ	 роɌ�ɉɫлаɚ	 стосоɇно	 ɆɊɌпɊки�	 а	 Ɏ	 спɊцɫалɡ-
ниɚ	пра�ɇил	тɊɚнɫки	ɆɊɌпɊки�	ɞо	ɇкаɌуɣтɡся	Ɍ	
пɊрɊ�лɫɜɊними	нижɜɊ	симɇолами	нɊɆɊɌпɊки�

 Загальний символ небезпеки
 Небезпека через електричну напругу
 ȴȵИȱțȷȯȥ.

2.1 Кваліфікація персоналу
ȵоɆоти	 Ɍ	 монтажу�	 Ɋксплуатацɫɬ	 Ɏ	 оɆслуɈо-
ɇу�ɇання	 можутɡ	 ɇиконуɇати	 лиɝɊ	 спɊцɫа-
лɫсти	 Ɍ	 ɇɫɉпоɇɫɉноɣ	кɇалɫəɫкацɫɩɣ�	ȳпɊратор	
маɩ	 ɇстаноɇити	 оɆластɡ	 ɇɫɉпоɇɫɉалɡностɫ�	
поɇно�ɇажɊння	 Ɏ	 оɆоɇ·яɌки	 ɞоɉо	 монɫто-
ринɈу	ɉля	пɊрсоналу�	Ʉкɞо	спɫɇроɆɫтники	нɊ	
ɇолоɉɫɣтɡ	потрɫɆними	Ɍнаннями�	ɬɚ	нɊоɆɚɫɉно	
наɇɜити	 та	 проɫнструктуɇати�	 Ȭа	 потрɊɆи	 на	
Ɍапит	опɊра�тора	цɊ	можɊ	ɌроɆити	ɇироɆник�
2.2 Небезпека в разі недотримання правил 
тех-ніки безпеки
ȲɊɉотримання	праɇил	тɊɚнɫки	ɆɊɌпɊки	можɊ	
приɌɇɊсти	 ɉо	 траɇмуɇання	 осɫɆ�	 а	 також	
поɝкоɉжɊння	 роɆоɜоɈо	 мɫсця	 Ɏ	 ɇироɆу�
при�строɣ�	 ȸнаслɫɉок	 нɊɉотримання	 праɇил	
тɊɚ�нɫки	 ɆɊɌпɊки	 ɇи	 ɇтраɜаɩтɊ	 ɇсɫ	 праɇа	 на	
ɇɫɉ�ɝкоɉуɇання	 ɌɆиткɫɇ�	 ȬокрɊма�	 нɊɉотри-
мання	 праɇил	 сприɜиняɩ	 ɇиникнɊння	 такиɚ	
риɌикɫɇ�
�	нɊɆɊɌпɊка	ɊлɊктриɜноɈо�	мɊɚанɫɜноɈо	Ɏ	Ɇак-
тɊ�рɫолоɈɫɜноɈо	ɇплиɇу	на	осɫɆ�
�	поɝкоɉжɊння	роɆоɜоɈо	мɫсця	ɜɊрɊɌ	ɇитɫкнɊ-
ɆɊɌпɊɜниɚ	матɊрɫалɫɇ�
�	поɝкоɉжɊння	маɎна��	нɊспраɇнɫстɡ	ɇажли-
ɇиɚ	əункцɫɎ	ɇироɆу�при�строɣ�
�	 нɊɇɉалɊ	 ɇиконання	 потрɫɆниɚ	 процɊɉур	 Ɍ	
оɆслуɈоɇуɇання	та	рɊмонту
2.3 Усвідомлення важливості безпеки під 
час роботи
ȲɊоɆɚɫɉно	 ɉотримуɇатисɡ	 ɫснуɣɜиɚ	 ɉирɊк-
тиɇ	 ɞоɉо	 ɌапоɆɫɈання	 нɊɞасним	 ɇипаɉкам�	
ȶлɫɉ	 усунути	 риɌики�	 поɇ·яɌанɫ	 Ɍ	 ɊлɊктриɜ-
ним	 струмом�	 ȴотрɫɆно	 ɉотримуɇатися	 рɊɈɫ-
оналɡ�ниɚ	аɆо	ɌаɈалɡниɚ	ɉирɊктиɇ	 �ɌокрɊма�	
I(&�	9'(	тоɞо�	ɫ	положɊнɡ	мɫсцɊɇиɚ	ɊнɊрɈопо-
стаɜалɡ�ниɚ	компанɫɎ�
2.4 Правила техніки безпеки для оператора
ȩɊти	 старɝɊ	�	лɊт	и	лица	 с	 оɈраниɜɊннɠми	
əиɌиɜɊскими�	 сɊнсорнɠми	 или	 умстɇɊннɠ-
ми	спосоɆностями�	а	такжɊ	с	нɊɉостатоɜнɠм	
опɠтом	и	Ɍнаниями	моɈут	полɡɌоɇатɡся	ɉан-
нɠм	 устроɎстɇом	 толɡко	 поɉ	 наɆлɣɉɊниɊм	
или	послɊ	инструктажа	по	ɆɊɌопасному	при-

мɊнɊниɣ	устроɎстɇа	и	при	услоɇии�	ɜто	они	
полностɡɣ	 понимаɣт�	 ɇсɊ	 сɇяɌаннɠɊ	 с	 ним	
риски	и	опасностɡ�	ȲɊ	ɉаɇатɡ	ɉɊтям	иɈратɡ	с	
устроɎстɇом�	ȲɊ	ɉопускатɡ	ɉɊтɊɎ	к	ɇɠполнɊ-
ниɣ	 оɜистки	 и	 тɊɚниɜɊскоɈо	 оɆслужиɇания	
устроɎстɇа	ɆɊɌ	присмотра�
�	 Ʉкɞо	 нɊɆɊɌпɊку	 станоɇлятɡ	 Ɉаряɜɫ	 аɆо	
ɚолоɉнɫ	 компонɊнти	 ɇироɆу�пристроɣ�	
потрɫɆно	 ɇжити	 ɉɫɎ	 на	 мɫсцɫ�	 ɞоɆ	 ɌапоɆɫɈти	
контакту	Ɍ	ними��
�	ȴɫɉ	ɜас	Ɋксплуатацɫɬ	ɇироɆу	ɌаɆоронɊно	Ɍнɫ-
ма�ти	 ɌасоɆи	 Ɍаɚисту	 ɇɫɉ	 контакту	 Ɍ	 компо-
нɊнта�ми�	ɞо	руɚаɣтɡся	�наприклаɉ�	муəти��
�	 ȧитоки	 �наприклаɉ�	 Ɍ	 уɞɫлɡнɊнɡ	 ɇала�	
нɊɆɊɌ�пɊɜниɚ	 рɫɉин	 �ɇиɆуɚонɊɆɊɌпɊɜниɚ�	
токсиɜниɚ	 аɆо	 Ɉаряɜиɚ�	 потрɫɆно	 ɇɫɉɇɊсти	 у	
сторону�	ɞоɆ	попɊрɊɉити	нɊɆɊɌпɊку	ɉля	осɫɆ	
аɆо	роɆоɜоɈо	мɫсця�
�	 ȶлɫɉ	 ɉотримуɇатися	 ɉɊржаɇниɚ	 Ɍаконопо-
ло�жɊнɡ�
2.5 Правила техніки безпеки під час монтажу 
й обслуговування
ȳпɊратор	поɇинɊн	Ɉарантуɇати�	ɞо	ɇсɫ	роɆо-
ти	 Ɍ	 монтажу	 Ɏ	 оɆслуɈоɇуɇання	 ɇиконуɣтɡ	
упо�ɇноɇажɊнɫ	 та	 кɇалɫəɫкоɇанɫ	 осоɆи�	 якɫ	
рɊтɊлɡно	оɌнаɎомилися	Ɍ	ɫнструкцɫями	Ɍ	Ɋкс-
плуатацɫɬ�	 ȴрацɣɇати	 Ɍ	 ɇироɆом�пристроɩм	
можна�	лиɝɊ	коли	ɇɫн	ɇимкнɊниɎ�	ȳɆоɇ·яɌкоɇо	
ɉотримуɎ�тɊся	процɊɉури	ɌаɇɊрɝɊння	роɆо-
ти	ɇироɆу�пристроɣ�	описаноɬ	ɇ	ɫнструкцɫяɚ	ɫɌ	
монтажу	Ɏ	Ɋксплуатацɫɬ�
ȳɉраɌу	пɫсля	ɌаɇɊрɝɊння	роɆоти	ɇсɫ	ɌапоɆɫж-
нɫ	та	Ɍаɚиснɫ	пристроɬ	потрɫɆно	поɇɊрнути	на	
мɫсцɊ	та�аɆо	Ɍноɇу	ɇɇɊсти	ɇ	Ɋксплуатацɫɣ�
2.6 Несанкціонована модифікація та вироб-
ни-цтво запасних частин
ȲɊсанкцɫоноɇана	моɉиəɫкацɫя	та	ɇироɆництɇо	
Ɍапасниɚ	ɜастин	стаɇитɡ	пɫɉ	ɌаɈроɌу	ɆɊɌпɊку	
ɇироɆу	Ɏ	пɊрсоналу�	а	також	роɆитɡ	нɊɉɫɎс-
ни�ми	Ɍаяɇи	ɇироɆника	ɞоɉо	ɆɊɌпɊки�
ȸ	 ɇирɫɆ	 можна	 ɇносити	 моɉиəɫкацɫɬ	 лиɝɊ	
пɫсля	консулɡтацɫɬ	у	ɇироɆника�
ȳриɈɫналɡнɫ	 Ɍапɜастини	 Ɏ	 аксɊсуари�	 сɚɇалɊ-
нɫ	ɇироɆником�	Ɉарантуɣтɡ	потрɫɆну	ɆɊɌпɊку�	
ȱи	 нɊ	 нɊсɊмо	 ɇɫɉпоɇɫɉалɡнɫстɡ	 Ɍа	 наслɫɉки	
ɇико�ристання	ɫнɝиɚ	ɉɊталɊɎ�
2.7 Неналежне використання
ȪксплуатацɫɎна	ɆɊɌпɊка	ɇироɆу�	ɞо	поста�ɜа-
ɩтɡся�	 Ɉарантуɩтɡся	 лиɝɊ	 Ɍа	 траɉицɫɎноɈо	
ɇикористання	ɇɫɉпоɇɫɉно	ɉо	роɌɉɫлу	�	ɫнструк�
цɫɎ	Ɍ	монтажу	Ɏ	Ɋксплуатацɫɬ�
Ȩраниɜнɫ	 ɌнаɜɊння	ɇ	жоɉному	раɌɫ	 нɊ	маɣтɡ	
опускатися	 нижɜɊ	 ɌнаɜɊнɡ�	 укаɌаниɚ	 у	
ката�лоɌɫ�ɉоɇɫɉкоɇому	 аркуɝɫ	 ɉаниɚ�	 аɆо	
пɊрɊɇи�ɞуɇати	ɬɚ�
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1. Käesoleva juhendi kohta 
Kasutusjuhendi originaalkeel on inglise keel. Selle 
kasutusjuhendi kõik teised keeled on tõlked ori-
ginaalkeelest.
Paigaldus- ja kasutusjuhend kuulub seadme 
koosseisu. See peab olema igal ajal seadme lähe-
duses kasutusvalmis. Nimetataud juhendist täpne 
kinnipidamine on eesmärgipärase kasutamise ja 
korrakohase käsitsemise eelduseks.
Paigaldus- ja kasutusjuhend vastab juhendi trük-
kimineku ajal aktuaalsele seadme konstruktsioo-
nile ja kehtivatele ohutustehnilistele standarditele.
EÜ vastavusdeklaratsioon:
EÜ vastavusdeklaratsiooni eksemplar on selle 
kasutusjuhendi osaks.
Seal nimetatud mudelite meiega kooskõlastama-
ta tehniliste muutuste korral kaotab see avaldus 
kehtivuse. 
2. Ohutus
Selles kasutusjuhendis on esitatud peamised juhi-
sed, mida paigaldamisel, kasutamisel ja hooldu-
sel tuleb järgida. Seetõttu peab paigaldaja ning 
volitatud tehniline personal/käitaja kasutusjuhendi 
enne paigaldamist ja kasutuselevõttu kindlasti läbi 
lugema.
Järgida tuleb mitte ainult käesolevas ohutuse pea-
tükis esitatud üldisi ohutusnõudeid, vaid ka järg-
nevates peatükkides esinevaid spetsiaalseid ohu-

tusjuhiseid.
 Üldine hoiatus
 Elektrioht

 NÕUANNE:
2.1 Töötajate kvalifikatsioon
Seadet võib paigaldada, kasutada ja hooldada 
personal, kellel on nendele töödele vastav kvali-
Àkatsioon�	.litaja	Seab	mllrama	Sersonali	 vas-
tutusala, volitused ja tagama kontrollimise. Kui 
personali teadmised ei vasta vajalikule tasemele, 
tuleb personali koolitada ja juhendada. Koolitust ja 
juhendamist võib seadme käitaja tellida vajadusel 
seadme tootjalt.
2.2 Ohud, kui ohutusjuhiseid ei järgita
Ohutusjuhiste eiramine võib põhjustada inimeste, 
keskkonna ja toote/seadme
jaoks ohtliku olukorra. Ohutusjuhiste eiramisega 
kaasneb kahjunõuete esitamise
õiguse kaotamine.
Konkreetselt võivad mittejärgimisega kaasneda nt 
järgmised ohud:
• elektrilistest, mehaanilistest ja bakterioloogilis-
test mõjutustest tulenevad ohud inimestele,
• oht keskkonnale ohtlike ainete lekkimise tõttu,
• materiaalse kahju oht,
• toote/seadme oluliste funktsioonide ülesütle-
mine,
• ettenähtud hooldus- ja remonttööde ärajää-
mine.
2.3 Ohuteadlik tööviis
Selles kasutusjuhendis toodud ohutusjuhiseid, 
kehtivaid riiklikke õnnetusjuhtumite vältimise 
eeskirju ning olemasolevaid ettevõttesiseseid 
töö-, kasutus- ja ohutuseeskirju tuleb järgida.
2.4 Ohutusjuhised seadme kasutajale
Seda seadet võivad kasutada vähemalt 8-aasta-
sed lapsed ja inimesed, kelle füüsilised, organolep-
tilised või vaimsed võimed on puudulikud või kel-
lel puudub vajalik kogemus ja/või teadmised, kui 
nende tegevust jälgitakse või kui neile on sead-
me ohutuks kasutamiseks antud juhiseid ja nad 
mõistavad võimalikke ohte. Lapsed ei tohi seadet 
kasutada mängimiseks. Lapsed ei tohi seadet ilma 
järelevalveta puhastada või hooldada.
• Kui toote/seadme kuumad või külmad kompo-
nendid võivad põhjustada ohtu, tuleb need koha-
peal varustada kaitsekattega puudutamise eest.
• Töötaval seadmel ei tohi eemaldada liikuvate 
komponentide (nt ühenduste) puutekaitset. 
• Ohtlike (nt plahvatusohtlike, mürgiste, kuumade) 
vedelike lekkimise korral (nt võllitihendist) tuleb 
lekkiv vedelik ära juhtida nii, et ei tekiks ohtu ini-
mestele ega keskkonnale. Kohalikest seadustest 
tuleb kinni pidada.
• Välistage elektrienergiast tulenevad ohud. 
Järgige kohalikke või üldiseid eeskirju [nt IEC, VDE 
jne] ning kohaliku energiaettevõtte eeskirju.
2.5 Paigaldus- ja hooldustööde ohutusjuhised
Käitaja peab hoolitsema selle eest, et kõik pai-
galdus ja hooldustööd teostatakse volitatud ja 
kvaliÀtseeritud	 sSetsialistide	 Soolt�	 kes	 on	 S}K-
jalikult tutvunud kasutusjuhendiga. Enne toote/
seadme juures töö alustamist tuleb toide alati välja 
lülitada. Paigaldusja kasutusjuhendis kirjeldatud 
toimimisviisist toote/seadme seiskamiseks tuleb 
kindlasti kinni pidada. Kohe pärast töö lõppu tuleb 
kõik turva- ja kaitseseadised tagasi paigaldada või 
toimivaks muuta.
2.6 Omavoliline ümberehitamine ja valede varu-
osade kasutamine
Omavoliline ümberehitus ja omavalmistatud varu-
osade kasutamine ohustab toote/töötajate tur-
valisust ning muudab kehtetuks tootja esitatud 
ohutustunnistused. Toote muutmine on lubatud 
ainult pärast kooskõlastamist tootjaga. Ohutuse 
huvides tuleb kasutada originaalvaruosi ning tootja 
poolt lubatud lisavarustust. Teiste osade kasutami-
se tõttu tekkinud kahjustuste korral garantii ei kehti.
2.7 Lubamatud kasutusviisid
Tarnitud toote töökindlus on tagatud ainult ots-
tarbekohase kasutamise korral vastavalt kasutus-
juhendi 4. osale. Kataloogis/andmelehel esitatud 
piirväärtustest tuleb tingimata kinni pidada.
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1. Par šo pamācību 
2riġinąląs	 lietoåanas	 instrukcijas	 valoda	 ir	 angĹu	
valoda�	9isas	Sąrējąs	åają	instrukciją	iekĹautąs	valo-
das	ir	oriġinąląs	lietoåanas	instrukcijas	tulkojums�
Montąžas	un	lietoåanas	Samącĩba	ietilSst	Sroduk-
ta	komSlektąciją�	7ą	vienmēr	 ir	 jąglabą	Srodukta	
tuvumą�	3recĩza	åają	Samącĩbą	sniegto	norądĩjumu	
ievēroåana	ir	Sriekånoteikums	Srodukta	atbilstoåai	
izmantošanai un pareizi veiktai apkopei.
Montąžas	un	 lietoåanas	Samącĩbą	sniegtą	 inIor-
mącija	atbilst	Srodukta	modelim	un	droåĩbas	teK-
nikas	Samat�normąm	drukąåanas	brĩdĩ�
(.	atbilstĩbas	deklarącija�
9iens	(.	deklarącijas	eksemSląrs	 ir	åĩs	 lietoåanas	
instrukcijas	sastąvdaĹa�
9eicot	 ar	mums	 ieSriekå	 nesaskaŁotas	 izmaiŁas	
tają	minētajos	modeĹos�	åĩ	deklarącija	zaudē	savu	
sSēku�	
2. Drošība
äają	 lietoåanas	 instrukciją	 ir	 ietverti	 Samatnorądĩ-
jumi�	kas	ir	jąievēro	Srodukta	uzstądĩåanas�	eksSlu-
atącijas	un	aSkoSes	gaitą�	 7ądēĹ	 ar	 åają	 instrukciją	
sniegto	 inIormąciju	 Sirms	 ražojuma	 uzstądĩåanas	
un	eksSluatącijas	uzsąkåanas	ir	noteikti	jąieSazĩstas	
montierim�	ką	arĩ	atbildĩgajiem	sSeciąlistiem�oSera-
toram�	Ir	jąievēro	ne	tikai	åają	Sunktą	minētie	visSąrĩ-
gie	droåĩbas	norądĩjumi�	bet	arĩ	turSmąkajos	instruk-
cijas	 Sunktos	 sniegtie	 ĩSaåie	 droåĩbas	 norądĩjumi�	
kuriem	ir	Sievienots	ĩSaås	brĩdinąjuma	aSzĩmējums�

 Vispārīgs brīdinājums
 Elektriskās strāvas trieciena risks 

 3I(=ĨM(�
2.1 Personāla kvalifikācija
3ersonąlam�	kas	atbild	Sar	montąžu�	eksSluatąciju	
un	aSkoSi�	 jąbŠt	atbilstoåi	kvaliÀcētam	åo	darbu	
veikåanai�	 2Seratoram	 ir	 jąnodroåina	 Sersonąla	
atbildĩbas	 joma�	 komSetence	 un	 uzraudzĩba�	 -a	
Sersonąlam	 nav	 vajadzĩgo	 zinąåanu�	 tad	 tie	 ir	
attiecĩgi	 jąaSmąca	un	 jąinstruē�	-a	neSiecieåams�	
iekąrtas	oSeratora	uzdevumą	to	var	veikt	Sroduk-
ta	ražotąjs�
2.2 Drošības noteikumu neievērošanas izraisītie 
riski
Neievērojot	 droåĩbas	 norądĩjumus�	 tiek	 radĩti	
draudi	 Sersonąm�	 videi	 un	 ražojumam�	 iekąrtai�	
Neievērojot	 droåĩbas	 norądĩjumus�	 tiek	 zaudēta	
iesSēja	Srasĩt	jebkądu	kaitējumu	atlĩdzĩbu�	
$tseviåĴos	 gadĩjumos	 noteikumu	 neievēroåana	
var	izraisĩt	åądus	riskus�
�	 Sersonu	 aSdraudējumu�	 kas	 rodas	 elektriskas�	
meKąniskas	vai	bakterioloġiskas	iedarbĩbas	rezul-
tątą�
�	 vides	 aSdraudējumu�	 no	 sŠcēm	 izSlŠstot	
bĩstamąm	vieląm�
�	materiąlos	zaudējumus�
�	svarĩgu	Srodukta�iekąrtas	Iunkciju	atteici�
�	noteikto	teKniskąs	aSkoSes	un	laboåanas	metožu	
atteici
2.3 Apzināta darba drošība
-ąievēro	 åają	 eksSluatącijas	 instrukciją	 uzskai-
tĩtie	droåĩbas	norądĩjumi�	esoåie	vietējie	nelaimes	
gadĩjumu	novēråanas	noteikumi�	ką	arĩ	iesSējamie	
iekąrtas	oSeratora	iekåējie	darba�	eksSluatącijas	un	
droåĩbas	noteikumi�
2.4 Operatora drošības noteikumi
%ērni	no	�	gadu	vecuma�	ką	arĩ	Sersonas	ar	iero-
bežotąm	Àziskąm�	 sensorająm�	 Srąta	 sSējąm	vai	
Sieredzes	trŠkumu	åo	ierĩci	drĩkst	lietot	citu	Ser-
sonu	Savadĩbą�	 vai	 tad�	 ja	Sersonas	 ir	 aSmącĩtas	
droåi	 lietot	 ierĩci	 un	 izSrot	 iesSējamos	 draudus�	
%ērni	nedrĩkst	sSēlēties	ar	ierĩci�	%ērni	nedrĩkst	bez	
uzraudzĩbas	veikt	tĩrĩåanu	un	aSkoSi�	
�	-a	Srodukta�iekąrtas	karstie	vai	aukstie	komSo-
nenti	 rada	 aSdraudējumu�	 SasŠtĩtąjam	 tie	 jąno-
drošina pret aizskaršanu.
�	3rodukta	darbĩbas	laiką	nedrĩkst	noŁemt	aizsarg-
barjeru	no	kustĩgająm	daĹąm	�Siem��	savienojuma	
elementa).
�	%ĩstamu	åĴidrumu	�Siem��	eksSlozĩvi�	indĩgi�	kars-
ti�	 sŠces	 �Siem��	 vąrSstas	 blĩvējumą�	 jąnovērå	 tą�	
lai	tąs	neradĩtu	aSdraudējumu	Sersonąm	un	videi�	
-ąievēro	valsts	likuma	noteikumi�

�	-ąnovērå	elektrotraumu	gŠåanas	iesSēja�	-ąievēro	
vietējos	 vai	 visSąrĩgajos	 noteikumos	 minētie�	
�Siemēram�	 I(&	 �6tarStautiskąs	 elektroteKniskąs	
komisijas��	 9'(	 �9ącijas	 (lektroteKniskąs�	 elek-
troniskąs	un	inIormącijas	teKnikas	aSvienĩbas�	un	
vietējo	energoaSgądes	uzŁēmumu	sniegtie	norą-
dĩjumi�
2.5 Montāžas un apkopes darbu drošības infor-
mācija
8zŁēmumu	vadĩbai	ir	jąrŠSējas�	lai	visus	montąžas	
un	aSkoSes	darbus	veiktu	Silnvarots	un	kvaliÀcēts	
Sersonąls�	kuram	ir	Samatĩgas	un	dziĹas	zinąåanas	
Sar	eksSluatącijas	instrukciją	sniegto	inIormąciju�
9isus	 ar	 ražojumu�iekąrtu	 saistĩtos	 darbus	 drĩkst	
veikt	tikai	tad�	kad	tą	ir	izslēgta�	8zstądĩåanas	un	
eksSluatącijas	instrukciją	aSrakstĩtą	kąrtĩba	attie-
cĩbą	 uz	 ražojuma�iekąrtas	 izslēgåanu	 ir	 obligą-
ti	 jąievēro�	 7Šlĩt	 Sēc	 darbu	 beigåanas	 no	 jauna	
jąSierĩko	 vai	 jąSieslēdz	 visas	 droåĩbas	 un	 aizsar-
gierĩces�
2.6 Rezerves daļu modificēšana un izgatavošana
3atvaĹĩga	 SąrbŠve	 un	 rezerves	 daĹu	 izgatavoåa-
na	aSdraud	Srodukta�Sersonąla	droåĩbu�	un	åądą	
gadĩjumą	nav	sSēką	arĩ	ražotąja	sniegtąs	droåĩbas	
garantijas.
IzmaiŁas	 ražojumą	 drĩkst	 veikt	 tikai	 vienojoties	
ar	 ražotąju�	2riġinąląs	 rezerves	 daĹas	 un	 ražotą-
ja	 aSstiSrinątais	 SaSildaSrĩkojums	 kalSo	 droåĩbai�	
&itu	rezerves	daĹu	izmantoåana	var	atceĹ	ražotąja	
atbildĩbu	 Sar	 to	 lietoåanas	 rezultątą	 izraisĩtająm	
sekąm�
2.7 Nepieļaujamās ekspluatācijas metodes
3iegądątą	ražojuma	darba	droåĩba	tiek	garantēta	
tikai	 ierĩces	 eksSluatącijas	 instrukcijas	��	 nodaĹas	
norądĩjumu	 izSildes	 gadĩjumą�	 Nekądą	 gadĩjumą	
nedrĩkst	 SąrkąSt	 katalogą�datu	 laSą	 norądĩtąs	
robežvērtĩbas�
LT

1. Apie šį dokumentą
2riginalios	naudojimo	instrukcijos	kalba	\ra	anglŨ	
kalba. Visos kitos šios instrukcijos kalbos yra origi-
nalios naudojimo instrukcijos vertimas.
Montavimo	 ir	naudojimo	 instrukcija	\ra	sudėtinė	
Srietaiso	 dalis�	 -i	 visada	 turi	 bŠti	 netoli	 Srietai-
so�	7ikslus	 åios	 instrukcijos	 laik\masis	\ra	bŠtina	
Srietaiso	 naudojimo	 Sagal	 Saskirtĭ	 ir	 teisingo	 jo	
aStarnavimo	sĉl\ga�
Montavimo ir naudojimo instrukcija atitinka prie-
taiso	modelĭ	ir	Sateikimo	metu	sSaudai	galiojanĀiĉ	
jam	taik\tŨ	saugos	tecKnikos	standartŨ	redakcijĉ�
EB atitikties deklaracija:
EB atitikties deklaracijos kopija yra šios naudojimo 
instrukcijos dalis. Atlikus su mumis nesuderintus 
tecKninius	ten	ĭvard\tŨ	konstrukcijŨ	Sakeitimus�	åi	
deklaracija netenka galios.
2. Sauga
Šioje eksploatavimo instrukcijoje pateiktos svarbi-
ausios	nuorodos�	kuriŨ	bŠtina	laik\tis	montuojant�	
eksSloatuojant	ir	tecKniåkai	SrižiŠrint	ĭrenginĭ�	7odėl	
montuotojas ir atsakingasis specializuotas perso-
nalas�oSeratorius	Srieå	montavimĉ	ir	eksSloatacijos	
Sradžiĉ	bŠtinai	Srivalo	Serskait\ti	åiĉ	instrukcijĉ�
%Ština	laik\tis	ne	tik	åiame	sk\riuje	Å6auga 	́SateiktŨ	
bendrŨjŨ	saugos	nuorodŨ�	bet	ir	kituose	sk\riuose	
ĭterStŨ�	 Savojaus	 simboliais	 Saž\mėtŨ�	 sSecialiŨjŨ	
saugos	nuorodŨ�

 Bendrasis pavojaus simbolis 
 Elektros įtampos keliamas pavojus
 PASTABA:

2.1 Personalo kvalifikacija
Ĭrenginĭ	 montuojantis�	 aStarnaujantis	 ir	 tecKninę	
SriežiŠrĉ	 atliekantis	 asmuo	 turi	 bŠti	 ĭgijęs	 åiam	
darbui	 reikalingĉ	 kvaliÀkacijĉ�	 2Seratorius	 turi	
užtikrinti	Sersonalo	komSetencijĉ	 ir	 kontrolę�	 -ei	
Sersonalas	neturi	Sakankamai	žiniŨ�	Sersonalĉ	rei-
kia	aSmok\ti	ir	instruktuoti�	-ei	bŠtina�	tokiu	atveju	
oSeratorius	gali	kreiStis	ĭ	gaminio	gamintojĉ�
2.2 Pavojai, kylantys dėl saugaus eksploatavimo 
taisyklių nesilaikymo
NeSaisant	 saugaus	 eksSloatavimo	 tais\kliŨ�	 gali	
kilti	Savojus	asmenims�	aSlinkai	ir	gaminio�ĭrengi-
nio	veikimui�	Nesilaikant	 saugos	nuorodŨ�	 teisė	 ĭ	

žalos	atl\ginimĉ	netenka	galios�
NuorodŨ	 ignoravimas	gali	 kelti�	Sav\zdžiui�	 tokiĉ	
realiĉ	grėsmę�
• elektros, mechaninio ir bakteriologinio poveikio 
keliama	grėsmė	žmonėms�
�	aSlinkai	keliamas	Savojus	nutekėjus	Savojingoms	
medžiagoms�
�	materialinė	žala�
�	svarbiŨ	gaminio�ĭrenginio	IunkcijŨ	gedimas�
�	 netinkamai	 atliktos	 Srivalomosios	 tecKninės	
SriežiŠros	ir	remonto	SrocedŠros.
2.3 Darbas laikantis saugos nuorodų
%Ština	 laik\tis	 åioje	 eksSloatavimo	 instrukcijoje	
SateiktŨ	saugos	nuorodŨ�	galiojanĀiŨ	nacionaliniŨ	
tais\kliŨ	dėl	nelaimingŨ	atsitikimŨ	Srevencijos	bei	
operatoriaus vidaus darbo, eksploatavimo ir sau-
gos	tais\kliŨ�
2.4 ksploatacijos saugumo technika
äĭ	Srietaisĉ	gali	naudoti	�	metŨ	sulaukę	ir	v\resni	
vaikai	bei	asmen\s�	turint\s	ribotŨ	ÀziniŨ�	jutiminiŨ	
ar	SrotiniŨ	gebėjimŨ	arba	kuriems	trŠksta	Satirties	
ar	žiniŨ�	jei	jie	buvo	SrižiŠrimi	arba	instruktuojami	
kaiS	saugiai	naudoti	Srietaisĉ	ir	suSranta	galimus	
Savojus�	 9aikams	 draudžiama	 žaisti	 su	 Srietaisu�	
9aikai	negali	be	SriežiŠros	atlikti	val\mo	ir	naudo-
tojo	tecKninės	SriežiŠros�
�	-ei	ĭkaitę	ar	åalti	gaminio�ĭrenginio	komSonentai	
kelia	SavojŨ�	åiuos	komSonentus	reikia	aSsaugoti	
nuo	Srisilietimo	�tuo	turi	SasirŠSinti	klientas��
�	 -udanĀiŨ	 komSonentŨ	 �Svz��	 movos�	 aSsaugĉ	
nuo	Srisilietimo	draudžiama	nuimti	gaminio	eks-
ploatavimo metu.
�	3avojingŨ	�Svz��	sSrogiŨ�	nuodingŨ�	karåtŨ�	ter-
SiŨ	 nuotėkĭ	 �Svz��	 ties	 veleno	 sandarikliu�	 reikia	
Saåalinti	taiS�	kad	tai	nekeltŨ	Savojaus	asmenims	
ir	 aSlinkai�	 %Ština	 laik\tis	 nacionaliniŨ	 ĭstat\mŨ	
nuostatŨ�	
�	7uri	bŠti	užtikrinta�	kad	grėsmės	nekeltŨ	elektros	
energija�	%Ština	laik\tis	vietos	bei	bendrŨjŨ	�Svz��	
IEC, Lietuvos standartizacijos departamento ir t. 
t��	tais\kliŨ	ir	vietos	energijos	tiekimo	ĭmoniŨ	rei-
kalavimŨ.
2.5 Darbo saugos taisyklės montavimo ir tech-
ninės priežiūros darbams
(ksSloatuotojas	Srivalo	užtikrinti�	kad	visus	mon-
tavimo	 ir	 tecKninės	 SriežiŠros	 darbus	 atliktŨ	 tik	
ĭgalioti	ir	kvaliÀkuoti	sSecialistai�	atidžiai	Serskaitę	
naudojimo	instrukcijĉ	ir	taiS	ĭgiję	Sakankamai	žiniŨ�
%et	kokius	darbus	su	gaminiu�ĭrenginiu	leidžiama	
atlikti tik tada, kai jis išjungtas. Montavimo ir nau-
dojimo	 instrukcijoje	 aSraå\tŨ	 gaminio�ĭrenginio	
iåjungimo	veiksmŨ	bŠtina	laik\tis�
8žbaigus	 darbus	 reikia	 nedelsiant	 vėl	 Sritvirtinti	
visus	saugos	ir	aSsauginius	ĭtaisus	arba	juos	ĭjungti�
2.6 Savavališkas konstrukcijos keitimas ir atsar-
ginių dalių gamyba
6avavaliåkai	 Sakeitus	 konstrukcijĉ	 ir	 gaminant	
atsargines dalis kyla pavojus gaminio/personalo 
saugumui�	be	to�	tuomet	netenka	galios	gaminto-
jo pateikti saugos aiškinimai.
$tlikti	 gaminio	 Sakeitimus	 leidžiama	 tik	 Sasita-
rus	 su	 gamintoju�	 2riginalios	 atsarginės	 dal\s	 ir	
gamintojo	leisti	naudoti	Sriedai	užtikrina	saugumĉ�	
'ėl	kitokiŨ	daliŨ	naudojimo	netaikoma	garantija�
2.7 Neleistinas eksploatavimas
Pristatyto gaminio eksploatavimo sauga gali 
bŠti	 garantuojama	 tik	 naudojant	 gaminĭ	 Sagal	
Saskirtĭ�	kaiS	nurod\ta	eksSloatavimo	instrukcijos	
�	skirsn\je�	'raudžiama	neSasiekti	kataloge	�duo-
menŨ	laSe�	nurod\tŨ	ribiniŨ	verĀiŨ	arba	virå\ti	jas�
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1. O tomto dokumente 
2riginál	 návodu	 na	 obsluKu	 je	 vo	 angliĀtine�	
9åetk\	ďalåie	jaz\kovp	verzie	s~	Srekladom	origi-
nálu návodu na obsluhu.
Návod	na	montáž	a	obsluKu	je	s~ĀasŚou	vìrobku�	
Must	 b\Ś	 vžd\	 k	 disSoztcii	 v	 bltzkosti	 vìrobku�	
3resnp	dodržanie	toKto	Sok\nu	je	SredSokladom	
Sre	sSrávne	Soužtvanie	a	obsluKu	vìrobku�
Návod	na	montáž	a	obsluKu	zodSovedá	v\Koto-
veniu	vìrobku	a	stavu	bezSeĀnostno�tecKnickìcK	
noriem	Soloženìm	za	základ	v	Āase	tlaĀe�



Vyhlásenie o zhode ES:
.ySia	 v\Klásenia	 o	 zKode	 (6	 je	 s~ĀasŚou	 toKto	
návodu na obsluhu. Pri vykonaní vopred neodsú-
KlasenìcK	 tecKnickìcK	 zmien	 na	 konåtrukĀnìcK	
t\SocK	uvedenìcK	v	danom	v\Klásent	stráca	toto	
v\Klásenie	svoju	SlatnosŚ�	
2. Bezpečnosť
Tento návod na obsluhu obsahuje základné pokyny, 
ktorp	 treba	 dodržiavaŚ	 Sri	 inåtalácii�	 Srevádzke	 a	
~držbe�	3reto	je	nev\Knutnp�	ab\	si	tento	návod	na	
obsluKu	 Sred	montážou	 a	 uvedentm	do	 Srevádz-
k\	 mecKanik�	 ako	 aj	 Srtsluånì	 odbornì	 Sersonál�
SrevádzkovateĻ�	 bezSodmieneĀne	 SreĀttal�	 2krem	
våeobecnìcK	bezSeĀnostnìcK	Sok\nov�	uvedenìcK	
v	tomto	Klavnom	bode	%ezSeĀnosŚ�	je	nev\Knutnp	
dodržiavaŚ	aj	åSeciálne	bezSeĀnostnp	Sok\n\	uve-
denp	v	nasleduj~cicK	KlavnìcK	bodocK
s	varovnìmi	s\mbolmi�

 Všeobecný výstražný symbol
 Nebezpečenstvo elektrického napätia 
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2.1 Kvalifikácia personálu
3ersonál	 Sre	 montáž�	 obsluKu	 a	 ~držbu	 must	
SreukázaŚ	 Srtsluån~	 kvaliÀkáciu	 Sre	 tieto	 Sráce�	
2blasŚ	 zodSovednosti�	 komSetencie	 a	 kontrolu	
Sersonálu	 must	 zabezSeĀiŚ	 SrevádzkovateĻ�	 $k	
Sersonál	 nedisSonuje	 Sotrebnìmi	 vedomosŚami�	
tak	sa	must	v\konaŚ	jeKo	v\åkolenie	a	SouĀenie�	9	
SrtSade	Sotreb\	m{že	SrevádzkovateĻ	SožiadaŚ	o	
v\åkolenie	Sersonálu	vìrobcu	Sroduktu�
2.2 Riziká pri nedodržaní bezpečnostných poky-
nov
NereåSektovanie	bezSeĀnostnìcK	Sok\nov	m{že	
maŚ	za	následok	oKrozenie	os{b�	životnpKo	Sro-
stredia a produktu/zariadenia. Nerešpektovaním 
bezSeĀnostnìcK	 Sok\nov	 sa	 strácaj~	 akpkoĻvek	
nároky na náhradu škody. Ich nerešpektovanie 
m{že	 jednotlivo	 so	 sebou	 SrináåaŚ	 naSrtklad	
nasledovné ohrozenia:
�	 oKrozenie	 os{b	 ~Āinkami	 elektrickpKo	 Sr~du�	
mecKanickìmi	a	bakteriologickìmi	vSl\vmi�
�	 oKrozenie	 životnpKo	 Srostredia	 Sresakovantm	
nebezSeĀnìcK	látok�
• vecné škody,
�	zl\Kanie	d{ležitìcK	Iunkcit	vìrobku�zariadenia�
�	zl\Kanie	SredStsanìcK	SostuSov	~držb\	a	oSrav\�
2.3 Bezpečná práca
-e	nev\Knutnp	dodržiavaŚ	bezSeĀnostnp	Sok\n\	
uvedené v tomto návode na obsluhu, existujúce 
národnp	 SredSis\	 tìkaj~ce	 sa	 Srevencie	 ~razov�	
ako aj prípadné interné pracovné, prevádzkové a 
bezSeĀnostnp	SredSis\	SrevádzkovateĻa�
2.4 Bezpečnostné pokyny pre prevádzkovateľa
7ento	 Srtstroj	 sm~	 SoužtvaŚ	 deti	 staråie	 ako	 �	
rokov	a	osob\	s	obmedzenìmi	I\zickìmi�	zm\s-
lovìmi	 alebo	 duåevnìmi	 scKoSnosŚami�	 resS�	 s	
nedostatkom skúseností a/alebo vedomostí. 
3odmienkou	 je�	ab\	Srtstroj	Soužtvali	Sod	dozo-
rom	alebo	ab\	im	boli	Sosk\tnutp	Sok\n\	tìka-
j~ce	sa	bezSeĀnpKo	Soužtvania	Srtstroja	a	ab\	si	
uvedomovali	s~visiace	nebezSeĀenstvá�	'eti	sa	s	
Srtstrojom	nesm~	KraŚ�	ÿistenie	a	~držbu	nesm~	
v\konávaŚ	deti	bez	dozoru�
�	$k	Kor~ce	alebo	studenp	komSonent\	vìrobku�
zariadenia	 Sredstavuj~	 nebezSeĀenstvo�	 musia	
b\Ś	na	mieste	inåtalácie	zabezSeĀenp	Sroti	dot\-
ku.
• Ochrana pred dotykom pre pohybujúce sa kom-
Sonent\	�naSr�	sSojka�	sa	Sri	Srodukte�	ktorì	je	v	
Srevádzke�	nesmie	odstrániŚ�
�	3riesak\	�naSr�	tesnenie	KriadeĻa�	nebezSeĀnìcK	
ĀerSanìcK	mpdit	�naSr�	vìbuånp�	jedovatp�	Kor~ce�	
musia	b\Ś	odvádzanp	tak�	ab\	Sre	osob\	a	životnp	
Srostredie	nevznikalo	žiadne	nebezSeĀenstvo�	-e	
nutnp	dodržiavaŚ	národnp	zákonnp	ustanovenia�
�	-e	nev\Knutnp	v\l~ĀiŚ	oKrozenia	vSl\vom	elek-
trickej energie. Nariadenia miestnych alebo vše-
obecnìcK	SredSisov	>naSr�	I(&�	9'(	atď�@	a	naria-
denia	 miestn\cK	 dodávateĻskìcK	 energetickìcK	
Sodnikov	sa	musia	reåSektovaŚ�

2.5 Bezpečnostné pokyny pre montážne a údrž-
bové práce
3revádzkovateĻ	must	dbaŚ	o	to�	ab\	våetk\	mon-
tážne	 a	 ~držbovp	 Sráce	 v\konával	 oSrávnenì	 a	
kvaliÀkovanì	 odbornì	 Sersonál�	 ktorì	 d{klad-
nìm	 åt~diom	 návodu	 na	 obsluKu	 ztskal	 dosta-
toĀnp	inIormácie�	3ráce	na	Srodukte�zariadent	sa	
m{žu	v\konávaŚ�	len	keď	je	odstavenp�	3ostuS	Sre	
odstavenie	Sroduktu�zariadenia�	ktorì	je	SoStsanì	
v	návode	na	montáž	a	obsluKu�	je	nutnp	bezSod-
mieneĀne	 dodržaŚ�	 %ezSrostredne	 So	 ukonĀent	
Srác	musia	b\Ś	våetk\	bezSeĀnostnp	a	ocKrannp	
zariadenia	oSlŚ	namontovanp	 resS�	 uvedenp	do	
funkcie.
2.6 Svojvoľná úprava a výroba náhradných die-
lov
6vojvoĻná	 ~Srava	 a	 vìroba	 náKradnìcK	 dielov	
oKrozuj~	 bezSeĀnosŚ	 vìrobku�Sersonálu	 a	 sS{-
sobuj~	 stratu	 Slatnosti	 uvedenìcK	 v\Klásent	
vìrobcu�	ktorp	sa	tìkaj~	bezSeĀnosti�	=men\	na	
vìrobku	s~	SrtSustnp	len	So	doKode	s	vìrobcom�	
2riginálne	náKradnp	diel\	a	vìrobcom	scKválenp	
Srtsluåenstvo	 sl~žia	 bezSeĀnosti�	 3oužittm	 inìcK	
dielov	 zaniká	 zodSovednosŚ	 za	 åkod\�	 ktorp	 na	
základe toho vzniknú.
2.7 Neprípustné spôsoby prevádzkovania
%ezSeĀnosŚ	 Srevádzk\	 dodanpKo	 vìrobku	 je	
zaruĀená	len	Sri	Soužtvant	SodĻa	SredSisov�	zod-
Sovedaj~c	odseku	�	návodu	na	obsluKu�	+raniĀnp	
hodnoty uvedené v katalógu/údajovom liste 
nesm~	b\Ś	v	žiadnom	SrtSade	nedosiaKnutp�	resS�	
SrekroĀenp�
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1. O dokumentu
Izvorno navodilo za obratovanje je napisano v 
angleåĀini�	 Navodila	 v	 drugiK	 jezikiK	 so	 Srevod	
izvornega navodila za obratovanje.
Navodila za uporabo in vgradnjo so sestavni del 
naSrave�	 9edno	 naj	 bodo	 na	 razSolago	 v	 bližini	
naSrave�	 NatanĀno	 uSoåtevanje	 teK	 navodil	 je	
temeljni pogoj za namensko uporabo in pravilno 
upravljanje naprave. 
Navodila za uporabo in vgradnjo ustrezajo izvedbi 
naSrave	in	temeljnim	varnostno�teKniĀnim	stan-
dardom ob tisku.
Izjava o skladnosti CE:
Kopija izjave o skladnosti CE je sestavni del tega 
navodila za obratovanje.
3ri	 teKniĀniK	 sSremembaK	 tam	 navedeniK	 kon-
strukcij, ki niso bile dogovorjene z nami, ta izjava 
preneha veljati.
2. Varnost
To navodilo za obratovanje vsebuje temeljna opo-
zorila, ki jih je treba upoštevati pri vgradnji, obra-
tovanju	 in	 vzdrževanju�	 =ato	 morajo	 to	 navodilo	
za obratovanje pred vgradnjo in prvim zagonom 
obvezno prebrati monter ter pristojno strokovno 
osebje/uporabnik. Poleg v tem razdelku o varnos-
ti navedenih splošnih varnostnih navodil je treba 
upoštevati tudi posebna varnostna navodila ob 
simbolih za nevarnost v naslednjih razdelkih.

 Znak za splošno nevarnost
 Nevarnost zaradi električne napetosti
 OPOMBA:

2.1 Strokovnost osebja
2sebje	 za	 vgradnjo�	 uSravljanje	 in	 vzdrževanje	
mora	biti	ustrezno	kvaliÀcirano	za	oSravljanje	teK	
del. Uporabnik mora zagotavljati odgovornost, 
Sristojnost	in	nadzor	osebja�	ÿe	osebje	nima	Sot-
rebnega znanja, ga je treba izšolati in uvesti v delo. 
ÿe	 je	Sotrebno�	to	So	naroĀilu	uSorabnika	 laKko	
izvede proizvajalec.
2.2 Nevarnosti pri neupoštevanju varnostnih 
navodil
NeuSoåtevanje	varnostniK	navodil	laKko	SovzroĀi	
nevarnost za osebe, okolje in proizvod/napravo. 
Neupoštevanje varnostnih navodil ima za posle-
dico izgubo vsakršne pravice do odškodninskih 
zahtevkov. V posameznih primerih lahko neupo-
åtevanje	SovzroĀi	naslednje	nevarnosti�	
�	ogrožanje	oseb	zaradi	elektriĀniK�	meKanskiK	in	
bakterioloških vplivov,

�	ogrožanje	okolja	zaradi	izSuåĀanja	nevarniK	snovi�
• materialna škoda,
• odpoved pomembnih funkcij proizvoda/naprave,
�	 odSoved	 SredSisaniK	 vzdrževalniK	 in	 servisniK	
postopkov.
2.3 Varno delo
Upoštevati je treba v tem navodilu za obratovanje 
navedena	varnostna	navodila�	državne	SredSise	za	
SreSreĀevanje	nesreĀ	ter	morebitne	interne	Sred-
pise o delu, obratovanju in varnosti.
2.4 Varnostna navodila za uporabnika
To napravo lahko uporabljajo otroci, ki so sta-
rejåi	od	�	 let�	 in	osebe	z	omejenimi	senzoriĀnimi	
ali duševnimi sposobnostmi oz. s pomanjkljivimi 
izkuånjami	 in	 znanjem�	 Āe	 so	 nadzorovani	 ali	 so	
dobili	navodila	glede	varne	uSorabe	naSrave	in	Āe	
razumejo	obstojeĀo	nevarnost�	2troci	se	z	naSra-
vo	ne	smejo	igrati	z	naSravo�	2troci	ne	smejo	Āistiti	
naSrave�	Āe	jiK	niKĀe	ne	nadzoruje�
�	ÿe	vroĀe	ali	mrzle	komSonente	Sroizvoda�naSra-
ve predstavljajo nevarnost, jih je treba na mestu 
vgradnje zavarovati pred dotikom.
�	=aåĀita	Sred	dotikom	za	SremikajoĀe	se	komSo-
nente (npr. spojka) pri obratovanju proizvoda ne 
sme biti odstranjena.
�	 3uåĀanje	 �nSr�	 tesnilo	 gredi�	 nevarniK	 medijev	
�nSr�	eksSlosivni�	struSeni�	vroĀi	mediji�	mora	biti	
sSeljano	 tako�	 da	 ne	 Sride	 do	 ogrožanja	 oseb	
in	 okolja�	 8Soåtevati	 je	 treba	 državna	 zakonska	
doloĀila�
�	2dSravite	nevarnosti	v	zvezi	z	elektriĀno	ener-
gijo. Upoštevajte obvezne krajevne ali splošne 
predpise [npr. IEC, VDE itd.] in navodila krajevnega 
Sodjetja	za	distribucijo	elektriĀne	energije.
2.5 Samovoljne spremembe in proizvodnja 
nadomestnih delov
Spremembe na proizvodu so dovoljene samo po 
dogovoru z izdelovalcem. Originalni nadomestni 
deli in dodatna oprema, ki ga potrdi izdelovalec, 
zagotavljajo varnost. Uporaba drugih delov lahko 
izniĀi	jamstvo	za	Sosledice�	ki	izvirajo	iz	nje�
2.6 Nedovoljeni načini uporabe
Varno delovanje dobavljenega proizvoda je zago-
tovljeno le pri namenski uporabi v skladu s pog-
lavjem 4 navodil za obratovanje. Mejnih vrednosti, 
navedenih v katalogu/podatkovnem listu, nikakor 
ne	smete	SrekoraĀiti�
2.7 Nedovoljeni načini uporabe
Varno delovanje dobavljenega proizvoda je zago-
tovljeno le pri namenski uporabi v skladu s poglav-
jem 4 navodila za obratovanje. Mejnih vrednosti, 
navedenih v katalogu/podatkih, nikakor ne smete 
SrekoraĀiti�
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1. O ovom dokumentu 
Originalne Upute za uporabu su na engleskom 
jeziku. Verzije ovih Uputa na ostalim jezicima su 
prijevod originalnih uputa za uporabu.
Upute za ugradnju i uporabu su sastavni dio ure-
đaja�	2ne	se	moraju	uvijek	nalaziti	u	blizini	uređaja�	
7oĀno	Soåtivanje	oviK	uSuta	je	uvjet	za	namjensko	
koriåtenje	i	isSravno	rukovanje	uređajem�
Upute za ugradnju i uporabu odgovaraju izvedbi 
uređaja	 i	 aktualnom	 stanju	 relevantniK	 sigurno-
sno�teKniĀkiK	normi	u	trenutku	tiska�
EZ izjava o sukladnosti:
Preslika EZ izjave o sukladnosti sastavni je dio ovih 
uputa za uporabu.
8	sluĀaju	teKniĀke	Sreinake	 izvedbi	navedeniK	u	
izjavi koje se provode bez naše suglasnosti ista 
gubi pravovaljanost. 
2. Sigurnost
2ve	uSute	 za	ugradnju	 i	 uSorabu	 sadrže	osnovne	
napomene na koje treba obratiti pozornost pri mon-
taži�	radu	i	održavanju�	=bog	toga	monter	i	struĀno	
osoblje�oSerater	Srije	montaže	 i	Suåtanja	u	Sogon	
obvezno	moraju	SroĀitati	 ove	uSute	za	ugradnju	 i	
uporabu.
Ne	 treba	 obratiti	 Sozornost	 samo	 na	 oSþe	 sigur-
nosne napomene navedene pod ovom glavnom 
toĀkom	sigurnosti	nego	 i	na	sSecijalne	sigurnosne	
naSomene	 umetnute	 Sod	 sljedeþim	 glavnim	 toĀ-
kama.



 Opći simbol opasnosti 
 Opasnost uslijed električnog napona
 NAPOMENA

2.1 Kvalifikacija osoblja
2soblje	 za	 montažu�	 Sosluživanje	 i	 održavanje	
mora	imati	odgovarajuþe	kvaliÀkacije	za	navedene	
radove�	3odruĀje	odgovornosti�	nadležnost
i nadzor osoblja treba osigurati korisnik. Ako oso-
blje	 ne	 rasSolaže	 Sotrebnim	 znanjima�	 valja	 ga	
åkolovati	i	uSutiti�	$ko	je	Sotrebno�	to	može	izvråiti	
SroizvođaĀ	Sroizvoda	So	korisnikovu	nalogu�
2.2 Opasnosti kod nepridržavanja sigurnosnih 
napomena
3osljedica	 neSridržavanja	 sigurnosniK	 naSomena	
može	biti	ugrožavanje	osoba�	okoliåa	i	Sroizvoda�
Sostrojenja�	 NeSridržavanje	 sigurnosniK	 naSo-
mena izaziva gubitak svakog prava na zahtjev 
za	 naknadu	 åtete�	 3ojedinaĀno	 neSridržavanje	
sigurnosniK	 naSomena	 može	 Srimjerice	 izazvati	
sljedeþe	ugroze�
�	 ugrožavanja	 osoba	 elektriĀnim�	meKaniĀkim	 ili	
bakteriološkim djelovanjima,
• materijalna šteta,
�	 zakazivanje	 važniK	 Iunkcija	 Sroizvoda�Sostro-
jenja,
�	 zakazivanje	 SroSisanog	 SostuSka	 održavanja	 i	
popravaka
2.3 Rad sa sviješću o sigurnosti 
7reba	se	Sridržavati	sigurnosniK	naSomena	nave-
denih u ovim uputama za ugradnju i uporabu, 
SostojeþiK	nacionalniK	SroSisa	o	zaåtiti	od	nezgo-
da kao i eventualnih korisnikovih internih radnih, 
pogonskih i sigurnosnih propisa.
2.4 Sigurnosne napomene za korisnika
2vaj	uređaj	mogu	koristiti	djeca	u	dobi	od	�	godi-
na	i	viåe	te	osobe	ograniĀeniK	ÀziĀkiK�	osjetilniK	i	
umnih sposobnosti, ili osobe s nedostatkom isku-
stva i/ili znanja, ako im je osiguran nadzor ili upute 
u	 vezi	 sa	 sigurnim	 koriåtenjem	 uređaja	 te	 ako	
razumiju opasnosti koje su s time povezane. Djeca 
se	ne	smiju	igrati	uređajem�	ÿiåþenje	i	održavanje	
od korisnika ne smiju provoditi djeca bez nadzora.
�	$ko	vruþe	ili	Kladne	komSonente	na	Sroizvodu�
postrojenju izazivaju opasnost, lokalno ih valja 
osigurati protiv doticanja.
• Zaštita od doticanja pokretnih komponenata 
(npr. spojke) ne smije se uklanjati kada se proizvod 
nalazi u pogonu.
• Propusna mjesta (npr. brtva vratila) s propušta-
njem opasnih medija (npr. eksplozivnih, otrovnih, 
vruþiK�	valja	odvoditi	tako	da	ne	nastanu	oSasnosti	
So	osobe	i	okoliå�	9alja	se	Sridržavati	nacionalniK	
zakonskih odredaba.
�	/ako	zaSaljive	materijale	treba	držati	Sodalje	od	
proizvoda.
�	 7reba	 iskljuĀiti	 moguþnost	 ugrožavanja	 elek-
triĀnom	 energijom�	 7reba	 obratiti	 Sozornost	 na	
lokalne	ili	oSþe	SroSise	>nSr�	I(&�	9'(	itd�@	i	SroSise	
l okalnih tvrtki za opskrbu energijom.
2.5 Sigurnosne napomene za radove montaže i 
održavanja
Korisnik se treba pobrinuti za to da sve radove 
montaže	i	održavanja	izvodi	ovlaåteno	i	kvaliÀci-
rano	osoblje	koje	je	samostalno	SrouĀilo	uSute	za	
ugradnju	i	uSorabu	te	stoga	rasSolaže	dovoljnom	
koliĀinom	inIormacija�
5adovi	na	Sroizvodu�Sostrojenju	naĀelno	se	smiju	
izvoditi samo dok proizvod/postrojenje ne radi. 
2bvezno	se	valja	Sridržavati	SostuSka	za	obusta-
vu rada proizvoda/postrojenja opisanog u uputa-
ma za ugradnju i uporabu.
Neposredno po završetku radova sve sigurnosne 
i	zaåtitne	uređaje	treba	Sonovno	vratiti	odnosno	
staviti u funkciju.
2.6 Svojevoljno preuređenje i proizvodnja rezer-
vnih dijelova
6vojevoljno	 Sreuređenje	 i	 Sroizvodnja	 rezervniK	
dijelova	 ugrožavaju	 sigurnost	 Sroizvoda�osoblja	
i stavljaju izvan snage izjave o sigurnosti koje je 
naveo	SroizvođaĀ�
Promjene na proizvodu dopuštene su samo nakon 
dogovora	s	SroizvođaĀem�	2riginalni	rezervni	dije-
lovi	 i	 oSrema	 s	 SroizvođaĀevom	 autorizacijom	

služe	 sigurnosti�	 8Soraba	 drugiK	 dijelova	 ukida	
jamstvo za posljedice izazvane tom uporabom.
2.7 Nedopušteni načini rada
6igurnost	rada	isSoruĀenog	Sroizvoda	zajamĀena	
je	 samo	 u	 sluĀaju	 namjenske	 uSorabe	 u	 skla-
du s poglavljem 4 uputa za ugradnju i uporabu. 
*raniĀne	 vrijednosti	 navedene	u	 katalogu�listu	 s	
Sodatcima	ne	smiju	ni	u	kom	sluĀaju	biti	Srekora-
Āene	niti	se	smije	iþi	isSod	njiK�
SR

1. Napomene o samom Uputstvu
Jezik originalnog uputstva za upotrebu je engleski. 
Svi ostali jezici ovog uputstva su prevod origi-
nalnog uputstva. Uputstvo za ugradnju i upotrebu 
je	sastavni	deo	Sroizvoda�	8vek	treba	da	se	Āuva	u	
blizini proizvoda.
3otSuno	uvažavanje	ovog	uSutstva	 je	Sreduslov	
za propisnu upotrebu i pravilno rukovanje proiz-
vodom. Uputstvo za ugradnju i upotrebu odgovara 
verziji	Sroizvoda	 i	stanju	bezbednosno�teKniĀkiK	
standarda koji predstavljaju njegovu osnovu u tre-
nutku štampanja.
(8	izjava	o	usklađenosti�
3rimerak	(8	izjave	o	usklađenosti	je	sastavni	deo	
ovog uputstva za rukovanje. Ova izjava presta-
je	 da	 važi�	 ukoliko	 se	 bez	 naåe	 saglasnosti	 izv-
råe	 teKniĀke	 izmene	modela	 navedeniK	 u	 ovom	
dokumentu.
2. Sigurnost
2vo	 uSutstvo	 za	 rad	 sadrži	 osnovne	 naSomene	
kojiK	 se	 treba	 Sridržavati	 u	 toku	montaže�	 rada	 i	
održavanja�	6toga�	monter	i	nadležno	osoblje�koris-
nik	obavezno	treba	da	SroĀitaju	ova	uSutstva	za	rad	
Sre	montaže	i	Suåtanja	u	rad�
Ne treba poštovati samo opšta bezbednosna 
uSutstva�	navedena	u	glavnoj	taĀki	6igurnost�	veþ	
i specijalna bezbednosna uputstva, navedena pod 
sledeþim	glavnim	 taĀkama	sa	 simbolima	o	oSas-
nosti.

 Opšta opasnost
 Opasnost od električnog napona
 NAPOMENA :

2.1 Kvalifikacija osoblja
2soblje	za	montažu�	rukovanje	i	održavanje	mora	
da	Soseduje	odgovarajuþe	kvaliÀkacije	za	navede-
ne	 radove�	 3odruĀje	 odgovornosti�	 nadležnost	
i nadzor osoblja treba obezbediti korisnik. Ako 
osoblje	ne	rasSolaže	s	Sotrebnim	znanjem�	treba	
ga	obuĀiti	i	uSutiti�	$ko	je	Sotrebno�	to	može	biti	
So	 nalogu	 korisnika�	 Sutem	 SroizvođaĀa	 Sroiz-
voda.
2.2 Opasnosti kod nepoštovanja bezbednosnih 
uputstava
NeSoåtovanje	 bezbednosniK	 uSutstava	 može	
da ugrozi bezbednost ljudi, okoline i proizvoda/ 
uređaja�	 NeSoåtovanje	 bezbednosniK	 uSutstava	
vodi	do	gubitka	svakakviK	Srava	na	obeåteþenje�	
8	Sojedinim	sluĀajevima�	neSoåtovanje	može�	na	
Srimer�	da	izazove	sledeþe	oSasnosti�
�	ugrožavanje	ljudi	elektriĀnim�	meKaniĀkim	i	bak-
teriološkim uticajem,
�	ugrožavanje	životne	sredine	isticanjem	oSasniK	
materija,
• materijalnu štetu,
�	otkazivanje	važniK	Iunkcija	Sroizvoda�instalacije�
�	 otkazivanje	 SroSisaniK	 SostuSaka	 održavanja	 i	
popravki.
2.3 Rad uz poštovanje sigurnosti
Treba poštovati bezbednosna uputstva, navedena 
u	 ovom	 uSutstvu	 za	 rad�	 Sostojeþe	 nacionalne	
SroSise	 za	 zaåtitu	 od	 nesreþe�	 kao	 i	 eventualne	
interne propise za rad, rukovanje i sigurnost koris-
nika.
2.4 Sigurnosne napomene za korisnika
2vaj	uređaj	mogu	da	koriste	deca	od	�	godina	 i	
viåe	kao	 i	 lica	sa	ograniĀenim	ÀziĀkim�	SsiKiĀkim	
ili	 Āulnim	 sSosobnostima�	 ili	 lica	 koja	 ne	 Sose-
duju	 dovoljno	 iskustva	 i�ili	 znanja�	 ako	 to	 Āine	
pod nadzorom ili uz instrukcije koje se odnose na 
bezbedan	naĀin	koriåþenja	uređaja	i	ako	razumeju	
opasnosti koje postoje. Deca ne smeju da se igra-
ju	 uređajem�	ÿiåþenje	 i	 korisniĀko	 održavanje	 ne	
smeju da vrše deca bez nadzora.

�	$ko	vruþe	ili	Kladne	komSonente	na	Sroizvodu�
instalaciji predstavljaju opasnost, na objektu se 
mora	sSreĀiti	njiKovo	dodirivanje�
• Zaštita od dodirivanja na komponentama koje 
se	kreþu	�nSr�	sSojnica�	se	ne	smeju	skidati	u	toku	
rada proizvoda.
�	&urenje	�nSr�	zaStivaĀ	vratila�	oSasniK	Áuida	�nSr�	
eksSlozivniK�	otrovniK�	vruþiK�	mora	da	se	odvodi�	
tako da ne dovodi u opasnost okolinu i ljude. Treba 
poštovati nacionalne odredbe.
�	/ako	zaSaljive	materijale�	u	SrinciSu�	treba	držati	
dalje od proizvoda.
�	7reba	iskljuĀiti	moguþnost	ugrožavanja	elektriĀ-
nom energijom. Treba poštovati napomene lokal-
nih ili opštih propisa (npr. IEC, VDE itd.) i mesnih 
Sreduzeþa	za	snabdevanje	elektriĀnom	energijom.
2.5 Bezbednosna uputstva za montažu i radove 
na održavanju
Korisnik se mora pobrinuti da sve radove na mon-
taži	i	održavanju	obavlja	ovlaåþeno	i	kvaliÀkovano	
osoblje, koje je dovoljno informisano detaljnim 
SrouĀavanjem	uSutstva	za	rad�
Radovi na proizvodu/postrojenju smeju da se 
izvode samo u stanju mirovanja. Obavezno se 
mora poštovati postupak za stavljanje proizvoda/ 
instalacije u mirovanje, opisan u uputstvu za 
ugradnju i upotrebu.
Neposredno nakon završetka radova se moraju 
vratiti�	odnosno	ukljuĀiti	sve	bezbednosne	i	zaå-
titne naprave.
2.6 Samovoljne prepravke i proizvodnja rezer-
vnih delova
Samovoljne prepravke i proizvodnja rezervnih 
delova	ugrožavaju	bezbednost	Sroizvoda�	osoblja	
i	Soniåtavaju	deklaraciju	SroizvođaĀa	o	sigurnosti�	
Izmene proizvoda dozvoljene su samo uz dogo-
vor	 sa	 SroizvođaĀem�	2riginalni	 rezervni	 delovi	 i	
oSrema	 odobrena	 od	 strane	 SroizvođaĀa	 služe	
bezbednosti. Upotreba drugih delova poništava 
odgovornost za posledice toga.
2.7 Nedozvoljeni načini rada
3ogonska	 bezbednost	 isSoruĀenog	 Sroizvoda	
zagarantovana	je	samo	u	sluĀaju	SroSisne	uSotre-
be u skladu sa poglavljem 4 Uputstva za upotrebu. 
Ni	u	kom	sluĀaju	se	ne	smeju	dozvoliti	vrednosti	
ispod ili iznad granica navedenih u katalogu ili na 
listu	sa	teKniĀkim	Sodacima�
RO

1. Despre acest document 
9arianta	 originalć	 a	 instrucŘiunilor	 de	 utiliza-
re	 este	 vn	 limba	 englezć�	 9ariantele	 vn	 alte	 limbi	
sunt tra¬duceri ale versiunii originale ale acestor 
instrucŘi¤uni	de	utilizare�
$ceste	instrucŘiuni	de	montare	ưi	utilizare	reSre-
zintć	o	Sarte	integrantć	a	Srodusului�	(le	trebuie	
sć	Àe	mereu	disSonibile	vn	aSroSierea	Srodusului�	
5esSectarea	strictć	a	acestor	instrucŘiuni	reSrezin-
tć	condiŘia	de	bazć	Sentru	utiizarea	coresSunzć-
toare	ưi	e[Sloatarea	corectć	a	Srodusului�	
InstrucŘiunile	de	montare	ưi	utilizare	sunt	conIor-
me	cu	varianta	constructivć	a	Srodusului�	resSectiv	
cu	standardele	de	siguranŘć	valabile	vn	momentul	
trimiterii la tipar.
'eclaraŘie	de	conIormitate	&(�
2	coSie	a	declaraŘiei	de	conIormitate	&(	este	Sarte	
comSonentć	a	acestor	instrucŘiuni	de	montare	üi	
utilizare�	Ín	cazul	unei	modiÀcćri	teKnice	a	tiSuri-
lor	 con¤structive�	 eIectuate	 Ićrć	 acordul	 nostru�	
aceastć	declaraŘie	vüi	Sierde	valabilitatea�	
2. Reguli de securitate
$cest	manual	de	utilizare	conŘine	indicaŘii	imSortan-
te�	care	trebuie	resSectate	la	amSlasarea	ưi	e[Sloa-
tarea echipamentului. Din acest motiv, manualul de 
utilizare	trebuie	citit	de	Sersoanele	care	monteazć	
ưi	e[Sloateazć	ecKiSamentul	vnainte	de	montarea	ưi	
Sunerea	vn	IuncŘiune	a	acestuia�
6e	vor	resSecta	atkt	mćsurile	de	siguranŘć	generale	
din	 aceastć	 secŘiune�	 ckt	 ưi	 mćsurile	 de	 siguranŘć	
sSeciÀce	din	secŘiunile	urmćtoare�	marcate	cu	sim-
bolurile pentru pericol.

 Simbol general pentru pericole
 Pericol de electrocutare 
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2.1 Calificarea personalului
3ersonalul	care	eIectueazć	montarea	üi	Sunerea	vn	
IuncŘiune	trebuie	sć	Sosede	caliÀcarea	adecvatć	
Sentru	aceste	lucrćri�
2.2 Pericole posibile din cauza nerespectării 
regulilor de securitate
Ín	 cazul	 neresSectćrii	 instrucŘiunilor	 de	 siguran-
Řć	Sot	aSćrea	situaŘii	Sericuloase	Sentru	oameni	
üi	 Srodus�instalaŘie�	NeresSectarea	 instrucŘiunilor	
Srivind	siguranŘa	vn	e[Sloatare	Soate	duce	la	anu-
larea	SosibilitćŘii	solicitćrii	unor	eventuale	desSć-
gubiri.
&oncret�	neresSectarea	acestor	instrucŘiuni	Srivind	
siguranŘa	Soate	duce�	de	e[emSlu�	la	urmćtoarele	
riscuri:
�	deIectarea	unor	IuncŘii	imSortante	ale	Srodusu-
lui�instalaŘiei�
�	imSosibilitatea	eIectućrii	lucrćrilor	de	vntreŘinere	
üi	reSaraŘii�
• punerea în pericol a personalului prin efecte de 
naturć	electricć�	mecanicć	ưi	bacteriologice�	
�	distrugeri	ale	SroSrietćŘii
2.3 Reguli de securitate pentru utilizator
Se vor respecta normele în vigoare privind pre-
venirea	accidentelor�	7rebuie	luate	mćsuri	Sentru	
evitatrea	electrocutćrii�	6e	vor	resSecta	indicaŘiile	
prevederilor locale sau generale [de ex. CEI, VDE 
în Germania etc.], respectiv cele ale companiei 
de furnizare a energiei electrice. Acest aparat nu 
Soate	À	utilizat	de	cćtre	Sersoane	�inclusiv	coSii�	
cu	caSacitćŘi	Àzice�	senzoriale	sau	SsiKice	limitate	
sau	de	Sersoane	 Ićrć	e[SerienŘć	 üi�sau	 vn	necu-
noütinŘć	 de	 cauzć�	 cu	 e[ceSŘia	 situaŘiilor	 cknd	
siguranŘa	 lor	 este	 suSravegKeatć	 de	 o	 Sersoanć	
resSonsabilć	 sau	 au	Srimit	 de	 la	 aceasta	 indica-
Řii	Srivitoare	 la	 Iolosirea	aSaratului�	&oSiii	 trebuie	
suSravegKeaŘi	 Sentru	 a	 avea	 siguranŘa	 cć	nu	 se	
joacć	cu	aSaratul�
2.4 Reguli de securitate pentru montaj şi inspec-
ţii
$cest	 aSarat	 Soate	 À	 utilizat	 de	 coSiii	 vn	 vkrstć	
de	 cel	 SuƲin	 �	 ani	 ưi	 de	 Sersoane	 cu	 caSacitćŘi	
Àzice�	senzoriale	sau	mentale	reduse	sau	de	Ser-
soane	liSsite	de	e[SerienŘć	üi	cunoưtinƲe�	dacć	au	
beneÀciat	de	suSravegKere	sau	le�au	Iost	oIerite	
instrucƲiuni	cu	Srivire	la	utilizarea	aSaratului	vntr�o	
manierć	sigurć	ưi	vnƲeleg	Sericolele	imSlicate�	&oSiii	
nu	 trebuie	 sć	 se	 joace	 cu	 aSaratul�	 &urćƲarea	 ưi	
vntreƲinerea	realizate	de	utilizator	nu	trebuie	eIec-
tuate	de	coSii	nesuSravegKeaƲi�
Se vor respecta normele în vigoare privind preve-
nirea accidentelor.
7rebuie	 luate	mćsuri	Sentru	evitatrea	electrocu-
tćrii�	6e	vor	resSecta	indicaŘiile	Srevederilor	locale	
sau generale [de ex. CEI, VDE în Germania etc.], 
respectiv cele ale companiei de furnizare a energiei 
electrice.
2.5 Modificarea unor piese sau folosirea unor 
piese de schimb neagreate 
ModiÀcćrile	 Srodusului	 sunt	 Sermise	 numai	 cu	
acordul	 Sroducćtorului�	 )olosirea	 Sieselor	 de	
scKimb	 originale	 ưi	 a	 accesoriilor	 aSrobate	 de	
Sroducćtor	 contribuie	 la	 siguranŘa	 vn	 e[Sloatare�	
8tilizarea	altor	comSonente	anuleazć	rćsSunde-
rea	Sroducćtorului	Sentru	consecinŘele	rezultate�
2.6 Utilizarea neautorizată a pompei
6iguranŘa	IuncŘionćrii	Srodusului	livrat	este	garan-
tatć	doar	 la	utilizare	coresSunzćtoare	 vn	conIor-
mitate	cu	 inIormaŘiile	cuSrinse	 vn	caSitolul	�	din	
instrucŘiunile	 de	 montaj	 üi	 e[Sloatare�	 Nu	 este	
Sermisć	vn	nici	un	caz	e[Sloatarea	vn	aIara	valorilor	
limitć	sSeciÀcate	vn	Àưa	teKnicć�
2.7 Utilizarea necorespunzătoare
6iguranŘa	 vn	 e[Sloatarea	 Srodusului	 livrat	 este	
garantatć	doar	 vn	cazul	utilizćrii	convenŘionale	 vn	
conIormitate	 cu	 secŘiunea	�	 a	 instrucŘiunilor	 de	
e[Sloatare�	Nu	este	Sermisć	vn	nici	un	caz	e[Sloa-
tarea	vn	aIara	valorilor	limitć	sSeciÀcate	vn	catalog�
datele tehnice.
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1. За този документ
ȳриɈиналната	инструкция	 Ɍа	 Ɋксплоатация	 Ɋ	
на	 анɈлиɎски	 ɊɌик�	 ИнструкциитɊ	 на	 ɇсиɜки	
ɉруɈи	ɊɌици	прɊɉстаɇляɇат	прɊɇоɉ	на	ориɈи-
налната	инструкция	Ɍа	Ɋксплоатация�
Инструкцията	 Ɍа	 монтаж	 и	 Ɋксплоатация	 Ɋ	
нɊраɌɉɊлна	 ɜаст	 от	 проɉукта�	 ȷя	 тряɆɇа	 ɉа	
ɆɟɉɊ	по	ɇсяко	ɇрɊмɊ	на	раɌположɊниɊ	ɇ	Ɇли-
Ɍост	ɉо	нɊɈо�	ȷоɜното	спаɌɇанɊ	на	тоɇа	иɌис-
кɇанɊ	 осиɈуряɇа	 праɇилното	 иɌполɌɇанɊ	 и	
оɆслужɇанɊ	на	проɉукта�	
Инструкцията	 Ɍа	 монтаж	 и	 Ɋксплоатация	
сɟотɇɊтстɇа	на	моɉɊла	на	проɉукта	и	актуал-
ното	сɟстояниɊ	на	станɉартитɊ	Ɍа	тɊɚниɜɊска	
ɆɊɌопасност	кɟм	момɊнта	на	отпɊɜатɇанɊто�
ȩɊкларация	на	Ȫȳ	Ɍа	сɟотɇɊтстɇиɊ�
ȯопиɊ	от	ɉɊкларацията	на	Ȫȳ	Ɍа	сɟотɇɊтстɇиɊ	
Ɋ	нɊраɌɉɊлна	ɜаст	от	таɌи	инструкция	Ɍа	Ɋкс-
плоатация�
ȴри	тɊɚниɜɊски	моɉиəикации	на	упомɊнати-
тɊ	ɇ	таɌи	ɉɊкларация	конструкции�	които	нɊ	са	
сɟɈласуɇани	с	нас�	ɉɊкларацията	 ɈуɆи	сɇоята	
ɇалиɉност�
2. Безопасност
ȷаɌи	 инструкция	 Ɍа	 монтаж	 и	 Ɋксплоатация	
сɟɉɟржа	 осноɇни	 иɌискɇания�	 които	 тряɆɇа	
ɉа	сɊ	спаɌɇат	при	монтажа�	Ɋксплоатацията	и	
поɉɉрɟжката�	Ȭатоɇа	таɌи	инструкция	Ɍа	мон-
таж	и	Ɋксплоатация	тряɆɇа	ɉа	ɆɟɉɊ	проɜɊтɊна	
ɌаɉɟлжитɊлно	прɊɉи	монтажа	и	пусканɊто	ɇ	
Ɋксплоатация	от	монтажника�	както	и	от	ком-
пɊтɊния	 спɊциалиɌиран	 пɊрсонал	 и	 от	 опɊ-
ратора�	ȲɊоɆɚоɉимо	 Ɋ	 спаɌɇанɊто	 нɊ	 само	на	
оɆɞитɊ	иɌискɇания	Ɍа	ɆɊɌопасност�	посоɜɊни	ɇ	
т�	�	´ȦɊɌопасност �́	но	и	на	спɊциалнитɊ	иɌиск-
ɇания	 и	 укаɌания�	маркирани	 сɟс	 симɇоли	 Ɍа	
опасност�

 Общ символ за опасност
 Опасно високо електрическо напреже-

ние
 ȬȥȦȪȰȪȫȯȥ�

2.1 Обучение на персонала
ȴɊрсоналɟт�	 иɌɇɟрɝɇаɞ	 монтажа�	 оɆслужɇа	
нɊто	 и	 поɉɉрɟжката�	 тряɆɇа	 ɉа	 има	 сɟот-
ɇɊтната	кɇалиəикация	Ɍа	тоɌи	ɇиɉ	ɉɊɎности�	
ȳтɈоɇорноститɊ�	компɊтɊнциитɊ	и	контролɟт	
наɉ	пɊрсонала	 тряɆɇа	ɉа	Ɇɟɉат	 Ɉарантирани	
от	 соɆстɇɊника�	ȥко	ɜлɊноɇɊтɊ	на	пɊрсонала	
нɊ	 раɌполаɈат	 с	 нɊоɆɚоɉимитɊ	 поɌнания�	 то	
тɊ	слɊɉɇа	ɉа	Ɇɟɉат	оɆуɜɊни	и	инструктирани�	
ȥко	Ɋ	нужно�	тоɇа	можɊ	ɉа	станɊ	по	порɟɜка	
на	соɆстɇɊника	от	проиɌɇоɉитɊля	на	проɉу-
кта�
2.2 Рискове при неспазване на изискванията 
за безопасност
ȲɊспаɌɇанɊто	 на	 иɌискɇанията	 Ɍа	 ɆɊɌопас-
ност	Ɋ	опасно	Ɍа	ɚората�	Ɍа	околната	срɊɉа	и	
Ɍапро	ɉукта�систɊмата�	ȲɊспаɌɇанɊто	на	ука-
Ɍанията	 Ɍа	 ɆɊɌопасност	 ɇоɉи	ɉо	 ɌаɈуɆата	 на	
ɇсякакɇо	 праɇо	 на	 оɆɊɌɞɊтɊниɊ�	 ȧ	 ɜастност	
нɊспаɌɇанɊто	на	иɌискɇанията	Ɍа	ɆɊɌопасност	
Ɇи	ɉоɇɊло	ɉо�
�	ȳпасност	от	нараняɇанɊ	на	ɚора	от	ɊлɊктри-
ɜɊски�	мɊɚаниɜни	и	ɆактɊриални	ɇɟɌɉɊɎстɇия�
�	Ȭаплаɚа	Ɍа	околната	срɊɉа	пораɉи	тɊɜоɇɊ	на	
опасни	ɇɊɞɊстɇа�
�	ȴоɇрɊɉа	на	имуɞɊстɇо�
�	ȬаɈуɆа	на	ɇажни	əункции	на	проɉукта�сис-
тɊмата�
�	ȴоɇрɊɉи	при	нɊпраɇилɊн	наɜин	на	оɆслуж-
ɇанɊ	и	рɊмонт.
2.3 Осъзнаване на нуждата от безопасност 
при работа
ȷряɆɇа	ɉа	сɊ	спаɌɇат	укаɌанията	Ɍа	ɆɊɌопас-
ност�	иɌɆроɊни	ɇ	таɌи	инструкция	Ɍа	монтаж	
и	Ɋксплоатация�	сɟɞɊстɇуɇаɞитɊ	национални	
раɌпорɊɉɆи	 Ɍа	 прɊɉотɇратяɇанɊ	 на	 аɇарии�	
както	и	ɊɇɊнтуални	ɇɟтрɊɝни	праɇила	Ɍа	труɉ�	
Ɋксплоатация	и	ɆɊɌопасност	на	соɆстɇɊника�

2.4 Изисквания за безопасност към опера-
тора
ȷоɌи	урɊɉ	можɊ	ɉа	ɆɟɉɊ	иɌполɌɇан	от	ɉɊца	
наɉ	��Ɉоɉиɝна	 ɇɟɌраст	и	от	лица	 с	 оɈрани-
ɜɊни	əиɌиɜɊски�	сɊтиɇни	или	умстɇɊни	ɇɟɌ-
можности	 или	 липса	 на	 опит	 и	 поɌнания�	
ако	тɊɌи	лица	сɊ	намират	поɉ	наɉɌор	или	са	
инструктирани	относно	ɆɊɌопасната	употрɊ-
Ɇа	на	 урɊɉа	и	раɌɆират	рискоɇɊтɊ�	 сɇɟрɌани	
с	 тоɇа�	ȩɊцата	нɊ	Ɇиɇа	ɉа	 си	иɈраят	 с	 урɊɉа�	
ȴоɜистɇанɊто	и	потрɊɆитɊлската	поɉɉрɟжка	
нɊ	тряɆɇа	ɉа	сɊ	иɌɇɟрɝɇат	от	ɉɊца	ɆɊɌ	наɉɌор�
�	ȥко	ɈорɊɞи	или	стуɉɊни	компонɊнти	на	про-
ɉукта�систɊмата	 прɊɉстаɇляɇат	 иɌтоɜник	 на	
опасност�	 тɊ	 тряɆɇа	 ɉа	 Ɇɟɉат	 оɆɊɌопасɊни	
срɊɞу	ɉопир	от	страна	на	клиɊнта�
�	 Ȭаɞитата	 срɊɞу	 ɉопир	 на	 ɉɇижɊɞитɊ	 сɊ	
компонɊнти	�напримɊр	куплунɈ�	нɊ	тряɆɇа	ɉа	
сɊ	отстраняɇа	при	раɆотɊɞ	проɉукт�
�	 ȷɊɜоɇɊ	 �напримɊр	 уплɟтнɊниɊто	 на	 ɇала�	
на	 опасни	əлуиɉи	 �напримɊр	 ɇɌриɇоопасни�	
отроɇни�	ɈорɊɞи�	тряɆɇа	ɉа	Ɇɟɉат	отɇɊжɉани	
така�	ɜɊ	ɉа	нɊ	прɊɉстаɇляɇат	Ɍаплаɚа	Ɍа	ɚората	
и	 Ɍа	 околната	 срɊɉа�	 ȷряɆɇа	 ɉа	 сɊ	 спаɌɇат	
националнитɊ	Ɍаконоɇи	раɌпорɊɉɆи�
�	ȩа	 сɊ	 спаɌɇат	 ɊлɊктротɊɚниɜɊскитɊ	иɌиск-
ɇания	Ɍа	ɆɊɌопасност�	ȩа	сɊ	спаɌɇат	мɊстнитɊ	
и	оɆɞитɊ	норматиɇи	�I(&�	9'(	и	ɉр���	както	и	
на	мɊстнитɊ	ɊлɊктроснаɆɉитɊлни	ɉружɊстɇа.
2.5 Указания за безопасност при работи 
помонтажа и поддръжката
ȶоɆстɇɊникɟт	 тряɆɇа	 ɉа	 има	 Ɉрижата�	 ɇсиɜ-
ки	раɆоти	по	монтажа	и	поɉɉрɟжката	ɉа	сɊ	
иɌɇɟрɝɇат	от	кɇалиəициран	пɊрсонал�	ɌапоɌ-
нат	 ɉɊтаɎлно	 с	 инструкцията	 Ɍа	 монтаж	 и	
Ɋксплоатация�	 ȩɊɎноститɊ	 по	 оɆслужɇанɊто�	
инспɊкцията	и	рɊмонта	на	проɉукта�систɊма-
та	ɉа	сɊ	иɌɇɟрɝɇат	само	слɊɉ	иɌклɣɜɇанɊто	
му�	 ȲɊпрɊмɊнно	 тряɆɇа	ɉа	 сɊ	 спаɌɇа	 процɊ-
ɉурата	 Ɍа	 спиранɊ	 на	 проɉукта�систɊмата�	
описана	ɇ	инструкцията	Ɍа	монтаж	и	Ɋкспло-
атация�	 ȲɊпосрɊɉстɇɊно	 слɊɉ	 приклɣɜɇанɊ	
на	 раɆотитɊ	 ɇсиɜки	 прɊɉпаɌни	 и	 Ɍаɞитни	
устроɎстɇа	тряɆɇа	ɉа	Ɇɟаɉт	монтирани�	рɊс-
пɊктиɇно	пуснати	ɇ	ɉɊɎстɇиɊ	отноɇо�
2.6 Неоторизирана модификация и неориги-
нални резервни части
ȲɊоториɌирана	моɉиəикация	и	нɊориɈинални	
рɊɌɊрɇни	 ɜасти	 Ɍастраɝаɇат	 сиɈурността	 на	
проɉукта�пɊрсонала	 и	 оɆɊɌсилɇат	 ɉаɉɊнитɊ	
раɌяснɊния	от	проиɌɇоɉитɊля	относно	ɆɊɌо-
пасността�	ИɌмɊнɊния	по	проɉукта	са	ɉопус-
тими	само
слɊɉ	 сɟɈласуɇанɊ	 с	 проиɌɇоɉитɊля�	
ȳриɈиналнитɊ	 рɊɌɊрɇни	 ɜасти	 и	 оɉоɆрɊнитɊ	
от	проиɌɇоɉитɊля	аксɊсоари	осиɈуряɇат	ɆɊɌ-
опасност�	ИɌполɌɇанɊто	на	ɉруɈи	ɜасти	отмɊ-
ня	 отɈоɇорността	 Ɍа	 ɇɟɌникналитɊ	 от	 тоɇа	
послɊɉици�
2.7 Неразрешен режим на работа
Ȫксплоатационната	 ɆɊɌопасност	 на	 ɉостаɇɊ-
ния	 проɉукт	 сɊ	 Ɉарантира	 само	 при	иɌполɌ-
ɇанɊ	 по	 прɊɉнаɌнаɜɊниɊ	 сɟɈл�	 раɌɉɊл	 �	 на	
инструкцията	 Ɍа	монтаж	и	Ɋксплоатация�	ȩа	
нɊ	 сɊ	 наруɝаɇат	 посоɜɊнитɊ	 Ɉраниɜни	 стоɎ-
ности	на	раɆотнитɊ	парамɊтри�
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1. Allgemeines
Siehe Anfang des Dokuments.

2. Sicherheit
Siehe Anfang des Dokuments.

3. Transport und Zwischenlagerung
Nach Erhalt das Produkt auf Transportschäden 
überprüfen. Bei Feststellung von 
Transportschäden sind die notwendigen Schritte 
innerhalb der entsprechenden Fristen beim 
Spediteur einzuleiten.
ACHTUNG! Umgebungsbedingungen können 
Schäden verursachen!
Falls das gelieferte Produkt nachträglich installiert 
werden soll, ist es an einem trockenen Ort zu lagern 
und vor Erschütterungen und anderen Einwirkungen 
zu schützen (Feuchtigkeit, Frost usw.).
Transport- und Lagertemperaturen:  
-30 °C bis +60 °C.
Das Produkt ist sorgfältig zu behandeln, damit das 
Produkt vor dem Einbau nicht beschädigt wird.

4. Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Wilo-Plavis ...-C Produkt ist für das Abpumpen 
austretender Kondensate durch folgende Systeme 
konzipiert:

• Kessel
• Klimaanlage
• Kühl- und Kältesystem
• Luftentfeuchter

Das Produkt ist für das Abpumpen aufgefangener 
.ondensate	geeignet�	die	nicKt	in	die	$bÁ�sse	
geleitet oder über das natürliche Gefälle des 
Gebäudes abgeleitet werden können.
GEFAHR! Explosionsgefahr!
Diese Pumpe darf nicht zur Förderung brennbarer 
oder explosiver Medien verwendet werden.
WARNUNG! 
Kondensate aus Kesseln sind aufgrund ihres 
Säuregehalts aggressiv. Bei Wartungsarbeiten 
immer Handschuhe und Schutzbrille tragen. Die 
Kondensate aus Kesseln müssen vor der Abführung 
in Übereinstimmung mit den lokalen Verordnungen 
verarbeitet (möglicherweise neutralisiert) werden.

5. Angaben über das Erzeugnis

5.2 Lieferumfang
• Wilo-Plavis ...-C
• + 2 Befestigungsschrauben Ø 4
• + 5 m Ablaufrohr Ø 8 x 11 (typenabhängig)
• + Einbau- und Betriebsanleitung (Fig. 2)

6. Beschreibung und Funktion
6.1 Beschreibung (Fig. 3, 4)

1 Pumpensatz
2  Behälterüberlaufsicherungsniveau  

(typenabhängig)
3 Behälterdeckel
�	 $bÁuss|IInung	�t\SenabKlngig�
5 Zwischenstecker (typenabhängig)
6 Spannungsversorgung
�	 $larmkabel	�t\SenabKlngig�
�	 5�ckÁussverKinderer
9  Behälter
10 Tiefstandsonden
11 Hochstandsonden
12 Alarmsonde (typenabhängig)
13 Alarmanzeige (typenabhängig)
A Ansaugung
B Drainage

6.2 Funktion
• Die Kondensate werden im Behälter aufgefangen
• Der Flüssigkeitsstand wird automatisch von der 

Elektronikkarte kontrolliert 
• Die Pumpe startet, sobald der Flüssigkeitsstand 

die Hochstandsonde erreicht und stoppt, sobald 
der Flüssigkeitsstand bis zur Tiefstandsonde 
gesunken ist

• Die Kondensate werden durch Ablaufrohre  
abgeleitet

• Das Produkt ist mit einer Alarmsonde im Falle 
eines Mangels ausgestattet (je nach Modell).  
Die Alarmsonde aktiviert das Alarmrelais, das 
über das Alarmkabel angeschlossen werden kann

7. Installation und elektrischer Anschluss
WARNUNG! Verletzungsgefahr
Die geltenden Unfallverhütungsvorschriften 
müssen eingehalten werden.

WARNUNG! Stromschlaggefahr
Jegliche Gefahr durch Strom ist auszuschließen.

5.1 Technische Daten
Bezeichnung Wilo-Plavis 011-C Wilo-Plavis 013-C Wilo-Plavis 015-C
Versorgungsspannung 1 ~ 100-240 Vac
Frequenz 50/60 Hz
Zuleitung 1,5 m
Alarmkabel - 1,5 m
Leistungsaufnahme < 20 W
Nennstrom 0,2 A
Schutzart IP X4
Umgebungstemperatur von +5 °C bis +40 °C
Alarmrelais-Kontakt - 42 V rms 1A
Förderhöhe max. 4 m
Zulässige Fördermedien pH > 2,5
Zulässige Medientemperatur von +5 °C bis +60 °C
Schalldruckpegel < 40 dBA bei 1 m
Abmessungen (L x B) 152 x 116 mm 210 x 123 mm ���	[	���	mm
Behältervolumen ���	l 1,1 l 1,6 l
Nettogewicht (±10 %) ���	gr ���	gr 1000 gr
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7.1 Erhalt des Produkts
Das Produkt auspacken und die Verpackung 
unter Rücksicht auf die Umwelt entsorgen.

7.2 Mechanische Installation

VORSICHT! Gefahr von Sachschäden!
Das Produkt horizontal auf eine ebene Fläche stellen.

• 6auberkeit	des	%eKllters	Sr�Ien�	ggI�	mit	:asser	
reinigen

• Einen für die Abmessungen des Gerätes geeig-
neten Standort wählen, so dass die Armaturen 
zugänglich sind (Fig. 1)

• Das Produkt an einem trockenen, gut belüfteten 
und vor Frost geschützten Ort installieren. Das 
Produkt ist nicht zur Außenaufstellung konzipiert 

• Unterhalb des Produktes darf nichts installiert 
werden, weil Kondensat über den Überlauf abge-
leitet werden kann.

• Das Produkt nicht abdecken

HINWEIS: Der Pumpensatz (Fig. 1) des Produkts 
kann in Abhängigkeit vom Einsatzort in den 
Behälter auf der rechten oder linken Seite einge-
setzt werden (typenabhängig).

• Deckel abnehmen (Fig. 5)
• Pumpensatz einsetzen (Fig. 6)
• Deckel wieder befestigen (Fig�	��
• Für den Fall einer Wandbefestigung:
'ie	%oKrl|cKer	mit	einem	Mittenabstand	von	�� mm	
(Wilo-Plavis 011-C), 105 mm (Wilo-Plavis 013-C) 
und 165 mm (Wilo-Plavis 015-C) markieren.
Für das Wandmaterial geeignete Schrauben  
verwenden.
Das Produkt mit 2 Schrauben Ø 4 mm an der 
Wand befestigen.

7.3 Anschluss an das Rohrnetz
• 6auberkeit	des	%eKllters	Sr�Ien�	ggI�	mit	:asser	

reinigen

VORSICHT! Gefahr durch Fehlfunktion!
Nicht-konforme Einlass- und Auslaufarmaturen 
führen zu fehlerhafter Installation. Flexible Einlass- 
und Auslaufrohre dürfen nach dem Einbau keines-
falls beschädigt oder verbogen sein. Der Biegeradius 
des Auslaufrohres muss größer als 60 mm sein.

WARNUNG! 
Kondensate aus Kesseln sind aufgrund ihres 
Säuregehaltes aggressiv. Für Wartungsarbeiten 
immer Handschuhe und Schutzbrille tragen.
Es muss sichergestellt werden, dass die Höhe der 
Hebeanlage die Förderhöhe nicht überschreitet.

• Die Stecker (Fig. 3, Pos. 5) für die Einlassrohre mit 
einem Durchmesser von weniger als 32 mm ein-
kerben (typenabhängig) oder die Stecker entfer-
nen, wenn das Rohr einen Durchmesser zwischen 
32 und 40 mm hat
Ein Rohr mit einem Innendurchmesser von 8 mm 
ist für die Ableitung von Kondensat vorgesehen 
(typenabhängig).

• Das Einlassrohr/die Einlassrohre für Kondensat an 
den Einfülltrichter (Fig. 3, Pos. 5) anschließen

• 'as	$uslauIroKr	an	den	5�ckÁussverKinderer	�)ig�	
3, Pos. 8) anschließen und gleichzeitig versuchen, 
das Produkt nicht mechanisch zu beschädigen, 
das	5oKr	muss	Irei	in	den	5�ckÁussverKinderer	
eingesetzt werden können. Falls notwendig, den 
5�ckÁussverKinderer	l|sen	�)ig�	���	das	5oKr	
anschließen und den Pumpensatz wieder auf das 
Produkt montieren

7.4 Elektrischer Anschluss

GEFAHR! Gefahr von Stromschlägen!
Der elektrische Anschluss stellt nur dann eine 
Gefahr von Stromschlägen dar, wenn er nicht 
fachgerecht angeschlossen ist.
Der elektrische Anschluss muss von einem 
Elektriker hergestellt werden, der entsprechend 
den anwendbaren lokalen Vorschriften vom 
lokalen Stromversorger zugelassen ist.
Die Anlage muss mit einem Stromkreis ver-
sorgt werden, einschließlich Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem vorgesehenen 
Ansprech-Fehlerstrom von höchstens 30 mA.

• Die Anlage ist anschlussfertig.
Stromart und Versorgungsspannung des 
Netzanschlusses müssen mit den Angaben auf 
dem Typenschild übereinstimmen.

7.5 Anschluss des Alarmkabels (je nach Modell)
HINWEIS: Die Einbau- und Betriebsanleitung 
für jedes Gerät während des Anschlusses des 
Alarmkabels berücksichtigen.
Max. Kontaktbelastung: siehe Tabelle § 5.1
Das Alarmrelais wird normalerweise offen gelie-
Iert�	der	.ontakt	scKlie�t�	sobald	die	$larmstuIe	
erreicht oder überschritten wird.

8. Inbetriebnahme
Funktionskontrolle

• Netzstecker anschließen
• Das Produkt mit klarem Wasser füllen und 

sicherstellen, dass das Produkt startet, wenn der 
Hochstand erreicht wurde (Fig. 4, Pos. 11)

• Es muss sichergestellt werden, dass das Produkt 
stoppt, sobald der Tiefstand erreicht wurde (Fig. 
4, Pos. 10)
Für Wilo-Plavis 013-C und Wilo-Plavis 015-C:
Um die Funktion des Alarms zu überprüfen, das 
Produkt elektrisch abschalten, die Installation mit 
klarem Wasser bis zum Überlauf füllen und das 
Produkt elektrisch wieder anschließen. Der visu-
elle Alarm (und Summer, je nach Typ) wird wie 
das Alarmrelais aktiviert.
Für Wilo-Plavis 015-C wird das 
Neutralisierungsschild verwendet, um die 
Neutralisierungskugeln und den Pumpensatz zu 
trennen.

• Das Produkt ist betriebsbereit

9. Wartung
Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur von 
qualifiziertem Personal durchgeführt werden!
GEFAHR! Lebensgefahr! 
Bei der Arbeit an elektrischen Geräten besteht 
Lebensgefahr durch Stromschläge. 
Vor der Durchführung von Wartungs- und 
Reparaturarbeiten das Gerät/die Installation 
abschalten und vor unbeabsichtigtem Neustart 
schützen. Im Allgemeinen darf die Reparatur von 
beschädigten Anschlusskabeln nur von einem qua-
lifizierten Elektroinstallateur durchgeführt werden.
HINWEIS: Aus Sicherheitsgründen ist die 
Motoreinheit der Kondensat-Hebeanlage nicht 
demontierbar.
WARNUNG! 
Kondensate aus Kesseln sind aufgrund ihres 
Säuregehaltes aggressiv. Für Wartungsarbeiten 
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12. Entsorgung
Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder ver-
wertet werden können. Geben Sie Ihr Gerät deshalb 
bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde 
ab.

Technische Änderungen vorbehalten

immer Handschuhe und Schutzbrille tragen.  
9.1 Behälter reinigen

Der Behälterinnenraum muss regelmäßig gerei-
nigt werden

• Den Kondensatsammelbehälter demontieren
• .ondensatzuÁuss	stoSSen
• Stromversorgung unterbrechen
• Den Behälter demontieren und mit Wasser oder 

einer 5 %-Bleichlösung reinigen
• Überprüfen, ob die Sonden verschmutzt sind und 

ggf. reinigen
• Behälter montieren
• Funktionskontrolle durchführen (Kapitel 8)

9.2 Rückflussverhinderer überprüfen
HINWEIS: Regelmäßig überprüfen, ob der 
5�ckÁussverKinderer	und	die	darunterliegende	
Dichtung verschmutzt oder blockiert sind.

• Den Rückflussverhinderer gemäß Fig. 8 
demontieren.

VORSICHT! Gefahr von Sachschäden!
'en	5�ckÁussverKinderer	nicKt	|IInen�

• Überprüfen, ob der Rücklaufverhinderer  
verschmutzt ist und ggf. reinigen.

• 'en	5�ckÁussverKinderer	geml�	)ig�	�	montieren�
• Funktionskontrolle durchführen (Kapitel 8).

10. Störungen, Ursachen und Beseitigung
Störungen Ursachen Beseitigung
Das Produkt startet nicht Stromversorgung unterbrochen Überprüfen, ob der Netzstecker korrekt an 

die Stromversorgung angeschlossen ist.
Prüfen Sie die Versorgungsspannung.

Verschmutzte Sonden Die Sonden reinigen
Beschädigtes Netzkabel Den Kundendienst kontaktieren

Das Produkt entleert nicht Einlassrohr für Kondensat ist blockiert Einlassrohr reinigen
Auslaufrohr blockiert Auslaufrohr reinigen

Auslaufrohr gequetscht oder beschädigt Auslaufrohr verstärken oder ersetzen
'er	5�ckÁussverKinderer	|IInet	nicKt Der Biegeradius der Verrohrung muss 

mindestens 60 mm betragen
'as	3rodukt	startet	zu	KluÀg 'er	5�ckÁussverKinderer	scKlie�t	nicKt 'en	5�ckÁussverKinderer	reinigen

.ondensatvolumendurcKÁuss	ist	zu	KocK Den Kundendienst kontaktieren

Das Produkt ist zu stark geneigt Stand prüfen

Der Alarm ist aktiviert Das Kondensat wurde nicht abgeleitet Nachsehen, ob das Produkt nicht startet/
nicht entleert

11. Ersatzteile
Ersatzteile müssen über einen örtlichen 
Fachhändler und/oder den Wilo-Kundendienst 
bestellt werden.
Um Nachfragen und falsche Bestellungen zu 
vermeiden, sollten bei jeder Bestellung alle Daten 
des Typenschilds übermittelt werden.
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1. General
See start of document.

2. Safety
See start of document.

3. Transport and interim storage
When you receive the equipment, check that it 
has not been damaged during transport. If you 
notice any defects, take all necessary measures 
with the carrier in the time provided.
WARNING! The environment may cause damage.
If the equipment delivered must be installed 
subsequently, store it in a dry place and protect it 
from shock and any other effects (humidity, frost, 
etc.).
Transport and storage temperatures: -30 °C to 
+60 °C.
Handle the product with care so as not to dam-
age it prior to installation.

4. Intended use
The Wilo-Plavis ...-C product is designed for pump-
ing condensates emitted by the following systems:

• Boiler
• Air-conditioning system
• Cooling and refrigeration system
• $ir	deKumidiÀcation

The product is suitable for pumping collected 
condensates that cannot be sent towards the 
drains or drained from the building by the natural 
slope.
DANGER! Risk of explosion!
'o	not	use	tKis	SumS	to	conve\	Áammable	or	
explosive liquids.
WARNING! 
The condensates from boilers are aggressive due 
to their acidity. Always wear gloves and protec-
tive glasses for maintenance work.
The condensates from boilers must be processed 
(potentially neutralised) in compliance with the 
local regulations before being sent to the drains.

5. Product information

5.2 Scope of delivery
• Wilo-Plavis ...-C
• + 2 fastening screws Ø 4
• + 5 m drainage pipe Ø 8 x 11 (based on the model)
• �	Installation	and	oSerating	instructions	�Àg�	��

6. Description and function
6.1 Description �Àg�	��	��

1 Pump set
�	 7ank	overÁoZ	saIet\	level	�based	on	tKe	model�
3 Tank cover
4 Hatch (based on the model)
5 Plug adapter (based on the model)
6 Power supply
�	 $larm	cable	�based	on	tKe	model�
8 Non-return valve
9 Tank
10 Low-level probes
11 High-level probes
12 Alarm probe (based on the model)
13 Alarm indicator (based on the model)
A Suction
B Drainage

6.2 Function
• The condensates are collected in the tank
• The level of liquid is automatically controlled by 

the electronic card 
• The pump starts when the liquid level reaches 

the high-level probe, and stops when the liquid 
level has descended to the low-level probe

• The condensates are drained away through the 
drainage piping

• The product is equipped with an alarm probe in 
case of defect (based on the model). This alarm 
probe activates the alarm relay that may be con-
nected via the alarm cable

7. Installation and electrical connection
WARNING! Physical injuries
The applicable regulations for the prevention of 
accidents must be complied with.

WARNING! Risk of electric shock
Any danger posed by electricity must be eliminated.

5.1 Technical data
Designation Wilo-Plavis 011-C Wilo-Plavis 013-C Wilo-Plavis 015-C
Supply voltage 1 ~ 100-240 Vac
Frequency 50/60 Hz
Supply cable 1.5 m
Alarm cable - 1.5 m
Power consumption < 20 W
Rated current 0.2 A
Protection class IP X4
Ambient temperature from + 5 °C to + 40 °C
Alarm relay contact - 42 V rms 1A
Delivery head Max 4 m
$dmissible	Áuid pH > 2.5
$dmissible	Áuid	temSerature from + 5 °C to + 60 °C
Sound-pressure level < 40 dBA at 1 m
Dimensions (L x W) 152 x 116 mm 210 x 123 mm ���	[	���	mm
Tank volume ���	/ 1.1 L 1.6 L
Net weight (± 10 %) ���	gr ���	gr 1,000 gr
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7.1 Receipt of the product
Unwrap the product and remove the packaging 
while ensuring respect for the environment.

7.2 Mechanical installation

WARNING! Risk of property damage!
Position the product horizontally on a level surface.

• InsSect	tKe	tank	cleanliness�	iI	necessar\�	clean	it	
with water

• Select a location appropriate for the device’s dimen-
sions	so	tKat	tKe	Àttings	are	accessible	�Àg�	��

• Install the product in a dry, well ventilated place 
away from frost. The product is not designed for 
external use 

• Do not install anything underneath the product in 
case	oI	drainage	oI	condensate	via	tKe	overÁoZ

• Do not cover the product

N27(�	7Ke	SumS	set	�Àg�	��	oI	tKe	Sroduct	ma\�	
based on the location of use, be inserted into 
the tank on the right or on the left (based on the 
model).

• 8ncliS	tKe	cover	�Àg�	��
• Move	tKe	SumS	set	�Àg�	��
• 5eattacK	tKe	cover	�Àg�	��
• In	tKe	case	oI	Zall	À[ation�

Mark the drilling holes with a centre-to-centre dis-
tance	oI	��	mm	�:ilo�Plavis 011-C), 105 mm (Wilo-
Plavis 013-C) and 165 mm (Wilo-Plavis 015-C).
Use bolts that are customised for the material of 
the wall.
Attach the product to the wall using 2 Ø 4 mm 
screws.

7.3 Connection to piping network
• InsSect	tKe	tank	cleanliness�	iI	necessar\�	clean	it	

with water

WARNING! Danger due to malfunction!
Non�comSliant	inlet	and	drainage	Àttings	cause	
installation malfunctions. Flexible inlet and 
drainage pipes must not in any case be jammed 
or bent after assembly. The bending radius of the 
drainage pipe must be greater than 60 mm.

WARNING! 
The condensates from boilers are aggressive due 
to their acidity. Always wear gloves and protec-
tive glasses for maintenance work.
Ensure the height of the lifting station does not 
exceed the delivery head.

• NotcK	�based	on	tKe	model�	tKe	Slugs	�Àg�	��	 
item 5) for the inlet pipes of less than 32 mm 
in diameter, or remove the plugs if the pipe is 
between 32 and 40 mm in diameter.
A pipe with an 8 mm internal diameter is pro-
vided for the drainage of condensate (based on 
the model).

• Connect the inlet pipe(s) for condensate to the 
inSut	Koles	�Àg�	��	item	���

• Connect the drainage pipe to the non-return 
valve	�Àg�	��	item	��	ZKile	tr\ing	not	to	mecKani-
cally damage the product, the pipe must insert 
freely into the non-return valve. If necessary, 
detacK	tKe	non�return	valve	�Àg�	���	connect	tKe	
pipe, and reassemble the set on the product

7.4 Electrical connection

DANGER! Risk of electrocution!
The electrical connection will only pose a risk of 
electrocution if it is not connected properly.

The electrical connection must only be carried 
out by an electrician approved by the local 
energy supplier and in compliance with the 
applicable local regulations.
The system must be supplied with a circuit includ-
ing a residual differential current device (RCD), with 
an allocated operating differential current that does 
not exceed 30 mA.

• The system is ready to be connected.
The current type and the network supply voltage 
must correspond with the indications on the rating 
plate.

7.5 Connection of alarm cable (based on the model)
NOTE: Take into account the installation and 
operating instructions for each device during 
connection of the alarm cable.
Max contact load: see table § 5.1
7Ke	alarm	rela\	is	normall\	delivered	oSen�	tKe	
contact closes when the alarm level is reached or 
exceeded.

8. Commissioning
Function check

• Connect the mains plug
• Fill the product with clear water and ensure that 

the product starts up when the high level is 
reacKed	�Àg�	��	item	���

• Ensure that the product stops once the low level 
is	reacKed	�Àg�	��	item	���
For Wilo-Plavis 013-C and Wilo-Plavis 015-C:
In order to check the function of the alarm, discon-
nect	tKe	Sroduct	electricall\�	Àll	tKe	installation	
ZitK	clear	Zater	until	overÁoZ�	and	reconnect	tKe	
product electrically. The visual alarm (and buzzer, 
based on the model) is activated as well as the 
alarm relay.
For Wilo-Plavis 015-C, the neutralisation plate 
is used to separate the neutralisation beads and 
the pump block.

• The product is ready to operate

9. Maintenance
Only qualified staff are authorised to perform 
maintenance and repair work!

DANGER! Risk of death! 
In case of work on electrical devices, there is a 
danger of death by electrocution. 
Before performing maintenance and repair work, 
turn off the device/installation and protect it 
from any unintentional restart. In general, only a 
qualified electrical installer is authorised to repair 
damaged connection cables.
NOTE: For safety reasons, the motor unit of the 
condensate lifting station is not dismountable.
WARNING! 
The condensates from boilers are aggressive due 
to their acidity. Always wear gloves and protec-
tive glasses for maintenance work.  

9.1 Cleaning the tank
The interior of the tank must be regularly cleaned

• Disassemble the condensate collecting tank
• 6toS	tKe	condensate	inÁoZ
• Disconnect the product power supply

English
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12. Disposal
Your device contains valuable raw materials 
which can be recycled. Therefore, please take 
your device to your local collection point in your 
town or district.

Subject to change without prior notice

• Disassemble the tank and clean it with water or 
a �	�	bleacK	solution

• Check that the probes are not clogged, and clean 
them if necessary

• Reassemble the tank
• Perform a function check (chapter 8)

9.2 Checking non-return valve
NOTE: Regularly check that the non-return valve 
and the gasket located beneath are not clogged 
or blocked.

• 'isassemble	tKe	valve	according	to	Àg�	��
WARNING! Risk of property damage!
Do not open the non-return valve.

• Check that the non-return valve is not clogged, 
and clean it if necessary.

• 5eassemble	tKe	valve	according	to	Àg�	��
• Perform a function check (chapter 8).

10. Faults, causes and remedies
Faults Causes Remedies
The product will not start Power supply cut off Check that the mains plug is correctly 

attached to the power supply.
Check the supply voltage.

Clogged probes Clean the probes
Damaged power cable Return to customer service

The product will not drain Inlet pipe for condensate is blocked Clean the inlet pipe
Drainage pipe blocked Clean the drainage pipe

Drainage pipe pinched or damaged Reinforce the drainage pipe or replace it
The non-return valve does not open The bending radius of the piping must be 

at least 60 mm
The product starts too often The non-return valve does not close Clean the non-return valve

&ondensate	volume	ÁoZ	is	too	KigK Contact customer service

The product is tilted too far Check the level

The alarm is activated The condensate has not been drained See if the product does not start/does 
not drain

11. Spare parts
Spare parts must be ordered via a local specialist 
retailer and/or Wilo Customer Service.
To avoid queries and incorrect orders, all data on 
the rating plate should be submitted with each 
order.

English
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1. Généralités
Voir en début de document.

2. Sécurité
Voir en début de document.

3. Transport et stockage intermédiaire
/ors	de	la	rpceStion	du	matpriel�	vpriÀer	Tu·il	
n’a pas subi de dommages durant le transport. 
En cas de défaut constaté, prendre toutes les 
mesures nécessaires avec le transporteur dans 
les temps impartis.

ATTENTION ! L’environnement peut provoquer des 
dommages.
Si le matériel livré doit être installé ultérieure-
ment�	le stocker	dans	un	endroit	sec	et	le	Sro-
téger des chocs et de toute agression extérieure 
(humidité, gel, etc).
Températures de transport et stockage : -30 °C à +60 °C.

Manipuler le produit avec soin de manière à ne 
pas l’endommager avant l’installation.

4. Applications
Le produit Wilo-Plavis ...-C est conçu pour le 
SomSage	des condensats	Srovenant	des	s\stqmes	
suivants :

• Chaudière,
• Système de climatisation,
• Système de refroidissement et de réfrigération
• 'ps�KumidiÀcation	d·air�

Le produit convient au pompage des condensats 
collectés qui ne peuvent pas être acheminés vers 
les égouts ou évacués du bâtiment par la pente 
naturelle.

DANGER ! Risque d’explosion !
Ne pas utiliser cette pompe pour véhiculer des 
liTuides	inÁammables	ou	e[SlosiIs�
AVERTISSEMENT ! 
Les condensats provenant des chaudières sont 
agressifs en raison de leur acidité. Toujours por-
ter des gants et lunettes de protection pour les 
travaux de maintenance.
Les condensats provenant des chaudières 
doivent être traités (éventuellement neutralisés) 
conformément aux règlements locaux avant 
d’être acheminés vers les égouts.

5. Informations produit

5.2 Etendue de la fourniture
• Wilo-Plavis ...-C
• �	�	vis	de	À[ations	�	�
• + 5 m tuyau d’évacuation Ø 8 x 11 (selon modèle)
• �	notice	�Àg�	��

6. Description et fonctionnement
6.1  Description �Àg�	��	��

1  Ensemble pompe
2 Trop plein du réservoir (selon modèle)
3 Couvercle réservoir
4 Trappe (selon modèle)
5 bouchon adaptateur (selon modèle)
6 Alimentation
�	 &kble	d¶alarme	�selon	modqle�
8 Clapet anti retour
9  Réservoir
10 Sondes de niveau bas
11 Sonde de niveau haut
12 Sonde alarme (selon modèle)
13 Voyant alarme (selon modèle)
A Aspiration
B  Évacuation

6.2  Fonctionnement
• Les condensats sont collectés dans le réservoir.
• Le niveau du liquide est automatiquement 

contrôlé par la carte électronique. 
• La pompe démarre lorsque le niveau de liquide 

atteint la sonde de niveau haut, et s’arrête 
lorsque le niveau de liquide est redescendu aux 
sondes niveau bas.

• Les condensats sont évacués par la tuyauterie 
d’évacuation.

• Le produit est équipé d’une sonde d’alarme en cas de 
défaut (selon modèle). Cette sonde d’alarme active le relais 
d’alarme qui peut être raccordé par le câble d’alarme.

7. Montage et raccordement électrique

AVERTISSEMENT! Blessures corporelles
La réglementation en vigueur régissant la pré-
vention des accidents doit être respectée.

AVERTISSEMENT! Risque de choc électrique
Les dangers provoqués par l‘énergie électrique 
doivent être écartés.

5.1 Caractéristiques techniques
Caractéristiques générales Wilo-Plavis 011-C Wilo-Plavis 013-C Wilo-Plavis 015-C
Tension d’alimentation 1 ~ 100-240 Vac
Fréquence 50/60 Hz
Câble d’alimentation 1,5 m
Câble d’alarme - 1,5 m
Puissance consommée < 20 W
Courant nominal 0,2 A
Classe de protection IP X4
Température ambiante de +5 °C à +40 °C
Contact relais alarme - 42 V rms 1A
Hauteur manométrique Max 4 m
Fluide admissible pH > 2,5
7emSprature	de	Áuide	admissible de +5 °C à +60 °C
Niveau de pression acoustique < 40 dBA à 1 m
Encombrement (L x W) 152 x 116 mm 210 x 123 mm ���	[	���	mm
Volume du réservoir ���	l 1,1 l 1,6 l
Masse nette (±10 %) ���	gr ���	gr 1 000 gr
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7.1  Réception du produit
Déballer le produit et retraiter l’emballage en 
veillant au respect de l’environnement.

7.2  Installation mécanique

ATTENTION! Risque de dommages matériels !
Positionner le produit horizontalement et de niveau.

• 9priÀer	la	SroSretp	du	rpservoir�	le	cas	pcKpant	le	
nettoyer à l’eau

• Choisir un lieu adapté aux dimensions de l‘appa-
reil et de sorte que les raccords soient accessibles 
�Àg� ���

• Installer le produit dans un endroit sec, bien aéré 
et à l‘abri du gel. Le produit n’est pas conçu pour 
une utilisation extérieure. 

• Ne rien installer sous le produit en cas d’évacuation 
des condensats par le trop plein.

• Ne pas couvrir le produit.

N27(	�	/·ensemble	SomSe	�Àg�	��	du	Sroduit	Seut�	
en fonction du lieu d‘utilisation, être posé dans le 
réservoir à droite ou à gauche (selon modèle).

• 'pcliSser	le	couvercle	�Àg�	��
• 'pSlacer	l·ensemble	SomSe	�Àg�	��
• 5eIermer	le	couvercle	�Àg�	��
• Dans le cas d’un montage mural :
 Marquer les trous de perçage avec un entraxe de 
�� mm	�:ilo�Plavis 011-C) 105 mm (Wilo-Plavis 
013-C) et 165 mm (Wilo-Plavis 015-C).

 Utiliser des chevilles adaptées à votre support.
 Fixer le produit contre le mur avec 2 vis Ø 4 mm.

7.3  Raccordement au réseau
• 9priÀer	la	SroSretp	du	rpservoir�	le	cas	pcKpant	le	

nettoyer à l’eau.

ATTENTION ! Dangers dus à un dysfonction-
nement !  
Des raccords d‘arrivée et d’évacuation non 
conformes entraînent des dysfonctionnements 
de	l¶installation�	/es tu\au[	Áe[ibles	d¶arrivpe	et	
d’évacuation ne doivent en aucun cas être coincés 
ou pliés après le montage. Le rayon de courbure du 
tuyau d’évacuation doit être supérieur à 60 mm.

AVERTISSEMENT !  
Les condensats provenant des chaudières sont 
agressifs en raison de leur acidité. 
Toujours porter des gants et lunettes de protec-
tion pour les travaux de maintenance.

Veiller à ce que la hauteur de relevage ne dépasse 
pas la hauteur manométrique.

• (ntailler	�selon	modqle�	les	boucKons	�reS�	��	Àg� ��	
pour des tuyaux d’arrivée inférieurs à 32 mm de 
diamètre ou retirer les bouchons si le tuyau est 
compris entre 32 mm et 40 mm.
Un tuyau de 8 mm de diamètre intérieur est prévu 
pour l’évacuation des condensats (selon modèle) .

• Raccorder le(s) tuyau(x) d‘arrivée des condensats 
au[	oriÀces	d·entrpe	�Àg�	��	reS�	���

• Raccorder le tuyau d’évacuation sur le clapet 
anti�retour	�Àg�	��	reS�	��	en	veillant	j	ne	Sas	dpgra-
der mécaniquement le produit, le tuyau doit entrer 
librement sur le clapet anti retour. Le cas echéant 
dpmonter	le	claSet	anti	retour	�Àg�	���	raccorder	le	
tuyau et remonter l’ensemble sur le produit.

7.4  Raccordement électrique
DANGER ! Risque d’électrocution !
Le raccordement électrique doit uniquement 
Risque d‘électrocution en cas de raccordement 
électrique incorrect.

Le raccordement électrique doit uniquement être 
effectué par un électricien agréé par le fournis-
seur d‘énergie local et conformément aux pres-
criptions locales en vigueur.
Le système doit être alimenté par un circuit 
comportant un dispositif à courant différentiel 
résiduel (DDR), de courant différentiel de fonc-
tionnement assigné n’excédant pas 30 mA.

• Le système est prêt à être raccordé.
Le type de courant et la tension de l‘alimentation 
réseau doivent correspondre aux indications de 
la plaque signalétique.

7.5  Raccordement du câble d’alarme (selon modèle)

NOTE : Tenir compte des notices de montage 
et de mise en service de chaque appareil lors du 
raccordement du câble d‘alarme.

Charge de contact max. : voir tableau § 5.1
Le relais d’alarme est livré normalement ouvert, 
le contact se ferme lorsque le niveau d’alarme est 
atteint ou dépassé.

8. Mise en service
Contrôle de fonctionnement.

• Brancher la prise électrique.
• Remplir le produit d‘eau claire et s‘assurer que le 

produit démarre lorsque le niveau haut est atteint 
�Àg�	��	reS�	����

• S‘assurer que le produit s’arrête dès que le niveau 
bas	est	atteint	�Àg�	��	reS�	����
Pour Wilo-Plavis 013-C et Wilo-Plavis 015-C :
$Àn	de	contr{ler	le	Ionctionnement	de	l¶alarme�	
il convient	de	dpbrancKer	plectriTuement	le	Sroduit�	
de remplir l‘installation avec de l‘eau claire jusqu‘au 
débordement et de rebrancher électriquement 
le produit. L’alarme visuelle (et sonore selon le 
modèle) est activée ainsi que le relais d’alarme.
Pour Wilo-Plavis 015-C, la plaque neutralisation 
est utilisée pour séparer les billes de neutralisa-
tion et le bloc pompe.

• Le produit est prêt à fonctionner.

9. Entretien
Seul le personnel qualifié est habilité à effectuer 
les travaux d’entretien et de réparation !

DANGER ! Danger de mort ! 
En cas de travaux sur les appareils électriques, 
danger de mort par électrocution. 
Avant d’effectuer des travaux d’entretien et 
de réparation, il convient de mettre l’appa-
reil/l’installation hors tension et de le/la proté-
ger contre toute remise en marche intempes-
tive. De manière générale, seul un électricien 
installateur qualifié est habilité à réparer les 
câbles de raccordement endommagés.

NOTE : Pour des raisons de sécurité, l’unité 
moteur de l’installation de relevage de conden-
sats n’est pas démontable.

AVERTISSEMENT !  
Les condensats provenant des chaudières sont 
agressifs en raison de leur acidité. Toujours por-
ter des gants et lunettes de protection pour les 
travaux de maintenance. 

9.1  Nettoyage du réservoir
L‘intérieur du réservoir doit être régulièrement 
nettoyé.



28 WILO SE 09/2016

FR

Français

12. Elimination
Votre appareil contient des matières première à 
forte valeur ajoutée  qui peuvent être recyclées. 
Pour cette raison, veuillez déposer votre appareil 
dans un centre de collecte dans votre ville ou 
commune.

Sous réserve de modification technique

• Démonter le réservoir collecteur de condensats 
• Couper l’arrivée des condensats. 
• Débrancher électriquement le produit.
• Démonter le réservoir et le nettoyer à l’eau ou 

avec une solution d‘eau de Javel diluée à 5 %.
• 9priÀer	Tue	les	sondes	ne	sont	Sas	encrasspes�	 

le cas échéant les nettoyer.
• Remonter le réservoir.
• Effectuer le contrôle de fonctionnement  

(chapitre 8).

9.2  Contrôle du clapet anti-retour

NOTE : Contrôler régulièrement que le clapet 
anti-retour et le joint situé au-dessous ne sont 
ni encrassés, ni obstrués.

• 'pmonter	le	claSet	suivant	Àg�	��
ATTENTION ! Risque de dommages matériels ! 
Ne pas ouvrir le clapet anti-retour.

• Contrôler que le clapet anti-retour n‘est pas 
encrassé, et le nettoyer le cas échéant.

• 5emonter	le	claSet	suivant	Àg�	�	�
• Effectuer le contrôle de fonctionnement  

(chapitre 8).

10. Pannes, causes et remèdes

Pannes Causes Remèdes
Le produit ne démarre pas Coupure de l’alimentation électrique 9priÀer	Tue	la	Srise	plectriTue	est	correcte-

ment raccordée au réseau électrique.
9priÀer	la	tension	d·alimentation�

Sondes encrassées Nettoyer les sondes
Câble d‘alimentation endommagé Retour SAV

Le produit n’évacue pas Tuyau d’arrivée des condensats obstrué Nettoyer le tuyau d‘arrivée
Tuyau d‘évacuation obstrué Nettoyer le tuyau d‘évacuation

Tuyau d‘évacuation pincé ou endommagé Renforcer le tuyau d‘évacuation ou le remplacer

Le clapet anti-retour ne s’ouvre pas Le rayon de courbure de la tuyauterie doit être 
d’au moins 60 mm

Le produit démarre trop souvent Le clapet anti-retour ne se referme pas Nettoyer le clapet anti-retour
Débit de condensats trop important Contacter le SAV

Inclinaison du produit trop importante 9priÀer	le	niveau
L’alarme est activée Les condensats ne sont pas évacués Voir le produit ne démarrre/n’évacue pas

11. Pièces de rechange
La commande de pièces de rechange s’effectue 
par l’intermédiaire des artisans spécialisés et/ou 
du service après-vente Wilo.
$Àn	d·pviter	toutes	Tuestions	ou	commandes	
erronées, indiquer toutes les données de la 
plaque signalétique lors de chaque commande.
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1. Algemeen
Zie begin van document.

2. Veiligheid
Zie begin van document.

3. Transport en tussentijdse opslag
Controleer bij ontvangst van de uitrusting of er spra-
ke is van vervoersschade. Bij schade dient u binnen 
de daarvoor beschikbare termijn alle benodigde 
maatregelen met de vervoerder te ondernemen.
WAARSCHUWING! De omgeving kan schade  
veroorzaken.
Indien de geleverde uitrusting later zal worden 
geïnstalleerd, dient ze te worden opgeslagen 
op een droge locatie waar het wordt beschermd 
tegen schokken en andere invloeden (vochtigheid, 
vorst enz.).
Transport- en opslagtemperatuur: -30 °C tot +60 °C.
Wees voorzichtig tijdens de omgang met het 
product, zodat het niet wordt beschadigd voor de 
installatie.

4. Toepassing
De Wilo-Plavis ...-C is ontworpen voor het pompen van 
condensaat, uitgestoten door de volgende systemen:

• Boiler
• Airconditioning
• Koel- en koudwatersystemen
• Luchtontvochtiger

Het product is geschikt voor het pompen van 
verzameld condensaat dat niet naar de afvoer kan 
worden geleid en niet door de natuurlijke helling 
kan worden weggeleid van het gebouw.
EXPLOSIEGEVAAR!
Gebruik deze pomp niet voor het transporteren 
van ontvlambare of explosieve vloeistoffen.
WAARSCHUWING! 
Het condensaat van boilers is agressief door de 
zuurtegraad ervan. Draag steeds handschoenen en 
veiligheidsbrillen voor onderhoudswerkzaamheden.
Het condensaat van boilers moet worden verwerkt 
(eventueel geneutraliseerd) in overeenstemming 
met de lokale regelgevingen voordat het kan worden 
afgevoerd.

5. Technische gegevens

5.2 Leveringsomvang
• Wilo-Plavis ...-C
• + 2 bevestigingsschroeven Ø 4
• + 5 m afvoerbuis Ø 8 x 11 (naargelang model)
• + Inbouw- en bedieningsvoorschriften (afb. 2)

6. Beschrijving en werking
6.1 Beschrijving (afb. 3, 4)

1 Pompaggregaat
2 Tank
3  Veiligheidspeil tankoverstroming (naargelang 

model)
4 Luik (naargelang model)
5 Stekkeradapter (naargelang model)
6 Stroomtoevoer
�	 $larmkabel	�naargelang	model�
8 Terugslagklep
9  Tankdeksel
10 Sondes laag peil
11 Sondes hoog peil
12 Alarmsonde (naargelang model)
13 Alarmindicator (naargelang model)
A Afzuiging
B Afvoer

6.2 Werking
• Het condensaat wordt in de tank opgevangen
• Het vloeistofpeil wordt automatisch gecontroleerd 

door de elektronische kaart 
• De pomp start wanneer het vloeistofpeil de sonde 

voor het hoge peil bereikt en stopt wanneer het 
vloeistofpeil gedaald is tot bij de sonde voor het 
lage peil

• Het condensaat wordt weggeleid door de afvoerbuizen
• Het product is uitgerust met een alarmsonde in 

geval van defect (naargelang model). Deze alarm-
sonde activeert het alarmrelais dat kan worden 
verbonden via de alarmkabel

7. Installatie en elektrische aansluiting
WAARSCHUWING! Lichamelijke letsels
De geldende regels voor ongevallenpreventie 
moeten in acht worden genomen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schok
Gevaar door elektriciteit moet worden uitgesloten.

5.1  Technische gegevens
Naam Wilo-Plavis 011-C Wilo-Plavis 013-C Wilo-Plavis 015-C
Voedingsspanning 1 ~ 100-240 Vac
Frequentie 50/60 Hz
Voedingskabel 1,5 m
Alarmkabel - 1,5 m
Stroomverbruik < 20 W
Stroomklasse 0,2 A
Beschermingsklasse IP X4
Omgevingstemperatuur van +5 °C tot +40 °C
Alarmrelaiscontact - 42 V rms 1A
Opvoerhoogte Max 4 m
Toegestane vloeistof pH > 2,5
Toegestane vloeistoftemperatuur van +5 °C tot +60 °C
Geluidsdrukniveau < 40 dBA op 1 m
Afmetingen (L x B) 152 x 116 mm 210 x 123 mm ���	[	���	mm
Tankvolume ���	l 1,1 l 1,6 l
Nettogewicht (±10 %) ���	gr ���	gr 1000 gr
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7.1 Ontvangst van het product
Pak het product uit en verwijder de verpakking op 
een milieuvriendelijke manier.

7.2 Mechanische installatie

WAARSCHUWING! Gevaar voor materiële schade!
Plaats het product horizontaal op een vlak oppervlak.

• InsSecteer	oI	de	tank	scKoon	is�	reinig	indien	nodig	
met water

• Selecteer een geschikte locatie voor de afmetingen 
van het apparaat, zodat de aansluitingen toegan-
kelijk zijn (afb. 1)

• Installeer het product op een droge, goed geventi-
leerde plaats, ver weg van vorst. Het product is niet 
gemaakt voor gebruik buiten 

• Plaats niets onder het product in geval van draina-
ge of condensaat via de overloop

• Bedekt het product niet
AANWIJZING: Het pompaggregaat (afb. 1) van het 
product kan, naargelang de plaats van gebruik, in de 
tank aan de rechter- of de linkerkant (naargelang 
model) worden ingevoerd.

• Maak het deksel los (afb. 5)
• Verplaats het pompaggregaat (afb. 6)
• Maak	Ket	deksel	Zeer	vast	�aIb�	��
• In geval van wandbevestiging:

Duid de boorgaten aan met een middelpunt-tot-  
middelSuntaIstand	van	��	mm	�:ilo�Plavis 011-C��	��� mm	
(Wilo-Plavis 013-C) en 165 mm (Wilo-Plavis 015-C).
Gebruik bouten die aangepast zijn aan het materiaal 
van de wand.
Bevestig het product aan de wand door 2 schroeven 
met Ø 4 mm te gebruiken.

7.3 Aansluiting op buissysteem
• InsSecteer	oI	de	tank	scKoon	is�	reinig	indien	nodig	

met water

WAARSCHUWING! Gevaar door slechte werking!
Niet-compatibele invoer- en afvoeraansluitin-
gen zorgen ervoor dat de installatie slecht werkt. 
Flexibele invoer- en afvoerbuizen mogen in geen 
geval na de montage worden vastgeklemd of 
gebogen. De buigstraal van de afvoerbuis moet 
groter zijn dan 60 mm.

WAARSCHUWING! 
Het condensaat van boilers is agressief door de zuur-
tegraad ervan. Draag steeds handschoenen en veilig-
heidsbrillen voor onderhoudswerkzaamheden.
=org	er	voor	dat	de	KeÀnricKting	niet	Koger	is	dan	
de opvoerhoogte.

• Verlaag (naargelang model) de pluggen (afb. 3,  
item 5) voor de invoerbuizen van minder dan 
�� mm	diameter�	oI	verZijder	de	Sluggen	als	
de buis	een	diameter	tussen	��	en	��	mm	KeeIt
Een buis met een interne diameter van 8 mm is 
aanwezig voor het afvoeren van condensaat  
(naargelang model)

• Verbind de invoerbuis /-buizen voor condensaat 
met de invoergaten (afb. 3, item 5)

• Verbind de afvoerbuis met de terugslagklep (afb. 3, 
item 8) en tracht daarbij het product niet mecha-
nisch te beschadigen. De buis moet gemakkelijk in 
de terugslagklep schuiven. Verwijder indien nodig de 
terugslagklep (afb. 8), sluit de buis aan en monteer 
het aggregaat weer op het product

7.4 Elektrische aansluiting

GEVAAR! Gevaar door elektrocutie!
De elektrische verbinding vormt alleen een gevaar 
door elektrocutie als ze niet goed is aangesloten.
De elektrische verbinding mag alleen tot stand 

worden gebracht door een elektricien die is 
geautoriseerd door de lokale energieleverancier 
en in overeenstemming met de geldende lokale 
regelgevingen.
Het systeem moet worden bevoorraad met een 
circuit, inclusief een aardlekschakelaar (RCD) voor 
verschildruk met een toegewezen verschilbedrijfs-
druk die niet meer dan 30 mA bedraagt.

• Het systeem is klaar voor aansluiting.
Het stroomtype en de netwerkvoedingsspanning 
moeten met de gegevens op het typeplaatje over-
eenkomen.

7.5 Verbinden van alarmkabel (naargelang model)
AANWIJZING: Houd rekening met de inbouw- en 
bedieningsvoorschriften voor elk apparaat tijdens 
het verbinden van de alarmkabel.
Max. contactbelasting: zie tabel § 5.1
+et	alarmrelais	Zordt	normaal	oSen	geleverd�	Ket	
contact sluit wanneer het alarmpeil wordt bereikt 
of overschreden.

8. Inbedrijfname
Functiecontrole

• Verbind de stekker
• Vul het product met helder water en zorg ervoor 

dat het product opstart wanneer het hoge peil is 
bereikt (afb. 4, item 11)

• Zorg ervoor dat het product stopt zodra het lage 
peil is bereikt (afb. 4, item 10)
Voor Wilo-Plavis 013-C en Wilo-Plavis 015-C:
Om de functie van het alarm te controleren, koppelt 
u het product elektrisch los, vult u de installatie met 
helder water tot ze overloopt en sluit u het product 
weer elektrisch aan. Het visuele alarm (en zoemer, 
naargelang model) wordt geactiveerd alsook het 
alarmrelais.
Voor Wilo-Plavis 015-C wordt de neutralisatieplaat 
gebruikt om de neutralisatiekorrels en het pomp-
blok te scheiden.

• Het product is klaar voor gebruik

9. Onderhoud
Alleen geautoriseerd personeel mag onderhouds- 
en reparatiewerkzaamheden uitvoeren!

GEVAAR! Levensgevaar! 
In geval van werkzaamheden aan elektrische 
apparaten is er levensgevaar door elektrocutie. 
Schakel voor het uitvoeren van onderhouds- en 
reparatiewerkzaamheden het apparaat / de instal-
latie uit en beveilig het tegen onbedoeld opnieuw 
inschakelen. Over het algemeen is alleen een 
gekwalificeerd elektrisch monteur bevoegd voor 
het repareren van beschadigde verbindingskabels.
AANWIJZING: Om veiligheidsredenen kan de 
motoreenKeid	van	de	condensaat�KeÀnricKting	
miet worden gedemonteerd.
WAARSCHUWING! 
Het condensaat van boilers is agressief door de 
zuurtegraad ervan. Draag steeds handschoenen en 
veiligheidsbrillen voor onderhoudswerkzaamheden.  

9.1 Reiniging van de tank
De binnenkant van de tank moet regelmatig wor-
den gereinigd

• Demonteer de condensaatverzameltank
• Stop de instroom van condensaat
• Demonteer de stroomtoevoer van het product
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12. Afvoer
Uw apparaat bevat waardevolle materialen die 
kunnen worden gerecycled. Voer uw apparaat via 
een verzamelcentrum van uw stad of gemeente 
af.

Technische wijzigingen voorbehouden

• Demonteer de tank en reinig met water of een 
� ��bleekoSlossing

• Controleer of de sondes niet verstopt zijn en reinig 
ze indien nodig

• Monteer de tank weer
• Voer een functiecontrole uit (hoofdstuk 8)

9.2 Terugslagklep controleren
AANWIJZING: Controleer regelmatig of de terug-
slagklep en de pakking eronder niet verstopt of 
geblokkeerd zijn.

• Demonteer de klep volgens afb. 8.

WAARSCHUWING! Gevaar voor materiële schade!
Open de terugslagklep niet.

• Controleer of de terugslagklep niet verstopt is en 
reinig ze indien nodig.

• Monteer de klep weer volgens afb. 8.
• Voer een functiecontrole uit (hoofdstuk 8).

10. Storingen, oorzaken en oplossingen
Storingen Oorzaken Oplossingen
Het product start niet Stroomtoevoer onderbroken Controleer of de stekker juist in het stopcontact zit.

Controleer de voeding.
Verstopte sondes Reinig de sondes
Beschadigde voedingskabel Neem contact op met de klantenservice

Het product voert niet af Invoerbuis voor condensaat is geblokkeerd Reinig de invoerbuis
Afvoerbuis geblokkeerd Reinig de afvoerbuis

Afvoerbuis gekneld of beschadigd Herstel de toestand van de afvoerbuis of vervang deze
De terugslagklep gaat niet open De buigstraal van de buizen moet minstens 60 mm zijn

Het product start te vaak De terugslagklep gaat niet dicht Reinig de terugslagklep
Condensaatdebiet is te hoog Neem contact op met de klantenservice

Het product is te ver gekanteld Controleer het peil

Het alarm is geactiveerd Het condensaat is niet afgevoerd Controleer of het product niet start / niet afvoert

11. Reserveonderdelen
Reserveonderdelen kunt u bestellen bij uw lokale 
specialist en/of via de Wilo-servicedienst.
Om wedervragen en incorrecte bestellingen te 
vermijden moeten alle gegevens op het typepla-
tje bij elke bestelling worden vermeld.
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1. Generalità
Si veda inizio documento.

2. Sicurezza
Si veda inizio documento.

3. Trasporto e magazzinaggio
4uando	si	riceve	dell
eTuiSaggiamento�	veriÀcare	
che non abbia subito dei danni durante il trasporto. 
Qualora venga rilevato un danno, intraprendere tutte 
le azioni necessarie nei riguardi dello spedizioniere 
entro i termini previsti.
AVVISO! L'ambiente può provocare danni.
Qualora l'equipaggiamento fornito non venisse 
montato immediatamente, depositarlo in un 
ambiente asciutto e proteggerlo da urti e da altri 
agenti (umidità, gelo ecc.).
Temperature di trasporto e magazzinaggio: 
da ��� �&	a	���	�&�
Maneggiare il prodotto con cautela in modo da non 
danneggiarlo prima dell'installazione.

4. Campo d'applicazione
Wilo-Plavis ...-C è un prodotto studiato per il pompag-
gio di condense emesse dai seguenti sistemi:

• caldaia
• sistema di climatizzazione
• sistema di raffreddamento e refrigerazione
• deumidiÀcazione	dell
aria

Il prodotto è adatto per il pompaggio di condense 
raccolte che non è possibile convogliare attraverso 
gli	scaricKi	o	drenati	dall
ediÀcio	sIruttando	la	Sen-
denza naturale.
PERICOLO! Pericolo di esplosione!
Non utilizzare mai questa pompa per il pompaggio 
di liTuidi	inÀammabili	o	esSlosivi�
AVVISO! 
Le condense generate dalle caldaie sono aggressive 
a causa della loro acidità. Indossare sempre guanti 
e occhiali protettivi per svolgere gli interventi di 
manutenzione.
Prima di convogliarle negli scarichi, le condense delle 
caldaie devono essere trattate (potenzialmente neu-
tralizzate) attenendosi alle regolamentazioni locali.

5. Dati e caratteristiche tecniche

5.2 Fornitura
• Wilo-Plavis ...-C
• �	�	viti	di	Àssaggio	�	�
• + 5 m di tubazione di scarico Ø 8 x 11 (a seconda 

del modello)
• + Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione 
�Àg�	��

6. Descrizione e funzionamento
6.1 Descrizione �Àg�	��	��

1 Set pompa
2  Livello di sicurezza troppopieno del serbatoio 

(a seconda del modello)
3 Coperchio del serbatoio
4 Sportello (a seconda del modello)
5 Adattatore spina (a seconda del modello)
6 Alimentazione
�	 &avo	allarme	�a	seconda	del	modello�
8 Valvola di ritegno
9  Serbatoio
10 Sonde di livello basso 
11 Sonde di livello alto
12 Sonda allarme (a seconda del modello)
13 Indicatore allarme (a seconda del modello)
A Aspirazione
B Scarico

6.2 Funzionamento
• Le condense vengono raccolte nel serbatoio
• La scheda elettronica controlla automaticamente 

il livello del liquido 
• La pompa si attiva quando il livello del liquido rag-

giunge la sonda di livello alto e termina quando il 
liquido è sceso al livello della sonda di livello basso.

• Il drenaggio delle condense avviene attraverso la 
tubatura di scarico

• Il prodotto è dotato di una sonda di allarme in 
caso di guasto (a seconda del modello) La sonda 
di allarme attiva il relè di allarme che può essere 
collegato tramite il cavo di allarme

7. Installazione e collegamenti elettrici
AVVISO! Lesioni fisiche
Osservare tutte le norme applicabili in materia di 
prevenzione degli infortuni sul lavoro.

AVVISO! Pericolo di scossa elettrica
Eliminare qualsiasi pericolo posto dall'elettricità.

5.1 Dati tecnici
Denominazione Wilo-Plavis 011-C Wilo-Plavis 013-C Wilo-Plavis 015-C
Tensione di alimentazione 1 ~ 100-240 Vac
Frequenza 50/60 Hz
Cavo di alimentazione 1,5 m
Cavo di allarme - 1,5 m
Potenza assorbita < 20 W
Corrente nominale 0,2 A
Grado di protezione IP X4
Temperatura ambiente da +5 °C a +40°C
Contatto relè di allarme - 42 V rms 1A
Prevalenza 4 m max.
Fluido ammissibile pH > 2,5
7emSeratura	Áuido	ammissibile da +5 °C a +60 °C
Livello di pressione acustica < 40 dBA a 1 m
Dimensioni (L x L) 152 x 116 mm 210 x 123 mm ���	[	���	mm
Volume del serbatoio ���	l 1,1 l 1,6 l
Peso netto (±10 %) ���	gr ���	gr 1000 gr
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7.1 Ricevimento del prodotto
Aprire la confezione e togliere l'imballaggio 
del prodotto attenendosi ai principi di rispetto 
dell'ambiente.

7.2 Installazione meccanica

AVVISO! Rischio di danni materiali!
Collocare il prodotto in orizzontale su una super-
Àcie	Siana�

• 9eriÀcare	la	Sulizia	del	serbatoio�	se	necessario�	
pulirlo con acqua.

• Scegliere una collocazione adatta alle dimensioni 
del	disSositivo�	aIÀncKp	le	condutture	sia	acces-
sibili	�Àg�	���

• Installare il prodotto in un luogo asciutto e ben 
ventilato, riparato dal gelo.  Il prodotto non è 
progettato per l'uso esterno. 

• Non installare nulla al di sotto del prodotto in caso 
di scarico della condensa tramite troppopieno.

• Non coprire il prodotto

NOTA: A seconda del luogo di utilizzo, il set 
SomSa	�Àg�	��	del	Srodotto	Suz	essere	inserito	
nel serbatoio, a destra o a sinistra (a seconda del 
modello).

• 6ganciare	il	coSercKio	�Àg�	��
• Muove	il	set	SomSa	�Àg�	��
• 5iagganciare	il	coSercKio	�Àg�	��
• In caso di montaggio a parete:
segnare	i	Iori	con	un	interasse	di	��	mm	
(Wilo-Plavis 011-C), 105 mm (Wilo-Plavis 013-C)  
e 165 mm (Wilo-Plavis 015-C).
Usare bulloni personalizzati per il materiale della 
parete.
Fissare il prodotto alla parte usando 2 viti da 
� � mm�

7.3 Collegamento alla rete di tubazioni
• 9eriÀcare	la	Sulizia	del	serbatoio�	se	necessario�	

pulirlo con acqua.

AVVISO! Pericolo dovuto a guasto!
Condutture di ingresso e di scarico non confor-
mi causano guasti all'installazione. Le tubature 
Áessibili	di	ingresso	e	di	scarico	non	devono	in	
alcun caso essere bloccate o curvate dopo l'as-
semblaggio. Il raggio di curvatura della tubatura 
di scarico deve essere maggiore di 60 mm.

AVVISO! 
Le condense generate dalle caldaie sono aggres-
sive a causa della loro acidità. Indossare sempre 
guanti e occhiali protettivi per svolgere gli inter-
venti di manutenzione.
9eriÀcare	cKe	l
altezza	dell
unitj	di	sollevamento	
non superi la prevalenza.

• Intagliare	�a	seconda	del	modello�	le	sSine	�Àg� ��	
elemento 5) in caso di tubature di ingresso dal dia-
metro inferiore a 32 mm, o eliminare le spine se la 
tubatura ha un diametro compreso tra 32 e 40 mm.
Per lo scarico della condensa viene fornita in 
dotazione una tubatura con un diametro interno 
di 8 mm (a seconda del modello).

• Collegare le tubature di ingresso per la condensa 
ai	risSettivi	Iori	�Àg�	��	elemento	���

• Collegare la tubatura di scarico alla valvola di 
ritegno	�Àg�	��	elemento	���	cercando	di	non	dan-
neggiare	meccanicamente	il	Srodotto�	la	tubatura	
deve inserirsi liberamente nella valvola di ritegno. 
6e	necessario�	staccare	la	valvola	di	ritegno	�Àg� ���	
colelgare la tubatura, e rimontare il set sul prodotto.

7.4 Collegamenti elettrici
PERICOLO! Pericolo di folgorazioni!
Il collegamento elettrico presenta un rischio di 
folgorazione se non è eseguito nel modo corretto.
I collegamenti elettrici devono essere effettuati 
esclusivamente da elettricisti autorizzati dal 
fornitore locale di elettricità, in conformità con le 
norme locali applicabili.
Il sistema deve essere fornito con un circuito 
comprensivo di un interruttore differenziale 
(RCD) con una corrente differenziale di esercizio 
che non superi i 30 mA.

• Il sistema è pronto per essere collegato.
Il tipo di corrente e la tensione di rete devono corri-
spondere alle indicazioni riportate sulla targhetta.

7.5 Collegamento del cavo allarme (a seconda del 
modello)
NOTA: durante il collegamento del cavo allar-
me attenersi alle istruzioni di montaggio, uso e 
manutenzione.
Carico di contatto max.: si veda tabella § 5.1
Il	relq	di	allarme	q	di	norma	Iornito	aSerto�	il	con-
tatto si chiude quanto si raggiunge o supera il 
livello di allarme.

8. Messa in servizio
Controllo del funzionamento

• Collegare la spina principale
• Riempire il prodotto con acqua pulita e assicu-

rarsi che si avvi una volta raggiunto il livello alto 
�Àg� ��	elemento	���

• Assicurarsi che il prodotto si fermi una volta rag-
giunto	il	livello	basso	�Àg�	��	elemento	���
Per Wilo-Plavis 013-C e Wilo-Plavis 015-C:
al	Àne	di	veriÀcare	la	Iunzione	dell
allarme�	
scollegare il prodotto elettricamente, riempire 
l
imSianto	con	acTua	Sulita	Àno	al	Sunto	di	troS-
popieno e ricollegare il prodotto elettricamente. 
Si attivano l'allarme visivo (e acustico, a seconda 
del modello) e il relè di allarme.
Per Wilo-Plavis 015-C si utilizza la piastra di neu-
tralizzazione per separare le bolle di neutralizza-
zione e il blocco pompa.

• Il prodotto è pronto per l'attività.

9. Manutenzione
Soltanto personale qualificato è autorizzato 
a effettuare interventi di manutenzione e di 
riparazione!

PERICOLO! Pericolo di morte! 
In caso di lavori su dispositivi elettrici, sussiste 
il pericolo di morte per folgorazione. 
Prima di effettuare interventi di manutenzione 
e riparazione, spegnere il dispositivo/l'impianto 
e proteggerlo contro un riavvio involontario. In 
linea generale, soltanto un installatore elettri-
co qualificato è autorizzato a riparare i cavi di 
collegamento danneggiati.
NOTA: Per ragioni di sicurezza, il motore della 
stazione di sollevamento di condensa non si può 
smontare.
AVVISO! 
Le condense generate dalle caldaie sono aggres-
sive a causa della loro acidità. Indossare sempre 
guanti e occhiali protettivi per svolgere gli inter-
venti di manutenzione.  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Salvo modifiche tecniche

9.1 Pulizia del serbatoio
Pulire regolarmente l'interno del serbatoio

• Smontare il serbatoio di raccolta della condensa
• Bloccare l'ingresso di condensa
• Scollegare l'alimentazione del prodotto
• Smontare il serbatoio e pulirlo con acqua o che 

una soluzione di candeggina 5 %
• 9eriÀcare	cKe	le	sonde	non	siano	intasate�	 

e se necessario pulirle
• Rimontare il serbatoio
• Effettuare un controllo del funzionamento 

(capitolo 8)

9.2 Verifica della valvola di ritegno
N27$�	veriÀcare	regolarmente	cKe	la	valvola	di	
ritegno e la guarnizione collocate sotto non siano 
intasate o bloccate.

• 6montare	la	valvola	come	da	Àg�	��
AVVISO! Rischio di danni materiali!
Non aprire la valvola di ritegno.

• 9eriÀcare	cKe	la	valvola	di	ritegno	non	sia	
intasata, e se necessario pulirla.

• Montare	di	nuovo	la	valvola	come	da	Àg�	��
• Effettuare un controllo del funzionamento 

(capitolo 8).

10. Guasti, cause e rimedi
Guasti Cause Rimedi
La pompa non si avvia Alimentazione interrotta 9eriÀcare	cKe	la	sSina	SrinciSale	sia	col-

legata correttamente all'alimentazione.
9eriÀcare	la	tensione	di	alimentazione�

Sonde intasate Pulire le sonde
Cavo alimentazione danneggiato Restituire al Servizio Assistenza Clienti

La pompa non scarica Tubatura d'ingresso della condensa 
bloccata

Pulire la tubatura di ingresso

Tubatura di scarico bloccata Pulire la tubatura di scarico

Tubatura di scarico schiacciata o 
danneggiata

Rinforzare la tubatura di scarico o 
sostituirla

La valvola di ritegno non si apre Il raggio di curvatura della tubatura deve 
essere almeno di 60 mm

Il prodotto si avvia troppo spesso La valvola di ritegno non si chiude Pulire la valvola di ritegno
Flusso della condensa troppo alto Servizio Assistenza Clienti

Il prodotto è inclinato troppo lontano 9eriÀcare	il	livello
Allarme attivato Condensa non scaricata Vedere se il prodotto non si avvia/ 

non scarica

11. Parti di ricambio
Le parti di ricambio devono essere ordinate pres-
so il rivenditore locale autorizzato e/o il Servizio 
Assistenza Clienti Wilo.
Per evitare domande o ordini sbagliati, a ogni 
ordine indicare tutti i dati riportati sulla targhetta.

12. Smaltimento

L’apparecchio contiene materie prime preziose 
e riutilizzabili. Smaltire l’apparecchio presso un 
punto di raccolta della città.
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1. Genel
%elgenin	baülangıcına	bakın�

2. Emniyet
%elgenin	baülangıcına	bakın�

3. Nakliye ve ara depolama
'onanımı	teslim	alırken	nakli\e	sırasında	Kasar	
g|rmediùinden	emin	olun�	+erKangi	bir	arıza	tesSit	
ettiùinizde�	saùlanan	s�re	ioinde	taüı\ıcı	Iirma	ile	
gereken	t�m	|nlemleri	alın�
UYARI! Bulunduğu ortam hasara yol açabilir.
7eslim	edilen	donanımın	montajının	daKa	sonra	
\aSılması	gereki\orsa�	donanımı	kuru	bir	\erde	
deSola\ın�	darbelere	ve	diùer	dıü	etkilere	�nem�	
donma	vb��	karüı	koru\un�
Nakli\e	ve	deSolama	sıcaklıkları�	���	�&	ila	���	�&�
Montaj öncesinde hasar görmemesi için ürünü 
dikkatle	taüı\ın�

4. Kullanım amacı
Wilo-Plavis ...-C	�r�n�	aüaùıdaki	sistemler	taraIından	
atılan	SomSalama	kondensleri	ioin	tasarlanmıütır�

• ûoIben
• Klima sistemi
• 6oùutma	ve	dondurma	sistemi
• Hava nemini giderme
hr�n�	SomSalama\la	toSlanan	ve	doùal	eùim	
aracılıùı\la	drenaj	üebekesine	g|nderileme\en	
\a	da	binadan	boüaltılama\an	kondensler	ioin	
uygundur.
TEHLİKE! Patlama riski!
%u	SomSa\ı	Satla\ıcı	ve\a	\anıcı	sıvılar	taüımak	
ioin	kullanma\ın�
UYARI! 
ûoIbenlerden	toSlanan	kondensler	asit	dereceleri	
\�z�nden	agresiItir�	%akım	iüi	ioin	daima	eldiven	
ve	koru\ucu	g|zl�k	takın�
ûoIbenlerden	toSlanan	kondensler	drenaj	üebe-
kesine gönderilmeden önce yerel yönetmeliklere 
u\gun	olarak	�Sotansi\el	olarak	n|trleütirilmiü	
üekilde�	iülenmelidir�

5. Ürün bilgileri

5.2 Teslimat kapsamı
• Wilo-Plavis ...-C
• �	�	tesSit	vidası	�	�
• + 5 m drenaj borusu Ø 8 x 11 (modele göre)
• �	Montaj	ve	kullanma	kılavuzu	�üek�	��

6. Tanım ve işlev
6.1 Tanım �üek�	��	��

1 Pompa seti
�	 'eSo	taüması	ioin	g�venlik	sevi\esi	�modele	g|re�
�	 'eSo	kaSaùı
4 Kapak (modele göre)
5 Priz adaptörü (modele göre)
�	 *�o	ka\naùı
�	 $larm	kablosu	�modele	g|re�
8 Çek valf
9 Depo
��	 '�ü�k	sevi\e	sondalar
11 Yüksek seviye sondalar
��	 $larm	sondası	�modele	g|re�
13 Alarm göstergesi (modele göre)
A Emme
B Drenaj

6.2 İşlev
• .ondensler	deSoda	toSlanır
• 6ıvı	sevi\esi	elektronik	kart	aracılıùı\la	otomatik	

olarak kontrol edilir 
• 3omSa�	sıvı	sevi\esi	\�ksek	sevi\e	sondasına	
eriütiùinde	oalıüma\a	baülar	ve	sıvı	sevi\esi	d�ü�k	
sevi\e	sondasına	indiùinde	durur

• .ondensler	drenaj	borusundan	boüaltılır
• hr�n�	arıza	durumuna	karüı	bir	alarm	sondası\-
la	donatılmıütır	�modele	g|re��	%u	alarm	sondası	
alarm	kablosu	aracılıùı\la	baùlanabilecek	alarm	
r|lesini	etkinleütirir

7. Montaj ve elektrik bağlantısı
UYARI! Fiziksel yaralanmalar
.azaların	|nlenmesine	iliükin	\�r�rl�kteki	\|net-
meliklere	u\ulmalıdır�
UYARI! Elektrik çarpma riski
(lektriùin	oluüturduùu	Ker	t�rl�	teKlike	
giderilmelidir.

5.1 Teknik veriler
7anımı Wilo-Plavis 011-C Wilo-Plavis 013-C Wilo-Plavis 015-C
%esleme	voltajı 1 ~ 100-240 Vac
Frekans 50/60 Hz
Besleme kablosu 1,5 m
Alarm kablosu - 1,5 m
Güç tüketimi < 20 W
Nominal	akım 0,2 A
.oruma	sınıIı IP X4
2rtam	sıcaklıùı	 +5 °C ila +40 °C
$larm	r|lesi	kontaùı - 42 V rms 1A
%asma	\�ksekliùi Maks. 4 m
Įzin	verilen	akıükan pH > 2,5
Įzin	verilen	akıükan	sıcaklıùı +5 °C ila +60 °C
Gürültü seviyesi 1 m'de < 40 dBA
Ölçüler (U x G) 152 x 116 mm 210 x 123 mm ���	[	���	mm
Depo hacmi ���	/ 1,1 L 1,6 L
Net	aùırlık	������ ���	gr ���	gr 1000 gr
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7.1 Ürünün teslim alınışı
hr�n�	ambalajından	oıkarın	ve	ambalajı	oevre\e	
sa\gılı	üekilde	atın�

7.2 Mekanik montaj

UYARI! Sistem özelliklerinde hasar riski!
hr�n�	d�z	bir	\�ze\	�zerinde	\ata\	üekilde	
konumlandırın�

• 'eSonun	temizliùini	kontrol	edin�	gerekli\se�	
su ile	temizle\in

• 7eoKizatların	eriüilebilir	olması	ioin	ciKazın	|lo�le-
rine	u\gun	bir	konum	seoin	�üek�	��

• hr�n�	dona	karüı	korumalı�	kuru	ve	i\i	Kavalandı-
rılan	bir	\ere	monte	edin�	hr�n	dıüarıda	kullanım	
ioin	tasarlanmamıütır	

• 7aüma	nedeni\le	kondens	drenajı	durumuna	karüı	
�r�n�n	altına	Kiobir	üe\	monte	etme\in

• Ürünün üzerini örtmeyin

N27�	hr�n�n	SomSa	seti	�üek�	���	kullanım	
konumuna	baùlı	olarak�	saùından	ve\a	solundan	
�modele	g|re�	deSo\a	\erleütirilebilir�

• .aSaùı	aoın	�üek�	��
• 3omSa	setini	\erleütirin	�üek�	��
• .aSaùı	\eniden	kaSatın	�üek�	��
• Duvara montaj için:
MatkaS	deliklerini	��	mm	�:ilo�Plavis 011-C), 105 
mm (Wilo-Plavis 013-C) ve 165 mm'lik (Wilo-Plavis 
015-C�	bir	merkezden	merkeze	mesaIe\le	iüaret-
leyin.
'uvarın	malzemesine	u\arlanmıü	cıvataları	kullanın�
Ürünü duvara 2 Ø 4 mm'lik vidalar kullanarak 
monte edin.

7.3 Boru şebekesiyle bağlantı
• 'eSonun	temizliùini	kontrol	edin�	gerekli\se�	
su ile	temizle\in
UYARI! Arıza nedeniyle tehlike!
8\umsuz	giriü	\eri	ve	drenaj	teoKizatları	montaj	
arızalarına	neden	olur�	(snek	giriü	ve	drenaj	boru-
ları	montajın	ardından	Kiobir	durumda	sıkıütırıl-
mamalı	\a	da	b�k�lmemelidir�	'renaj	borusunun	
b�k�lme	\arıoaSı	��	mm
den	b�\�k	olmalıdır�
UYARI! 
ûoIbenlerden	toSlanan	kondensler	asit	dereceleri	
\�z�nden	agresiItir�	%akım	iüi	ioin	daima	eldiven	
ve	koru\ucu	g|zl�k	takın�
.aldırma	istas\onunun	\�ksekliùinin	basma	 
\�ksekliùini	aümadıùından	emin	olun�

• daSı	��	mm
den	az	olan	giriü	boruları	ioin	taSaları	
�üek�	��	|ùe	��	oentikle\in	�modele	g|re�	\a	da	boru	
oaSı	��	ve	��	mm	arasında\sa	taSaları	oıkarın
.ondens	drenajı	ioin	io	oaSı	�	mm	olan	bir	boru	
saùlanır	�modele	g|re�

• .ondens	giriü	borusunu	�borularını�	giriü	delikleri-
ne	baùla\ın	�üek�	��	|ùe	��

• hr�ne	mekanik	Kasar	vermeme\e	oalıüarak	drenaj	
borusunu	oek	valIe	�üek�	��	|ùe	��	baùla\ın�	boru	
oek	valIe	raKat	üekilde	girmelidir�	*erekirse�	oek	
valIi	�üek�	��	oıkarın�	boru\u	baùla\ın	ve	seti	�r�n	
üzerine yeniden monte edin

7.4 Elektrik bağlantısı
TEHLİKE! Elektrik akımından dolayı ölüm riski!
(lektrik	baùlantısı	\alnızca	d�zg�n	üekilde	baù-
lanmaması	Kalinde	elektrik	akımından	dola\ı	
|l�m	riski	oluüturur�

(lektrik	baùlantısı	\alnızca	\erel	enerji	tedarikoi-
sinin	ona\ladıùı	bir	elektrik	teknis\eni	taraIından	
ve yürürlükteki yerel yönetmeliklere uygun olarak 
\aSılmalıdır�
6istem	bir	kaoak	diIeransi\el	akım	r|lesi	�5&'�	
ioeren�	a\rılmıü	oalıüma	diIeransi\el	akımı	�� m$
\ı	
aüma\an	bir	devre\le	beslenmelidir�

• 6istem	baùlanma\a	Kazır�
$kım	t�r�	ve	üebeke	besleme	voltajı	isim	Slaka-
sındaki	deùerlere	u\malıdır�

7.5 Alarm kablosunun bağlanması (modele göre)
N27�	$larm	kablosunun	baùlanması	sırasında	 
Ker	ciKaz	ioin	montaj	ve	kullanım	kılavuzunu	 
dikkate	alın�
Maks�	kontak	deùerleri�	7ablo	§ 5.1
e	bakın
$larm	r|lesi	normal	olarak	aoık	teslim	edilir�	alarm	
sevi\esine	eriüildiùinde	ve\a	alarm	sevi\esi	aüıldı-
ùında	kontak	kaSanır�

8. Devreye alma
Įülev	kontrol�

• ûebeke	Iiüini	baùla\ın
• Ürünü temiz suyla doldurun ve yüksek seviyeye 
eriüildiùinde	�r�n�n	oalıüma\a	baüladıùından	
emin	olun	�üek�	��	|ùe	���

• '�ü�k	sevi\e\e	eriüildiùinde	�r�n�n	durduùun-
dan	emin	olun	�üek�	��	|ùe	���
Wilo-Plavis 013-C ve Wilo-Plavis 015-C için:
$larmın	iülevini	kontrol	etmek	ioin�	�r�n�n	elekt-
rikle	baùlantısını	kesin�	tesisatı	taüana	kadar	
temiz	su\la	doldurun	ve	�r�n�	\eniden	elektriùe	
baùla\ın�	*|rsel	alarm	�ve	zil�	modele	g|re�	alarm	
r|lesi\le	birlikte	etkinleüir�
Wilo-Plavis 015-C	ioin�	n|trleütirme	Slakası	n|tr-
leütirme	boncuklarını	ve	SomSa	blokunu	a\ırmak	
ioin	kullanılır�

• hr�n	oalıüma\a	Kazır

9. Bakım
Revizyon işlerini yapmak için yalnızca nitelikli 
personel yetkilendirilmiştir!
TEHLİKE! Ölüm riski! 
Elektrikli cihazlar üzerinde çalışırken, elektrik 
akımından dolayı ölüm tehlikesi vardır. 
Revizyon işlerini yapmadan önce, cihazı/ 
tesisatı kapatın ve yanlışlıkla yeniden başla-
tılmaya karşı koruyun. Genel olarak, yalnızca 
nitelikli bir elektrik teknisyeninin hasarlı bağ-
lantı kablolarını onarma yetkisi vardır.
N27�	*�venlik	nedenlerinden	dola\ı�	kondens	kal-
dırma	istas\onunun	motor	birimi	s|k�l�S	takılamaz�
UYARI! 
ûoIbenlerden	toSlanan	kondensler	asit	dereceleri	
\�z�nden	agresiItir�	%akım	iüi	ioin	daima	eldiven	
ve	koru\ucu	g|zl�k	takın�	 

9.1 Deponun temizlenmesi
'eSonun	ioi	d�zenli	üekilde	temizlenmelidir

• Kondens toplama deposunu sökün
• .ondens	akıüını	durdurun
• hr�n�n	g�o	ka\naùı\la	baùlantısını	kesin
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12. İmha
Cihazınız, geri dönüştürülebilecek değerli ham 
maddeler içermektedir. Bu nedenle cihazınızı böl-
genizdeki bir toplama noktasına teslim edin.

Önceden haber verilmeden değişikliğe tabidir

• 'eSo\u	s|k�n	ve	su\la	ve\a	��	oranında	oamaüır	
suyu çözeltisiyle temizleyin

• 6ondaların	tıkalı	olmadıklarını	kontrol	edin	ve	
gerekirse temizleyin

• Depoyu yeniden monte edin
• Įülev	kontrol�	\aSın	�b|l�m	��

9.2 Çek valfi kontrol etme
N27�	dek	valIin	ve	altta	konumlandırılmıü	conta-
nın	tıkalı	\a	da	engellenmiü	olmadıklarını	d�zenli	
üekilde	kontrol	edin�

• 9alIi	üek�	�
e	g|re	s|k�n�
UYARI! Maddi hasar riski!
dek	valIi	aoma\ın�

• dek	valIin	tıkalı	olmadıùını	kontrol	edin	ve	gere-
kirse temizleyin.

• 9alIi	üek�	�
e	g|re	\eniden	monte	edin�
• Įülev	kontrol�	\aSın	�b|l�m	���

10. Arızalar, nedenleri ve çözümleri
Arızalar Nedenleri Çözümleri
hr�n	oalıümı\or *�o	ka\naùı	kesilmiü ûebeke	Iiüinin	g�o	ka\naùına	doùru	üekilde	 

baùlandıùını	kontrol	edin�
%esleme	voltajını	kontrol	edin�

7ıkanmıü	sondalar 6ondaları	temizle\in
.ablo	g�o	Kasarlı Yetkili servise geri götürün

hr�n	drenaj	\aSmı\or .ondens	giriü	borusu	tıkalı *iriü	borusunu	temizle\in
'renaj	borusu	tıkalı	 Drenaj borusunu temizleyin

'renaj	borusu	sıkıümıü	\a	da	Kasarlı 'renaj	borusunu	saùlamlaütırın	\a	da	deùiütirin
dek	valI	aoılmı\or %orunun	b�k�lme	\arıoaSı	en	az	��	mm	olmalıdır

hr�n	ook	sık	oalıüı\or dek	valI	kaSanmı\or Çek valfi temizleyin
Kondens hacimsel debisi çok yüksek <etkili	servise	baüvurun
hr�n	ook	Iazla	eùilmiü Seviyeyi kontrol edin

$larm	etkinleüti .ondens	drenajı	\aSılmamıü hr�n�n	oalıüıS	oalıümadıùına�drenaj	\aSıS	 
\aSmadıùına	bakın

11. Yedek parçalar
Yedek parçalar yerel uzman bayiniz ve/veya Wilo 
<etkili	6ervisi	aracılıùı\la	siSariü	edilmelidir�
6orulardan	ve\a	\anlıü	siSariülerden	kaoınmak	
ioin�	siSariü	verirken	Ker	seIerinde	isim	Slakasın-
daki tüm veriler gönderilmelidir.



38 WILO SE 09/2016

SV

Svenska

1. Allmän information
Se början av dokumentet.

2. Säkerhet
Se början av dokumentet.

3. Transport och tillfällig lagring
När du tar emot utrustningen måste du kontroll-
era att det inte har uppstått några skador under 
transporten. Om du upptäcker defekter måste du 
vidta alla nödvändiga åtgärder med speditören 
inom den tid som gäller.
VARNING! Miljön kan orsaka skador.
Om utrustningen som levererats måste 
installeras vid ett senare tillfälle ska den förvaras 
på en torr plats och skydds mot stötar och annan 
påverkan (fukt, frost etc.).
Transport- och lagringstemperaturer: -30 °C till 
+60 °C.
Hantera produkten försiktigt så att den inte ska-
das före installationen.

4. Användning
Produkten Wilo-Plavis ...-C är avsedd för pump-
ning av kondensat från följande anläggningar:

• Panna
• Luftkonditioneringsanläggning
• Kylanläggning
• Luftavfuktare

Produkten är lämplig för pumpning av uppsamlad 
kondensat som inte kan skickas till avloppet eller 
dräneras från byggnaden genom dess naturliga 
lutning.
FARA! Explosionsrisk!
Använd inte pumpen för att pumpa brandfarliga 
eller explosiva vätskor.
VARNING! 
Kondensat från pannor är aggressivt på grund av 
sin surhetsgrad. Bär alltid skyddshandskar och 
skyddsglasögon när du utför underhållsarbete.
Kondensat från pannor måste bearbetas (even-
tuellt neutraliseras) i enlighet med lokala före-
skrifter innan det skickas till avloppen.

5. Produktdata

5.2 Leveransomfattning
• Wilo-Plavis ...-C
• + 2 fästskruvar Ø 4
• + 5 m dräneringsrör Ø 8 x 11 (beroende på 

modell)
• �	Monterings�	ocK	sk|tselanvisning	�Àg�	��

6. Beskrivning och funktion
6.1 Beskrivning �Àg�	��	��

1 Pumpset
2  Säkerhetsnivå för överrinning från behållaren 

(beroende på modell)
3 Behållarkåpa
4 Lucka (beroende på modell)
5 Kontaktadapter (beroende på modell)
6 Spänningsförsörjning
�	 /armkabel	�beroende	Sn	modell�
8 Backventil
9 Behållare
10 Lågnivåsonder
11 Högnivåsonder
12 Larmsond (beroende på modell)
13 Larmindikator (beroende på modell)
A Uppsugning
B Dränering

6.2 Funktion
• Kondensatet samlas i behållaren
• Vätskenivån styrs automatiskt av det elektroniska 

kortet 
• Pumpen startar när vätskenivån når högnivåsonden 

och stannar när vätskenivån har sjunkit till lågnivå-
sonden.

• Kondensatet leds bort genom dräneringsrören.
• Produkten har en larmsond som aktiveras 

vid driftstörningar (beroende på modell). 
Larmsonden aktiverar larmreläet som kan 
anslutas via larmkabeln

7. Installation och elektrisk anslutning
VARNING! Fysiska skador
Gällande föreskrifter för förebyggande av olyckor 
måste följas.

VARNING! Risk för elstöt
Alla risker i samband med elektricitet måste  
elimineras.

5.1 Tekniska data
Beteckning Wilo-Plavis 011-C Wilo-Plavis 013-C Wilo-Plavis 015-C
Försörjningsspänning 1 ~ 100-240 Vac
Frekvens 50/60 Hz
Försörjningskabel 1,5 m
Larmkabel - 1,5 m
Strömförbrukning < 20 W
Märkström 0,2 A
Kapslingsklass IP X4
Omgivningstemperatur från +5 °C till +40 °C
Larmreläkontakt - 42 V rms 1A
Uppfordringshöjd Max. 4 m
Tillåtna media pH > 2,5
Tillåten medietemperatur från +5 °C till +60 °C
Ljudtrycksnivå < 40 dBA på 1 m
Mått (L x B) 152 x 116 mm 210 x 123 mm ���	[	���	mm
Behållarvolym ���	/ 1,1 L 1,6 L
Nettovikt (±10 %) ���	g ���	g 1000 g
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7.1 Mottagande av produkten
Packa upp produkten och avlägsna förpackningen 
med hänsyn till miljön.

7.2 Mekanisk installation

VARNING! Risk för materiella skador!
Placera produkten vågrätt på en jämn yta.

• Kontrollera att behållaren är ren och rengör den 
med vatten om det behövs.

• Välj en plats som passar apparatens mått så att 
Sassningarna	lr	llttntkomliga	�Àg�	���

• Installera produkten på en torr, väl ventilerad och 
frostfri plats. Produkten är inte avsedd för extern 
användning 

• Installera ingenting under produkten, för det fall 
att kondensat kommer ut från överrinningen.

• Täck inte för produkten

N27(5$�	3roduktens	SumSset	�Àg�	��	kan�	
beroende på platsen för användning, sättas in i 
behållaren på höger eller vänster sida (beroende 
på modell).

• /ossa	knSan	�Àg�	��
• )l\tta	SumSsetet	�Àg�	��
• 6ltt	tillbaka	knSan	�Àg�	��
• För väggmontering:

Märk ut borrhålen med ett avstånd mellan mitt-
Sunkterna	Sn	��	mm	I|r	:ilo�Plavis 011-C, 105 
mm för Wilo-Plavis 013-C och 165 mm för Wilo-
Plavis 011-C.
Använd bultar som är anpassade för väggens 
material.
Fäst produkten på väggen med 2 Ø 4 mm-skruvar.

7.3 Anslutning till rörledningarna
• Kontrollera att behållaren är ren och rengör den 

med vatten om det behövs.

VARNING! Fara på grund av störomkoppling!
Felaktiga inlopps- och dräneringspassningar kan 
orsaka störomkopplingar. Flexibla inlopps- och 
dräneringsrör får aldrig klämmas eller böjas efter 
montering. Dräneringsrörets böjradie måste vara 
större än 60 mm.

VARNING! 
Kondensat från pannor är aggressivt på grund av 
sin surhetsgrad. Bär alltid skyddshandskar och 
skyddsglasögon när du utför underhållsarbete.
Kontrollera att höjden på en uppfordringsanlägg-
ning inte överskrider uppfordringshöjden.

• Gör en skåra (beroende på modell) pluggarna 
�Àg� ��	I|remnl	��	I|r	inloSSsr|ren	Sn	mindre	ln	
32 mm i diameter, eller ta bort pluggarna om 
röret är mellan 32 och 40 mm.
Ett rör med en intern diameter på 8 mm tillhan-
dahålls för dränering av kondensat (beroende på 
modell)

• Anslut inloppsröret/inloppsrören för kondensat 
till	ingnngsKnlen	�Àg�	��	I|remnl	��

• $nslut	drlneringsr|ret	till	backventilen	�Àg�	��	 
föremål 8) och försök undvika att skada produkten. 
Röret måste sättas in fritt i backventilen. Lossa 
backventilen	�Àg�	��	om	det	lr	n|dvlndigt	I|r	att	
kunna ansluta röret. Återmontera sedan pumpsetet 
på produkten

7.4 Elektrisk anslutning

FARA! Risk för elstötar!
Den elektriska anslutningen utgör endast en risk 
om den inte har anslutits korrekt.

Den elektriska anslutningen får endast utföras 
av en elektriker som har godkänts av den lokala 
elleverantören och i enlighet med gällande lokala 
föreskrifter.
Anläggningen måste förses med en krets inklu-
sive en jordfelsbrytare med en utlösningsström, 
med en allokerad driftspänning som inte över-
skrider 30 mA.

• Anläggningen är redo att anslutas.
Strömtypen och försörjningsspänningen måste 
stämma överens med vad som anges på typskylten.

7.5 Anslutning av larmkabel (beroende på modell)
NOTERA: Observera monterings- och skötsel-
anvisningen för varje apparat vid anslutning av 
larmkabeln.
Max. kontaktbelastning: se tabell § 5.1
Larmreläet levereras vanligtvis i öppet läge. 
Kontakten stängs när larmnivån uppnås eller 
överskrids.

8. Idrifttagning
Funktionskontroll

• Anslut nätkontakten
• Fyll produkten med rent vatten och kontrollera 

att produkten startar när högnivån har uppnåtts 
�Àg�	��	I|remnl	���

• Kontrollera att produkten stannar när lågnivån 
nns	�Àg�	��	I|remnl	���
För Wilo-Plavis 013-C och Wilo-Plavis 015-C:
Kontrollera att larmet fungerar genom att från-
koppla produktens spänning, fylla anläggningen 
med rent vatten tills den rinner över och till slut 
återansluta produktens spänning. Det visuella lar-
met (och summern, beroende på modell) aktiveras 
tillsammans med larmreläet.
På Wilo-Plavis 015-C används neutraliserings-
plattan för att separera de neutraliserande pär-
lorna och pumpblocket.

• Produkten är redo att användas

9. Underhåll
Endast behörig personal får utföra underhålls-
arbete!

FARA! Risk för dödsfall! 
Vid arbete på elektriska apparater föreligger 
risk för dödsfall på grund av elstötar. 
Innan underhållsarbete utförs ska appara-
ten/installationen stängas av och säkras mot 
oavsiktlig återinkoppling. I regel får skada-
de anslutningskablar endast repareras av en 
behörig elektriker.
NOTERA: Av säkerhetsskäl går det inte att 
demontera motorenheten på kondensatuppford-
ringsanläggning.
VARNING! 
Kondensat från pannor är aggressivt på grund av 
sin surhetsgrad. Bär alltid skyddshandskar och 
skyddsglasögon när du utför underhållsarbete.  

9.1 Rengöring av behållaren
Behållarens insida måste rengöras regelbundet

• Demontera kondensatuppsamlingsbehållaren
• 6toSSa	inÁ|det	av	kondensat
• Koppla från produkten spänningsförsörjning
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12. Skrotning

Enheten innehåller värdefulla råmaterial som kan 
återanvändas. Lämna därför enheten till ett åter-
vinningsställe i din stad eller kommun.

• Demontera behållaren och rengör den med vat-
ten eller en blekmedelslösning på 5 %

• Kontrollera att sonderna inte är tilltäppta och 
rengör dem vid behov

• Återmontera behållaren
• Gör en funktionskontroll (kapitel 8)

9.2 Kontroll av backventilen
NOTERA: Kontrollera regelbundet att backven-
tilen och dess packning inte är tilltäppta eller 
blockerade.

• 'emontera	ventilen	enligt	Àg�	��
VARNING! Risk för materiella skador!
Öppna inte backventilen.

• Kontrollera att backventilen inte är tilltäppt och 
rengör den vid behov.

• ctermontera	ventilen	enligt	Àg�	��
• Gör en funktionskontroll (kapitel 8).

10. Problem, orsaker och åtgärder
Problem Orsaker Åtgärder
Produkten startar inte Spänningsförsörjningen är bruten Kontrollera att nätkontakten är ansluten 

till spänningsförsörjningen.
Kontrollera försörjningsspänningen.

Sonderna är tilltäppta Rengör sonderna
Kabel skadad ström Kontakta kundtjänst

Produkten dränerar inte Inloppsröret för kondensat är blockerat Rengör inloppsröret
Dräneringsröret är blockerat Rengör dräneringsröret

Dräneringsröret är strypt eller skadat Förstärk dräneringsröret eller byt ut det
Backventilen öppnas inte Rörledningarnas böjradie måste vara 

minst 60 mm
Produkten startar för ofta Backventilen stängs inte Rengör backventilen

.ondensatets	Á|de	lr	I|r	K|gt Kontakta kundtjänst

Produkten lutar för mycket Kontrollera nivån

Larmet är aktiverat Kondensatet har inte dränerats Kontrollera ifall produkten inte startar/
inte dränerar

11. Reservdelar
Reservdelar måste beställas från en lokal fack-
handel och/eller Wilos kundtjänst.
För en smidig orderhantering ber vi dig att ange 
samtliga data på typskylten vid varje beställning.

Tekniska ändringar förbehålles
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1. Általános megjegyzések
Lásd a dokumentum elejét.

2. Biztonság
Lásd a dokumentum elejét.

3. Szállítás és közbenső raktározás
$	berendezps	beprkezpsekor	ellenŌrizze�	Kog\	
nem keletkezett-e abban kár szállítás közben. Ha 
bármil\en	kárt	pszlel�	teg\e	meg	idŌben	a	sz�k-
séges lépéseket a szállítmányozónál.
FIGYELMEZTETÉS! A környezet károkat okozhat.
$	berendezpst	a	szállttást	k|vetŌen	teleStteni	kell�	
száraz	Kel\en	kell	tárolni	ps	vpdeni	kell	az	�tpsektŌl	
ps	más	k�lsŌ	beKatásoktyl	�nedvesspg�	Iag\	stb���
6zállttási	ps	raktározási	KŌmprspklet�	���	�&	�	���	�&
A terméket óvatosan mozgassa, hogy az ne 
spr�lj|n	meg	a	teleSttps	elŌtt�

4. Rendeltetésszerű használat
A Wilo-Plavis ...-C	termpk	a	k|vetkezŌ	rendszerek	
által kibocsátott kondenzátumok szállítására szol-
gál:

• Kazán
• Légkondicionáló rendszer
• +ŦtŌ�	ps	Iag\asztyrendszer
• /evegŌ	SáramentesttŌ
$	termpk	ol\an	|sszeg\Ŧjt|tt	kondenzátumok	
szállítására alkalmazható, amelyeket nem lehet 
a csatornába	vezetni	vag\	az	pS�letbŌl	termp-
szetes lejtés útján elvezetni.
VESZÉLY! Robbanásveszély!
A szivattyúval gyúlékony vagy robbanásveszé-
lyes folyadékok szállítása tilos.
FIGYELMEZTETÉS! 
A kazánokból származó kondenzátumok a savas-
ságuk miatt maró hatásúak. A karbantartási 
munkák	során	mindig	Kasználjon	keszt\Ŧt	ps	
vpdŌszem�veget�
A kazánokból származó kondenzátumokat a csa-
tornába	valy	elvezetps	elŌtt	a	Kel\i	elŌtrások	sze-
rint fel kell dolgozni (semlegesíteni kell).

5. Termék műszaki adatai

5.2 Szállítási terjedelem
• Wilo-Plavis ...-C
• �	�	db	�	�	mpretŦ	r|gzttŌcsavar
• �	�	m	�	�	[	��	mpretŦ	elvezetŌcsŌ	�modelltŌl	
I�ggŌen�

• + Beépítési és üzemeltetési utasítás (2. ábra)

6. Leírás és működés
6.1 Leírás (3. és 4. ábra)

1 Szivattyúkészlet
�	 	7artál\	t~lIol\ás	biztonsági	szint	�modelltŌl	

I�ggŌen�
3 Tartályfedél
�	 =áryn\elv	�modelltŌl	I�ggŌen�
�	 'ugyadaSter	�modelltŌl	I�ggŌen�
�	 Éramellátás
�	 5iasztykábel	�modelltŌl	I�ggŌen�
8 Visszafolyás-gátló szelep
9  Tartály
��	 $lacson\	szint	przpkelŌk
��	 Magas	szint	przpkelŌk
��	 5iasztásprzpkelŌk	�modelltŌl	I�ggŌen�
��	 5iasztásjelzŌ	�modelltŌl	I�ggŌen�
A Beszívás
B Kivezetés

6.2 Működés
• $	kondenzátumok	|sszeg\Ŧjtpse	a	tartál\ban	

történik
• A folyadék szintjét az elektronikus kártya auto-

matikusan szabályozza 
• A szivattyúzás akkor indul, amikor a folyadék-
szint	elpri	a	magas	szint	przpkelŌt�	ps	akkor	áll	
le, amikor a folyadékszint lecsökkent az alacsony 
szint	przpkelŌig

• $	kondenzátum	elvezetpse	az	elvezetŌcs|v|n	
keresztül történik

• A termék rendelkezik egy meghibásodás esetére 
szolgály	riasztásprzpkelŌvel	is	�modelltŌl	I�ggŌ-
en��	$	riasztásprzpkelŌ	aktiválja	a	riaszty	relpt�	
amelyet a riasztókábelen keresztül lehet bekötni.

7. Telepítés és villamos csatlakoztatás
FIGYELMEZTETÉS! Fizikai sérülés veszélye
%e	kell	tartani	a	baleset�megelŌzpsre	vonatkozy	
szabályokat.

5.1 Műszaki adatok
Megnevezés Wilo-Plavis 011-C Wilo-Plavis 013-C Wilo-Plavis 015-C
Tápfeszültség 1 ~ 100-240 Vac
Frekvencia 50/60 Hz
Tápkábel 1,5 m
Riasztókábel - 1,5 m
Teljesítményfelvétel < 20 W
Névleges áram 0,2 A
Védelmi osztály IP X4
.|rn\ezeti	KŌmprspklet	 +5 °C és +40 °C között
5iasztyrelp	przpkelŌ - 42 V rms 1A
Szállítómagasság Max 4 m
Megengedett folyadék pH > 2,5
Megengedett	Iol\adpk�KŌmprspklet +5 °C és +60 °C között
Hangnyomásszint: < 40 dBA 1 m-en
Méretek (H x SZ) 152 x 116 mm 210 x 123 mm ���	[	���	mm
Tartálytérfogat ���	l 1,1 l 1,6 l
Nettó tömeg (±10 %) ���	g ���	g 1000 g
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FIGYELMEZTETÉS! Áramütésveszély
El kell kerülni az elektromos áram használatából 
eredŌ	minden	veszpl\t�

7.1 A termék átvétele
Csomagolja ki a terméket, és a környezetvédelmi 
elŌtrások	Àg\elembe	vptelpvel	távolttsa	el	a	cso-
magolást.

7.2 Mechanikus telepítés

FIGYELMEZTETÉS! Dologi károk keletkezésé-
nek veszélye!
Helyezze a terméket egy vízszintes, sík felületre.

• (llenŌrizze	a	tartál\	tisztaságát�	ps	sz�kspg	ese-
tén tisztítsa ki vízzel.

• Válasszon olyan helyet, amely megfelel a termék 
méreteinek, és ahol a csatlakozóelemek hozzá-
IprKetŌspge	is	biztosttott	���	ábra�

• $	termpket	száraz�	jyl	szellŌzŌ�	Iag\mentes	Kel\-
re telepítse. A terméket nem tervezték szabad-
téri használatra. 

• Túlfolyásból származó kondenzátum szivárgás 
esetén ne tegyen semmit a termék alá.

• Ne takarja le a terméket

MEGJEGYZÉS: A termék szivattyúkészletét (1. ábra) 
a	Kasználat	Kel\ptŌl	I�ggŌen	a	tartál\ba	jobb	ps	bal	
oldalon	is	be	leKet	Kel\ezni	�modelltŌl	I�ggŌen��

• Kapcsolja ki a fedelet (5. ábra)
• Helyezze át a szivattyúkészletet (6. ábra)
• .aScsolja	vissza	a	Iedelet	���	ábra�
• Fali rögzítés esetén:

Jelölje be a furatok középpontja közötti távolságot, 
amel\	��	mm	�:ilo�Plavis 011-C), 105 mm  
(Wilo-Plavis 013-C) és 165 mm (Wilo-Plavis 015-C) 
lehet. $	Ial	an\agának	megIelelŌ	csavarokat	Kasz-
náljon.
A 2 db Ø 4 mm-es csavar használatával rögzítse 
a falhoz a terméket.

7.3 Csatlakozás a hálózati csővezetékhez
• (llenŌrizze	a	tartál\	tisztaságát�	ps	sz�kspg	ese-

tén tisztítsa ki vízzel.

FIGYELMEZTETÉS! Hibás működés okozta veszély!
Nem	megIelelŌ	bemeneti	ps	leeresztŌ	csatla-
kozóelemek használata meghibásodást okozhat 
a szerelps	során�	$	Áe[ibilis	bemeneti	ps	leeresz-
tŌ	cs|veket	semmil\en	esetben	sem	szabad	az	
összeszerelés után megtörni vagy meghajlítani. 
$	leeresztŌcsŌ	Kajlttási	sugarának	��	mm�npl	
nagyobbnak kell lennie.

FIGYELMEZTETÉS! 
A kazánokból származó kondenzátumok a savas-
ságuk miatt maró hatásúak. A karbantartási 
munkák	során	mindig	Kasználjon	keszt\Ŧt	ps	
vpdŌszem�veget�
*\ŌzŌdj|n	meg	arryl�	Kog\	az	emelŌállomás	
magassága nem haladja meg a szállítómagasságot.

• ��	mm�npl	kisebb	átmprŌjŦ	bemeneti	cs|vek	
esetpn	vágja	be	�modelltŌl	I�ggŌen�	a	dugykat	
(3. ábra, 5. tétel), vagy vegye ki a dugókat, ha 
a csŌ	átmprŌje	��	ps	��	mm	k|zp	esik�
$	kondenzátum	leeresztpspre	eg\	�	mm	belsŌ	
átmprŌjŦ	csŌ	szolgál	�modelltŌl	I�ggŌen�

• Csatlakoztassa a kondenzátum bemeneti csöve(ke)t 
a bemeneti lyukakhoz (3. ábra, 5. tétel)

• &satlakoztassa	a	leeresztŌ	cs|vet	a	visszaIo-
lyás-gátló szelephez (3. ábra, 8. tétel), és miköz-
ben megpróbálja mechanikusan nem megsérteni 
a termpket�	a	csŌnek	szabadon	be	kell	mennie	
a visszaIol\ás�gátly	szeleSbe�	6z�kspg	esetpn	
oldja	le	a visszaIol\ás�gátly	szeleSet	���	ábra��	

csatlakoztassa a csövet és szerelje vissza a kész-
letet a termékre

7.4 Villamos csatlakoztatás

VESZÉLY! Halálos áramütés veszélye!
A villamos csatlakozásnál csak akkor áll fenn 
a Kalálos	áram�tps	veszpl\e�	Ka	azt	nem	elŌtrás-
szerŦen	vpgeztpk	el�
A villamos csatlakoztatást csak a helyi 
villamosáram-szolgáltató által jóváhagyott 
villan\szerelŌ	vpgezKeti	el�	ps	a	szerelpsnek	
|sszKangban	kell	lennie	a	Kel\i	elŌtrásokkal�
$	rendszert	Kibaáram	vpdŌkaScsolyval	�+9.�	ren-
delkezŌ	áramk|rrel	kell	ellátni�	amel\re	esŌ	�zemi	
differenciáláram nem haladja meg a 30 mA-t.

• A rendszer készen áll a csatlakoztatásra.
Az áram típusának és a hálózati tápfeszültségnek 
meg	kell	Ielelnie	a	ttSustáblán	elŌtrt	adatoknak�

7.5 Riasztókábel csatlakoztatása (modelltől függően)
MEGJEGYZÉS: A riasztókábel csatlakoztatása 
során	veg\e	Àg\elembe	az	eg\es	berendezpsek	
beépítési és üzemeltetési utasításait.
Ma[imális	printkezŌ	terKelps�	ld�	§ 5.1. táblázat
$	riasztyrelp	általában	n\itva	van�	az	przpkelŌk	a riasz-
tási szint elérésekor vagy túllépésekor zárnak le.

8. Üzembe helyezés
MŦk|dps	ellenŌrzpse

• Csatlakoztassa a hálózati kábelt
• 7|ltse	Iel	tiszta	vtzzel	a	berendezpst�	ps	g\ŌzŌd-
j|n	meg	arryl�	Kog\	a	termpk	a	IelsŌ	szint	elprp-
sekor elindul (4. ábra, 11. tétel)

• *\ŌzŌdj|n	meg	arryl�	Kog\	a	termpk	az	alsy	szint	
elérésekor leáll (4. ábra, 10. tétel)
Wilo-Plavis 013-C és Wilo-Plavis 015-C esetén:
$	riaszty	mŦk|dpspnek	ellenŌrzpse	cpljábyl	
szüntesse meg a berendezés tápellátását, túlfo-
lyásig töltse fel tiszta vízzel a berendezést, majd 
csatlakoztassa azt ismét az elektromos háló-
zatKoz�	$	látKaty	riasztás	�ps	modelltŌl	I�ggŌen	
a szirpna�	valamint	a	riasztyrelp	bekaScsol�
A Wilo-Plavis 015-C�npl	a	semlegesttŌ	lemez	
szolgál	a	semlegesttŌ	g\|ng\|k	ps	a	szivatt\~b-
lokk szétválasztására.

• $	termpk	kpszen	áll	a	mŦk|dpsre

9. Karbantartás
Csak szakképzett személyzet jogosult a kar-
bantartási és javítási munkák elvégzésére!

VESZÉLY! Életveszély! 
Elektromos eszközökkel való munka során 
fennáll a halálos áramütés veszélye. 
A karbantartási és javítási munka elvégzése 
előtt kapcsolja ki az eszközt/áramtalanítsa a 
helyszínt, és biztosítsa az akaratlan visszakap-
csolás ellen. Általánosságban elmondható, hogy 
csak szakképzett elektromos üzembe helyező 
jogosult a sérült csatlakozókábelek javítására.
MEGJEGYZÉS: Biztonsági okokból a kondenzá-
tum szállító állomást motor egységét nem lehet 
szétszerelni.
FIGYELMEZTETÉS! 
A kazánokból származó kondenzátumok a savas-
ságuk miatt maró hatásúak. A karbantartási mun-
kák	során	mindig	Kasználjon	keszt\Ŧt	ps	vpdŌ-
szemüveget.  

Magyar
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11. Pótalkatrészek
$	Sytalkatrpszeket	a	Kel\i	szakkereskedŌtŌl	ps	
vagy a Wilo ügyfélszolgálatától kell megrendelni.
A hiányos és helytelen megrendelések elkerülése 
érdekében minden egyes megrendelésnél adja 
meg a típustábla valamennyi adatát.

A változtatás joga fenntartva.

9.1 Tartálytisztítás
A tartály belsejét rendszeresen meg kell tisztítani

• 6zerelje	szpt	a	kondenzátum	g\ŦjtŌtartál\t
• Éllttsa	le	a	kondenzátum	be|mlpst
• Szüntesse meg a termék villamos ellátását
• Szerelje le a tartályt, és tisztítsa meg vízzel vagy 
�	��os	IeKprttŌ	oldattal�

• (llenŌrizze�	Kog\	az	przpkelŌk	nem	t|mŌdtek�e	
el, és szükség esetén tisztítsa meg azokat.

• Szerelje vissza a tartályt
• 9pgezzen	el	eg\	mŦk|dps�ellenŌrzpst	���	Iejezet�

9.2 A visszafolyás-gátló szelep ellenőrzése
M(*-(*<=e6�	5endszeresen	ellenŌrizze�	Kog\	a	
visszafolyás-gátló szelep és az alatta található 
tömítés nem dugult-e el vagy nincs-e lezárva.

• A 8. ábra alapján szerelje szét a szelepet.

FIGYELMEZTETÉS! Dologi károk keletkezésé-
nek veszélye!
Ne nyissa ki a visszafolyás-gátló szelepet.

• (llenŌrizze�	Kog\	a	visszaIol\ás�gátly	szeleS	nem	
t|mŌd|tt�e	el�	ps	sz�kspg	esetpn	tisztttsa	meg	azt�

• A 8. ábra alapján szerelje össze a szelepet.
• 9pgezzen	el	eg\	mŦk|dps�ellenŌrzpst	���	Iejezet��

10. Üzemzavarok, azok okai és elhárításuk
Üzemzavarok Okok Elhárítás
A termék nem indul el Az áramellátás megszakadt (llenŌrizze�	Kog\	a	Kályzati	kábel	megIele-

lŌen	csatlakozik�e	az	áramellátásKoz�
(llenŌrizze	az	áramellátás	Iesz�ltspgpnek	
értékét.

(lt|mŌd|tt	przpkelŌk 7isztttsa	meg	az	przpkelŌket
Kábel sérült hálózati Küldje vissza az ügyfélszolgálatnak

A termék nem ürít le $	kondenzátum	be|mlŌcs|ve	elzárydott 7isztttsa	meg	a	be|mlŌcs|vet
$	leeresztŌcsŌ	elzárydott	 7isztttsa	meg	a	leeresztŌcs|vet

$	leeresztŌcsŌ	beszorult	vag\	megspr�lt (rŌsttse	meg	vag\	cserplje	ki	a	leeresztŌ-
csövet

A visszafolyás-gátló szelep nem nyit ki $	csŌvezetpk	Kajlttási	sugarának	��	mm�npl	
nagyobbnak kell lennie

A termék túl gyakran indul el A visszafolyás-gátló szelep nem zár le Tisztítsa meg a visszafolyás-gátló szelepet
A kondenzátum áramlási mennyisége túl nagy Lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal

$	termpk	t~lságosan	megdŌl (llenŌrizze	a	szintet
A riasztó bekapcsolt A kondenzátum elvezetése nem történik meg Nézze meg, hogy a termék elindult-e/

elsztvás	mŦk|dik�e

12. Ártalmatlanítás

A gép értékes nyersanyagokat tartalmaz, amelyek 
újrahasznosíthatók. Emiatt a városi vagy regionális 
gyűjtőhelyen adja le.

Magyar
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1. Informacje ogólne
3atrz	Soczĉtek	dokumentu�

2. Bezpieczeństwo
3atrz	Soczĉtek	dokumentu�

3. Transport i magazynowanie
3rz\	odbiorze	urzĉdzenia	należ\	sSraZdziþ�	cz\	
nie	doszło	do	jego	uszkodzenia	Sodczas	trans-
Sortu�	:	razie	stZierdzenia	uszkodzeĿ�	należ\	
Z okreŔlon\m	czasie	Sodjĉþ	Zsz\stkie	odSo-
Ziednie	kroki	Zobec	SrzeZoŮnika�
OSTRZEŻENIE! Kontakt z otoczeniem może 
doprowadzić do uszkodzenia produktu.
-eżeli	dostarczone	urzĉdzenie	ma	zostaþ	zamon-
toZane	Z	SyŮniejsz\m	czasie�	należ\	SrzecKoZ\-
Zaþ	je	Z	sucK\m	miejscu�	cKroniĉc	Srzed	uderze-
niami	i	inn\mi	cz\nnikami	�Zilgociĉ�	mrozem	itS���
Temperatury transportu i przechowywania: 
od ���	�&	do	���	�&
Należ\	ostrożnie	obcKodziþ	się	z	Sroduktem�	ab\	
go	nie	uszkodziþ	Srzed	montażem�

4. Zastosowanie
Produkt Wilo-Plavis ...-C jest przeznaczony do pom-
SoZania	kondensatyZ	z	nastęSujĉc\cK	s\stemyZ�

• .otła
• Instalacji klimatyzacji
• Instalacji	cKłodnicz\cK
• Osuszania powietrza
3rodukt	nadaje	się	do	SomSoZania	zgromadzo-
n\cK	kondensatyZ�	ktyre	nie	mogĉ	b\þ	usunię-
te	do	kanałyZ	ŔciekoZ\cK	lub	odSroZadzone	
z bud\nku	Srzez	naturalne	nacK\lenie�
NIEBEZPIECZEŃSTWO! Zagrożenie wybuchem!
Nie	uż\Zaþ	SomS\	do	tłoczenia	ciecz\	Saln\cK	
lub wybuchowych.
OSTRZEŻENIE! 
.ondensat\	z	kotłyZ	sĉ	agres\Zne	z	SoZodu	
icK	kZasoZoŔci�	3odczas	Srac	konserZac\jn\cK	
należ\	zaZsze	nosiþ	rękaZice	i	okular\	ocKronne�
.ondensat\	z	kotłyZ	Srzed	odSroZadzeniem	do	
kanalizacji	muszĉ	b\þ	SrzetZarzane	�Sotencjal-
nie	neutralizoZane�	zgodnie	z	oboZiĉzujĉc\mi	
przepisami.

5. Dane produktu

5.2 Zakres dostawy
• Wilo-Plavis ...-C
• �	�	Ŕrub\	mocujĉce	�	�
• + 5 m rura spustowa Ø 8 x 11 �Z	zależnoŔci	od	

modelu)
• �	Instrukcja	montażu	i	obsługi	�r\s�	��

6. Opis i działanie
6.1 Opis (rys. 3, 4)

1 Agregat pompy
�	 	3oziom	bezSieczeĿstZa	zbiornika	SrzeleZo-

Zego	�Z	zależnoŔci	od	modelu�
3 Pokrywa zbiornika
�	 .laSa	�Z	zależnoŔci	od	modelu�
�	 =at\czka	�Z	zależnoŔci	od	modelu�
6 Zasilacz
�	 3rzeZyd	alarmoZ\	�Z	zależnoŔci	od	modelu�
8 Zawór zwrotny
9  Zbiornik
10 Czujniki niskiego poziomu
11 Czujniki wysokiego poziomu
��	 &zujnik	alarmoZ\	�Z	zależnoŔci	od	modelu�
��	 :skaŮnik	alarmoZ\	�Z	zależnoŔci	od	modelu�
A Zasysanie
B Spust

6.2 Działanie
• .ondensat	zbiera	się	Z	zbiorniku
• 3oziom	Sł\nu	jest	automat\cznie	reguloZan\	

przez elektroniczny sterownik 
• 3omSa	urucKamia	się�	gd\	Soziom	ciecz\	osiĉga	
czujnik	Z\sokiego	Soziomu�	a	zatrz\muje	się�	gd\	
poziom cieczy opada do czujnika niskiego poziomu

• .ondensat	jest	odSroZadzan\	Srzez	rurę	sSustoZĉ
• 8rzĉdzenie	jest	Z\Sosażone	czujnik	alarmoZ\	
Z	Srz\Sadku	aZarii	�Z	zależnoŔci	od	modelu��	
&zujnik	alarmoZ\	akt\Zuje	SrzekaŮnik	alarmoZ\�	
ktyr\	może	b\þ	Sodłĉczon\	za	Somocĉ	SrzeZodu	
alarmowego

7. Montaż i podłączenie elektryczne
OSTRZEŻENIE! Ryzyko urazów
Należ\	Srzestrzegaþ	oboZiĉzujĉc\cK	SrzeSisyZ	
w zakresie zapobiegania wypadkom.

OSTRZEŻENIE! Ryzyko porażenia prądem
Należ\	Z\eliminoZaþ	każde	zagrożenie	stZarza-
ne	Srzez	elektr\cznoŔþ�

5.1 Dane techniczne
Oznaczenie Wilo-Plavis 011-C Wilo-Plavis 013-C Wilo-Plavis 015-C
NaSięcie	zasilania 1 ~ 100-240 Vac
&zęstotliZoŔþ 50/60 Hz
Przewód zasilania 1,5 m
Przewód alarmowy - 1,5 m
=uż\cie	moc\ < 20 W
3rĉd	znamionoZ\ 0,2 A
6toSieĿ	ocKron\ IP X4
Temperatura otoczenia od +5 °C do +40 °C
6t\ki	SrzekaŮnika	alarmu - 42 V rms 1A
:\sokoŔþ	Sodnoszenia Maks 4 m
'oSuszczaln\	Sł\n pH > 2,5
'oSuszczalna	temS�	Sł\nu od +5 °C do +60 °C
3oziom	ciŔnienia	akust\cznego < 40 dBA przy 1 m
:\miar\	�dł�	[	szer��	 152 x 116 mm 210 x 123 mm ���	[	���	mm
2bjętoŔþ	zbiornika ���	l 1,1 l 1,6 l
Masa netto (±10 %) ���	gr ���	gr 1000 gr
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7.1 Odbiór produktu
5ozSakoZaþ	urzĉdzenie	i	zut\lizoZaþ	oSakoZanie	
zgodnie	z	SoszanoZaniem	ŔrodoZiska	naturalnego�

7.2 Montaż
OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo szkód 
materialnych!
8mieŔciþ	Srodukt	Soziomo	na	ryZnej	SoZierzcKni�

• 6SraZdziþ	cz\stoŔþ	zbiornika�	Z	razie	Sotrzeb\	
ocz\Ŕciþ	go	Zodĉ

• :\braþ	lokalizację	zgodnĉ	z	Z\miarami	urzĉdze-
nia�	zaSeZniajĉc	dostęSnoŔþ	mocoZania	�r\s�	��

• 3rodukt	należ\	zainstaloZaþ	Z	sucK\m�	dobrze	
wentylowanym pomieszczeniu z dala od mrozu. 
3rodukt	nie	jest	Srzeznaczon\	do	uż\tku	
zeZnętrznego	

• Nie	należ\	instaloZaþ	niczego	Sod	Sroduktem	
ze	Zzględu	na	odSroZadzanie	kondensatu	Srzez	
przelew

• Nie	należ\	Srz\kr\Zaþ	Sroduktu
UWAGA: Agregat pompy (rys. 1) produktu — w 
zależnoŔci	od	miejsca	uż\tkoZania	³	może	b\þ	
umieszczony w zbiorniku po prawej lub lewej 
stronie	�Z	zależnoŔci	od	modelu��

• =djĉþ	Sokr\Zę	�r\s�	��
• 3rzesunĉþ	agregat	SomS\	�r\s�	��
• =amocoZaþ	Sokr\Zę	�r\s�	��
• :	Srz\Sadku	mocoZania	Ŕciennego�
=aznacz\þ	otZor\	do	Z\Ziercenia	Z	odległo-
Ŕci	od	Ŕrodka	do	Ŕrodka	Z\noszĉcej	��	mm	
(Wilo-Plavis 011-C), 105 mm (Wilo-Plavis 013-C) 
i ��� mm	�:ilo�Plavis 015-C).
8ż\Zaþ	Ŕrub�	ktyre	sĉ	dostosoZane	do	materiału	
Ŕcian\�
3rz\mocoZaþ	urzĉdzenie	do	Ŕcian\	za	Somocĉ	
� ZkrętyZ	�	�	mm�

7.3 Podłączanie do sieci rurociągów
• 6SraZdziþ	cz\stoŔþ	zbiornika�	Z	razie	Sotrzeb\	
ocz\Ŕciþ	go	Zodĉ
OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo związane 
z awarią!
NieSraZidłoZe	złĉczki	ZlotoZe	i	odSł\ZoZe	mogĉ	
sSoZodoZaþ	aZarię	instalacji�	(last\czne	rur\	Zlo-
toZe	i	odSł\ZoZe	nie	mogĉ	Z	żadn\m	Z\Sadku	
b\þ	zakleszczone	lub	Z\gięte	So	montażu�	3romieĿ	
gięcia	rur\	odSł\ZoZej	musi	b\þ	Ziększ\	niż	��	mm�
OSTRZEŻENIE! 
.ondensat\	z	kotłyZ	sĉ	agres\Zne	z	SoZodu	
icK	kZasoZoŔci�	3odczas	Srac	konserZac\jn\cK	
należ\	zaZsze	nosiþ	rękaZice	i	okular\	ocKronne�
8SeZniþ	się�	że	Z\sokoŔþ	stacji	SomSujĉcej	nie	
Srzekracza	Z\sokoŔci	odbioru�

• Naciĉþ	�Z	zależnoŔci	od	modelu�	zat\czki	�r\s� ��	
Soz�	��	rur	ZlotoZ\cK	o	Ŕrednic\	mniejszej	niż	
��	mm	lub	usunĉþ	zaŔleSki	Z	ruracK	o	Ŕrednic\	
międz\	��	a	��	mm
5ura	o	Ŕrednic\	ZeZnętrznej	�	mm	jest	do	sSu-
stu	kondensatu	�Z	zależnoŔci	od	modelu�

• 3odłĉcz\þ	rurę	�rur\�	ZlotoZe	kondensatu	do	
otworów wlotowych (rys. 3, poz. 5)

• 3odłĉcz\þ	rurę	odSł\ZoZĉ	do	zaZoru	zZrotnego	
�r\s�	��	Soz�	��	uZażajĉc�	b\	nie	uszkodziþ	mecKa-
nicznie	Sroduktu�	rura	musi	ZcKodziþ	sZobodnie	
Z	zaZyr	zZrotn\�	:	razie	Sotrzeb\	odłĉcz\þ	zaZyr	
zZrotn\	�r\s�	���	Sodłĉcz\þ	rurę	i zmontoZaþ	
zestaw na produkcie

7.4 Podłączenie elektryczne
NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko porażenia!
3odłĉczenie	elektr\czne	stZarza	r\z\ko	Sorażenia	

Srĉdem	t\lko	jeŔli	nie	jest	SraZidłoZo	Sodłĉczone�
:\konanie	Sodłĉczenia	elektr\cznego	musi	
b\þ	Z\konane	Srzez	elektr\ka	Sosiadajĉcego	
odpowiednie uprawnienia, zgodnie 
z oboZiĉzujĉc\mi	SrzeSisami	miejscoZ\mi�
6\stem	musi	b\þ	Z\Sosażon\	Z	obZyd	
z Z\łĉcznikiem	ryżnicoZoSrĉdoZ\m	�5&'��	
z Z\znaczon\m	Srĉdem	ryżnicoZ\m�	ktyr\	nie	
przekracza 30 mA.

• 6\stem	jest	już	gotoZ\	do	Sodłĉczenia�
5odzaj	Srĉdu	i	naSięcie	sieci	musi	odSoZiadaþ	
oznaczeniom na tabliczce znamionowej.

7.5 Podłączenie przewodu alarmowego (w zależ-
ności od modelu)
8:$*$�	3odczas	Sodłĉczania	SrzeZodu	alarmo-
Zego	należ\	Zziĉþ	Sod	uZagę	instrukcje	monta-
żu	i	obsługi	każdego	z	urzĉdzeĿ�
Maks\malne	obciĉżenie	st\kyZ�	Satrz	tabela	§ 5.1
3rzekaŮnik	alarmu	jest	zZ\kle	dostarczan\	Z sta-
nie	otZart\m�	st\ki	zam\kajĉ	się�	gd\	Soziom	
alarmoZ\	zostanie	osiĉgnięt\	lub	Srzekroczon\�

8. Uruchomienie
6SraZdziþ	IunkcjonoZanie

• 3odłĉcz\þ	zasilanie
• NaSełniþ	Srodukt	cz\stĉ	Zodĉ	i	uSeZniþ	się�	że	
Srodukt	urucKamia	się	So	osiĉgnięciu	Z\sokiego	
poziomu (rys. 4, poz 11)

• 8SeZniþ	się�	że	urzĉdzenie	zatrz\muje	się	So	
osiĉgnięciu	niskiego	Soziomu	�r\s�	��	Soz	���
Dla Wilo-Plavis 013-C i Wilo-Plavis 015-C:
$b\	sSraZdziþ	Iunkcję	alarmu�	odłĉcz\þ	Srodukt	
od	elektr\cznoŔci�	naSełniþ	instalację	cz\stĉ	
Zodĉ	aż	do	Srzelania	i	Sodłĉcz\þ	Srodukt	do	
elektr\cznoŔci�	$larm	Zizualn\	�oraz	brzęcz\k�	
Z zależnoŔci	od	modelu�	zostanie	akt\Zn\	Zraz	
z	SrzekaŮnikiem	alarmu�
W Wilo-Plavis 015-C	uż\Zana	jest	Sł\ta	neutra-
lizujĉca	do	oddzielenia	złoża	neutralizujĉcego	od	
zesSołu	SomS\�

• 6\stem	jest	już	gotoZ\	do	Srac\

9. Konserwacja
Konserwacją i naprawą może zajmować się 
tylko wykwalifikowany personel!
NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko śmierci! 
W trakcie prac na urządzeniach elektrycznych 
istnieje niebezpieczeństwo śmierci przez pora-
żenie prądem. 
Przed przystąpieniem do prac konserwacyjnych 
i naprawczych, należy odłączyć urządzenie/
instalację i zabezpieczyć je przed przypadko-
wym uruchomieniem. Ogólnie rzecz biorąc tylko 
wykwalifikowani instalatorzy są upoważnieni do 
naprawy uszkodzonych kabli połączeniowych.
8:$*$�	=e	ZzględyZ	bezSieczeĿstZa	silnik	sta-
cji	SomSujĉcej	kondensat	jest	niezdejmoZaln\�
OSTRZEŻENIE! 
.ondensat\	z	kotłyZ	sĉ	agres\Zne	z	SoZodu	
icK	kZasoZoŔci�	3odczas	Srac	konserZac\jn\cK	
należ\	zaZsze	nosiþ	rękaZice	i	okular\	ocKronne�	 

9.1 Czyszczenie zbiornika
:nętrze	zbiornika	musi	b\þ	regularnie	cz\szczone

• =demontoZaþ	zbiornik	kondensatu
• =atrz\maþ	doSł\Z	kondensatu
• 2dłĉcz\þ	zasilanie	elektr\czne	Sroduktu
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12. Utylizacja

Urządzenie zawiera cenne surowce, które mogą 
zostać poddane recyklingowi. Należy je w 
związku z tym oddać do odpowiedniego punktu 
zbiórki odpadów, który działa w Państwa miejs-
cowości.

Może ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia

• =demontoZaþ	zbiornik	i	ocz\Ŕciþ	go	Zodĉ	lub	
� �	roztZorem	Z\bielacza

• 6SraZdziþ�	cz\	czujniki	nie	sĉ	zaScKane	i	ocz\Ŕciþ	
je w razie potrzeby

• =montoZaþ	zbiornik
• 6SraZdziþ	IunkcjonoZanie	�rozdział	��

9.2 Sprawdzanie zaworu zwrotnego
8:$*$�	Należ\	regularnie	sSraZdzaþ�	cz\	zaZyr	
zZrotn\	Zraz	z	uszczelkĉ	nie	jest	zaScKan\	lub	
zablokowany.

• =demontoZaþ	zaZyr	zgodnie	z	r\s�	��
OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo szkód 
materialnych!
Nie	otZieraþ	zaZoru	zZrotnego�

• 6SraZdziþ�	cz\	zaZyr	zZrotn\	nie	jest	zaScKan\	
i ocz\Ŕciþ	go	Z	razie	Sotrzeb\�

• =amontoZaþ	zaZyr	zgodnie	z	r\s�	��
• 6SraZdziþ	IunkcjonoZanie	�rozdział	���

10. Usterki, przyczyny usterek i ich 
usuwanie

Usterki Przyczyny Usuwanie
8rzĉdzenie	nie	urucKamia	się Brak zasilania 6SraZdziþ�	cz\	urzĉdzenie	jest	SoSraZnie	

Sodłĉczone	do	zasilania�
6SraZdziþ	naSięcie	zasilajĉce�

Zapchane czujniki :\cz\Ŕciþ	czujniki
Kabel uszkodzone zasilanie =Zryciþ	do	działu	obsługi	.lienta

8rzĉdzenie	nie	zas\sa Rura wlotowa kondensatu jest zablokowana 2cz\Ŕciþ	rurę	ZlotoZĉ
=ablokoZana	rura	odSł\ZoZa	 2cz\Ŕciþ	rurę	odSł\ZoZĉ
5ura	odSł\ZoZa	ŔciŔnięta	lub	uszkodzona :zmocniþ	rurę	odSł\ZoZĉ	lub	jĉ	Z\mieniþ
=aZyr	zZrotn\	się	nie	otZiera 3romieĿ	gięcia	rur\	musi	Z\nosiþ	Srz\naj-

mniej 60 mm
8rzĉdzenie	urucKamia	się	zb\t	
często

=aZyr	zZrotn\	się	nie	zam\ka :\cz\Ŕciþ	zaZyr	zZrotn\
3rzeSł\Zu	objętoŔcioZ\	kondensatu	jest	
zbyt wysoki

6kontaktoZaþ	się	z	działem	obsługi	.lienta

8rzĉdzenie	jest	zb\tnio	SrzecK\lone 6SraZdziþ	Soziom
8rucKomił	się	alarm .ondensat	nie	został	odSroZadzon\ 6SraZdziþ�	cz\	urzĉdzenie	się	nie	urucKa-

mia/nie odprowadza

11. Części zamienne
&zęŔci	zamienne	muszĉ	b\þ	zamaZiane	za	
SoŔrednictZem	sSecjalist\czn\cK	lokaln\cK	 
d\str\butoryZ	i�lub	działu	obsługi	.lienta	:ilo�
$b\	uniknĉþ	dodatkoZ\cK	S\taĿ	i	nieSraZidło-
Z\cK	zamyZieĿ�	należ\	Srz\	każd\m	zamyZieniu	
Sodaþ	Zsz\stkie	dane	znajdujĉce	się	na	tabliczce	
znamionowej.
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1. Obecně
9iz	zaĀátek	dokumentu�

2. Bezpečnost
9iz	zaĀátek	dokumentu�

3. Přeprava a skladování
3o	dodávce	v\bavent	zkontrolujte�	zda	běKem	
doSrav\	nedoålo	k jeKo	Soåkozent�	=jisttte�li	
nějakou	SorucKu�	Sodnikněte	běKem	v\mezenp-
Ko	Āasu	våecKn\	SotŒebnp	krok\	s SŒeSravcem�
VÝSTRAHA! Prostředí při skladování může 
zapříčinit poškození.
3okud	má	bìt	dodanp	v\bavent	namontováno	
Sozději�	uskladněte	Ko	na	sucKpm	mtstě	
a cKraŃte	Ko	Sroti	nárazŤm	a	jakìmikoli	vnějåtmi	
vlivy (vlhkost, mráz, atd.).
7eSlot\	SŒi	doSravě	a	skladovánt	���	�&	až	���	�&
ManiSulujte	s	vìrobkem	oSatrně�	ab\ste	jej	SŒed	
montážt	neSoåkodili�

4. Účel použití
9ìrobek	Wilo-Plavis ...-C	je	urĀen	Sro	odĀerSávánt	
kondenzátu	v\tvoŒenpKo	následujtctmi	s\stpm\�

• Kotel
• .limatizaĀnt	s\stpm
• Chladící a mrazicí systémy
• 2dstraněnt	vlKkosti	ze	vzducKu
9ìrobek	je	vKodnì	Sro	odĀerSávánt	sKromáždě-
npKo	kondenzátu�	kterì	nent	možnp	odeslat	do	
kanalizace	nebo	v\Sustit	z	budov\	Somoct	SŒiro-
zeného sklonu.
NEBEZPEČÍ! Riziko výbuchu!
7oto	ĀerSadlo	neSoužtvejte	k	doSravě	KoŒlavìcK	
nebo	vìbuånìcK	kaSalin�
VÝSTRAHA! 
.ondenzát\	z	kotlŤ	jsou	agresivnt	kvŤli	jejicK	
k\selosti�	3Œi	Sráci	na	~držbě	vžd\	Soužtvejte	
rukavice	a	ocKrannp	brìle�
3Œed	v\Suåtěntm	do	kanalizace	must	bìt	kondenzát	
z	kotle	zSracován	�SŒtSadně	neutralizován�	v	soula-
du	s	mtstntmi	SŒedSis\�

5. Údaje o výrobku

5.2 Obsah dodávky
• Wilo-Plavis ...-C
• �	�	uSevŃovact	åroub\	�	�
• + 5 m odtokové trubky Ø 8 x 11 (v závislosti na 

modelu)
• Návod	k	montáži	a	obsluze	�obr�	��

6. Popis a funkce
6.1 Popis (obr. 3, 4)

�	 6ouSrava	ĀerSadla
�	 	%ezSeĀnostnt	vodoznak	SŒeSlněnt	nádrže	 

(v závislosti na modelu)
�	 9tko	nádrže
4 Poklop (v závislosti na modelu)
�	 =ásuvkovì	adaStpr	�v	závislosti	na	modelu�
6 Napájení
�	 .abel	alarmu	�v	závislosti	na	modelu�
�	 =Sětnì	ventil
�	 	Nádrž
10 Sondy nízké hladiny
11 Sondy vysoké hladiny
12 Sonda alarmu (v závislosti na modelu)
13 Indikátor alarmu (v závislosti na modelu)
A Sání
B Odtok

6.2 Fungování
• .ondenzát\	se	sKromažďujt	v	nádrži
• +ladina	kaSalin\	je	automatick\	Œtzena	elektro-

nickou kartou 
• ÿerSadlo	se	sSustt�	kd\ž	Kladina	kaSalin\	dosáK-
ne	k	sondě	v\sokp	Kladin\�	a	v\Sne	se�	kd\ž	Kla-
dina	kaSalin\	klesne	k	sondě	ntzkp	Kladin\�

• .ondenzát\	jsou	odváděn\	odtokovìm	Sotrubtm
• 9ìrobek	je	v\baven	sondou	alarmu	Sro	SŒtSad	

závady (v závislosti na modelu). Tato sonda  alar-
mu	aktivuje	relp	alarmu�	kterp	mŤže	bìt	SŒiSoje-
no pomocí kabelu alarmu

7. Montáž a elektrické připojení
VÝSTRAHA! Tělesná poranění
Must	se	dodržovat	Slatnp	SŒedSis\	k	Srevenci	neKod�
VÝSTRAHA! Riziko zásahu elektrickým proudem
-akpkoli	nebezSeĀt	Kroztct	od	elektŒin\	must	bìt	

5.1 Technické údaje
2znaĀent Wilo-Plavis 011-C Wilo-Plavis 013-C Wilo-Plavis 015-C
NaSáject	naSětt �	a	�������	9	stŒ�
.mitoĀet 50/60 Hz
3Œtvodnt	kabel 1,5 m
Kabel alarmu - 1,5 m
6SotŒeba	elektrickp	energie < 20 W
-menovitì	Sroud 0,2 A
7Œtda	kr\tt IP X4
Okolní teplota od +5 °C do +40 °C
Kontakt relé alarmu - 42 V rms 1A
'oSravnt	vìåka Max. 4 m
Povolené médium pH > 2,5
Povolená teplota média od +5 °C do +60 °C
Hladina akustického tlaku < 40 dBA ve vzdálenosti 1 m
5ozměr\	�d	[	å�	 152 x 116 mm 210 x 123 mm ���	[	���	mm
2bjem	nádrže ���	l 1,1 l 1,6 l
ÿistá	Kmotnost	��	��	�� ���	g ���	g 1000 g
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odstraněno�
7.1 Převzetí výrobku

5ozbalte	vìrobek	a	odstraŃte	obal�	SŒiĀemž	berte	
oKled\	na	životnt	SrostŒedt�

7.2 Mechanická instalace

VÝSTRAHA! Nebezpečí věcných škod
8mtstěte	vìrobek	do	vodorovnp	SoloK\	na	rovnì	
povrch.

• =kontrolujte	Āistotu	nádrže�	v	SŒtSadě	SotŒeb\	
nádrž	v\SlácKněte	vodou

• 9\berte	umtstěnt	vKodnp	Sro	rozměr\	zaŒtzent	
tak�	ab\	armatur\	b\l\	SŒtstuSnp	�viz	obr�	��

• Nainstalujte	vìrobek	na	sucKpm	a	dobŒe	větra-
npm	mtstě	tak�	ab\	neb\l	v\staven	mrazu�	7ento	
vìrobek	nent	urĀen	k	venkovntmu	Soužitt	

• 9	SŒtSadě	v\Souåtěnt	kondenzátu	SŒes	SŒeSad		
nemontujte	nic	Sod	vìrobek

• 9ìrobek	nezakrìvejte
832=25NĚNÌ�	6ouSravu	ĀerSadla	�obr�	��	je	
možnp	�v	závislosti	na	mtstě	Soužitt�	vložit	do	
nádrže	na	Sravp	nebo	na	levp	straně	�v	závislosti	
na modelu).

• 8volněte	kr\t	�obr�	��
• 3ŒesuŃte	souSravu	ĀerSadla	�obr�	��
• =novu	nasaďte	kr\t	�obr�	��
• 9	SŒtSadě	uSevněnt	na	zdi�
9\znaĀte	vrtánt	otvorŤ	se	vzdálenostt	mezi	stŒed\	
��	mm	�:ilo�Plavis 011-C), 105 mm (Wilo-Plavis 
013-C) a 165 mm (Wilo-Plavis 015-C).
3oužijte	åroub\�	kterp	jsou	SŒizSŤsoben\	Sro	
materiál	stěn\�
3ŒiSevněte	vìrobek	na	stěnu	Somoct	�	åroubŤ	
� �	mm�

7.3 Připojení na potrubní síť
• =kontrolujte	Āistotu	nádrže�	v	SŒtSadě	SotŒeb\	
nádrž	v\SlácKněte	vodou
VÝSTRAHA! Nebezpečí v důsledku poruchy
Nev\Kovujtct	SŒtvodnt	a	odtoková	armatura	zSŤ-
sobujt	závad\	v	instalaci�	)le[ibilnt	SŒtvodnt	a	
odtokovp	Sotrubt	nesmt	bìt	So	montáži	v	žádnpm	
SŒtSadě	zmáĀknutp	nebo	oKnutp�	3oloměr	oK\bu	
odtokovpKo	Sotrubt	must	bìt	větåt	než	�� mm�
VÝSTRAHA! 
.ondenzát\	z	kotlŤ	jsou	agresivnt	kvŤli	jejicK	
k\selosti�	3Œi	Sráci	na	~držbě	vžd\	Soužtvejte	
rukavice	a	ocKrannp	brìle�
8jistěte	se�	že	vìåka	ĀerSact	stanice	neSŒekraĀuje	
vìtlaĀnou	vìåku�

• 6eŒtzněte	�v	závislosti	na	modelu�	zátk\	�obr�	��	
bod	��	Sro	SŒtvodnt	Sotrubt	o	SrŤměru	menåtm	než	
��	mm�	nebo	zátk\	odstraŃte�	Sokud	je	SrŤměr	
potrubí mezi 32 a 40 mm
7rubka	s	vnitŒntm	SrŤměrem	�	mm	je	urĀena	Sro	
odtok kondenzátu (v závislosti na modelu)

• 3ŒiSojte	SŒtvodnt	Sotrubt	Sro	kondenzát	do	
vstuSntcK	otvorŤ	�viz	obr�	��	bod	��

• 3ŒiSojte	odtokovp	Sotrubt	na	zSětnì	ventil	�obr�	��	
bod	��	SŒiĀemž	se	snažte�	ab\	nedoålo	k	mecKa-
nickpmu	Soåkozent	vìrobku�	trubka	must	bìt	volně	
zasunuta	do	zSětnpKo	ventilu�	9 SŒtSadě	SotŒeb\	
odSojte	zSětnì	ventil	�obr�	���	SŒiSojte	k	němu	
trubku	a	namontujte	souSravu	zSět	na	vìrobek

7.4 Elektrické zapojení

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí usmrcení elektrickým 
proudem!
(lektrickp	SŒiSojent	bude	SŒedstavovat	riziko	
~razu	elektrickìm	Sroudem	Souze	teKd\�	Sokud	
nebude	sSrávně	SŒiSojeno�
(lektrickp	SŒiSojent	smt	Srovpst	Souze	elektroinsta-
latér autorizovaného místním dodavatelem energie, 
a to	v souladu	s mtstntmi	Slatnìmi	SŒedSis\�
6\stpm	must	bìt	dodáván	s	obvodem	vĀetně	
zaŒtzent	Sro	zb\tkovì	rozdtlovì	Sroud	�5&'��	
s	SŒidělenìm	Srovozntm	rozdtlovìm	Sroudem�	
kterì	neSŒesaKuje	��	m$�

• 6\stpm	je	SŒiSraven	k	SŒiSojent�
'ruK	Sroudu	a	naSětt	sttě	must	souKlasit	s	~daji	
na typovém štítku.

7.5 Připojení kabelu alarmu (v závislosti na modelu)
832=25NĚNÌ�	3Œi	SŒiSojent	kabelu	alarmu	Sostu-
Sujte	Sodle	návodu	k	montáži	a	obsluze	Sro	
každp	zaŒtzent�
Ma[imálnt	zattžent	kontaktu�	viz	tabulka	§ 5.1
5elp	alarmu	je	normálně	dodáváno	v	otevŒenpm	
stavu�	kontakt	seSne	SŒi	dosažent	nebo	SŒekro-
Āent	~rovně	alarmu�

8. Uvedení do provozu
.ontrola	IunkĀnosti

• 3ŒiSojte	stŚovou	zástrĀku
• NaSlŃte	vìrobek	Āistou	vodou	a	ujistěte	se�	že	
vìrobek	se	sSustt	SŒi	dosažent	v\sokp	Kladin\	
(obr. 4, bod 11)

• 8jistěte	se�	že	vìrobek	se	zastavt�	jakmile	je	
dosaženo	ntzkp	Kladin\	�obr�	��	bod	���
Pro Wilo-Plavis 013-C a Wilo-Plavis 015-C:
$b\ste	ověŒili	IunkĀnost	alarmu�	odSojte	vìrobek	
od	SŒtvodu	elektŒin\�	naSlŃte	s\stpm	Āistou	vodou	
až	do	SŒeteĀent�	a	znovu	vìrobek	SŒiSojte	k	SŒtvo-
du	elektŒin\�	9izuálnt	alarm	�a	bzuĀák�	v	závislosti	
na	modelu�	se	aktivuje	stejně	jako	relp	alarmu�
U modelu Wilo-Plavis 015-C	sloužt	neutralizaĀnt	
deska	k	oddělent	neutralizaĀntcK	kuliĀek	a	bloku	
ĀerSadla�

• 9ìrobek	je	SŒiSraven	k	Srovozu

9. Údržba
Údržbu a opravy jsou oprávněni provádět 
pouze kvalifikovaní pracovníci!
NEBEZPEČÍ! Riziko usmrcení! 
V případě práce na elektrických zařízeních hrozí 
nebezpečí usmrcení elektrickým proudem. 
Před provedením údržby a oprav vypněte  
zařízení / instalaci a chraňte jej před nechtě-
ným opětovným spuštěním. Obecně platí, 
žepoškozené propojovací kabely je oprávněn 
opravovat pouze kvalifikovaný elektrikář.
832=25NĚNÌ�	=	bezSeĀnostntcK	dŤvodŤ	nent	
jednotka	motoru	ĀerSact	stanice	kondenzátu	
demontovatelná.
VÝSTRAHA! 
.ondenzát\	z	kotlŤ	jsou	agresivnt	kvŤli	jejicK	
k\selosti�	3Œi	Sráci	na	~držbě	vžd\	Soužtvejte	
rukavice	a	ocKrannp	brìle�	 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12. Likvidace

Přístroj obsahuje cenné suroviny, které mohou 
být recyklovány. Odevzdejte proto přístroj na 
sběrné místo ve vaší obci nebo městě.

Změny bez předchozího upozornění vyhrazeny!

9.1 Čištění nádrže
9nitŒek	nádrže	se	must	Sravidelně	Āistit

• 5ozeberte	sběrnou	nádrž	kondenzátu
• =astavte	SŒttok	kondenzátu
• 2dSojte	naSájent	vìrobku
• 5ozeberte	nádrž	a	v\Āistěte	ji	vodou	nebo	�	�	
roztokem	běltctKo	SrostŒedku

• =kontrolujte�	zda	sond\	nejsou	ucSanp	a	SŒtSad-
ně	je	oĀistěte

• Nádrž	znovu	smontujte
• 3roveďte	kontrolu	IunkĀnosti	�kaSitola	��

9.2 Kontrola zpětného ventilu
832=25NĚNÌ�	3ravidelně	kontrolujte�	zda	zSětnì	
ventil	a	těsněnt	umtstěnp	Sod	ntm	nejsou	ucSanp	
nebo zablokované.

• Rozmontujte ventil podle obr. 8.

VÝSTRAHA! Nebezpečí věcných škod!
=Sětnì	ventil	neotevtrejte�

• =kontrolujte�	zda	zSětnì	ventil	nent	ucSanì�	 
a	v	SŒtSadě	SotŒeb\	jej	v\Āistěte�

• Znovu smontujte ventil podle obr. 8.
• 3roveďte	kontrolu	IunkĀnosti	�kaSitola	��

10. Poruchy, příčiny a odstraňování
Poruchy Příčiny Odstranění
9ìrobek	se	nerozběKne Odpojené napájení =kontrolujte�	zda	je	elektrická	zástrĀka	

sSrávně	SŒiSojena	ke	zdroji	naSájent�
=kontrolujte	naSáject	naSětt�

Ucpané sondy 9\Āistěte	sond\
Kabel poškozen napájení 9raŚte	na	zákaznickì	servis

9ìrobek	nev\Souått 3Œtvodnt	trubka	Sro	kondenzát	je	ucSaná 9\Āistěte	SŒtvodnt	trubku
Odtoková trubka ucpaná 9\Āistěte	odtokovou	trubku
2dtoková	trubka	skŒtSnutá	nebo	Soåkozená 9\ztužte	odtokovou	trubk\	nebo	ji	v\měŃte
=Sětnì	ventil	se	neotevtrá 3oloměr	oK\bu	Sotrubt	must	bìt	

minimálně ��	mm
9ìrobek	se	sSouått	SŒtliå	Āasto =Sětnì	ventil	se	nezavtrá =Sětnì	ventil	v\Āistěte

2bjemovì	SrŤtok	kondenzátu	je	SŒtliå	v\sokì 6Sojte	se	se	zákaznickìm	servisem
9ìrobek	je	v\kloněn	SŒtliå	daleko Zkontrolujte hladinu

Alarm je aktivován .ondenzát	neb\l	v\Suåtěn 3odtvejte	se�	zda	vìrobek	nesSustt	�	nev\Souått

11. Náhradní díly
NáKradnt	dtl\	si	mustte	objednat	u vaåeKo	mtstntKo	
sSecialist\	a�nebo	SŒes		zákaznickì	servis	:ilo�
8 každp	objednávk\	b\ste	měl	uvpst	våecKn\	
údaje uvedené na typovém štítku, aby nedochá-
zelo	k dotazŤm	a nesSrávnìm	zakázkám�
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ȵусскиɎ

1. Общая информация
ȶм�	наɜало	ɉокумɊнта

2. Техника безопасности
ȶм�	наɜало	ɉокумɊнта

3. Транспортировка и промежуточное 
хранение
ȴри	полуɜɊнии	иɌɉɊлия	нɊоɆɚоɉимо	проɇɊритɡ	
ɊɈо	на	отсутстɇиɊ	поɇрɊжɉɊниɎ	при	транспорти-
роɇкɊ�	ȧ	слуɜаɊ	оɆнаружɊния	какиɚ�лиɆо	ɉɊəɊк-
тоɇ	нɊоɆɚоɉимо	сɇоɊɇрɊмɊнно	ɇɠполнитɡ	ɇсɊ	
прɊɉусмотрɊннɠɊ	ɉɊɎстɇия	с	пɊрɊɇоɌɜиком�
ВНИМАНИЕ! Условия окружающей среды 
могут стать причиной повреждений.
ȴри	нɊоɆɚоɉимости	отсроɜɊнноɈо	монтажа	
ɉостаɇлɊнноɈо	иɌɉɊлия�	ɚранитɡ	ɊɈо	нɊоɆɚоɉи-
мо	ɇ	суɚом	ɌаɞиɞɊнном	от	уɉароɇ	и	ɇнɊɝниɚ	
ɇоɌɉɊɎстɇиɎ	�ɇлаɈа�	мор	оɌ	и	т�	ɉ��	мɊстɊ�
ȷɊмпɊратура	транспортироɇки	и	ɚранɊния�	
от ���	�&	ɉо	���	�&�
ȴри	оɆраɞɊнии	с	иɌɉɊлиɊм	соɆлɣɉатɡ	осторож-
ностɡ�	ɜтоɆɠ	нɊ	ɉопуститɡ	ɊɈо	поɇрɊжɉɊниɎ	ɉо	
монтажа�

4. Область применения
ИɌɉɊлиɊ	Wilo-Plavis ...-C	прɊɉнаɌнаɜɊно	ɉля	
пɊрɊкаɜки	конɉɊнсата�	скопиɇɝɊɈося	ɇ	слɊɉуɣ-
ɞиɚ	систɊмаɚ�

• ȯотɊл
• ȶистɊма	конɉиционироɇания	ɇоɌɉуɚа
• ȶистɊма	оɚлажɉɊния	и	ɚолоɉилɡная	устаноɇка
• ȸстаноɇка	осуɝɊния	ɇоɌɉуɚа
ИɌɉɊлиɊ	можно	исполɡɌоɇатɡ	ɉля	пɊрɊкаɜки	
соɆранноɈо	конɉɊнсата�	которɠɎ	нɊлɡɌя	напраɇ-
лятɡ	ɇ	каналиɌациɣ	или	слиɇатɡ	со	Ɍɉания	по	
ɊстɊстɇɊнному	уклону�
ОПАСНО! Опасность взрыва!
ȲɊ	исполɡɌоɇатɡ	ɉаннɠɎ	насос	ɉля	пɊрɊкаɜи-
ɇания	Ɉорɣɜиɚ	и	ɇɌрɠɇоопаснɠɚ	жиɉкостɊɎ�
ВНИМАНИЕ! 
ȳɆраɌуɣɞиɎся	ɇ	котлаɚ	конɉɊнсат	яɇляɊтся	
аɈрɊссиɇнɠм	ɇɇиɉу	налиɜия	кислотɠ�	ȳɆяɌатɊлɡно	
полɡɌоɇатɡся	пɊрɜатками	и	Ɍаɞитнɠми	оɜками	
при	ɇɠполнɊнии	раɆот	по	тɊɚниɜɊскому	оɆслужи-
ɇаниɣ�	ȴɊрɊɉ	слиɇом	ɇ	каналиɌа котлаɚ	конɉɊнсат	
нɊоɆɚоɉимо	поɉɈотоɇитɡ	�по	мɊрɊ	ɇоɌможности	
нɊɎтралиɌоɇатɡ�	соɈласно	мɊстнɠм	нормам�

5. Характеристики изделия

5.2 Объем поставки
• Wilo-Plavis ...-C
• �	�	крɊпɊжнɠɚ	ɇинта	�	�
• �	�	м	слиɇная	труɆа	�	�	[	��	�ɇ	Ɍаɇисимости	от	
моɉɊли�

• �	Инструкция	по	монтажу	и	эксплуатации	�рис�	��

6. Описание и принцип работы
6.1 Описание �рис�	��	��

�	 Ȧлок	насоса
�	 	Ȧак
�	 ȯрɠɝка	Ɇака
�	 Ȱɣɜок	�ɇ	Ɍаɇисимости	от	моɉɊли�
�	 ȴɊрɊɚоɉник	�ɇ	Ɍаɇисимости	от	моɉɊли�
�	 Ȧлок	питания
�	 	ȶиɈналɡнɠɎ	каɆɊлɡ	�ɇ	Ɍаɇисимости	от	моɉɊли�
�	 ȳɆратнɠɎ	клапан
�	 	ȦɊɌопаснɠɎ	уроɇɊнɡ	пɊрɊлиɇа	Ɇака	�ɇ	Ɍаɇиси-

мости	от	моɉɊли�
��	Ⱦупɠ	ниɌкоɈо	уроɇня
��	Ⱦупɠ	ɇɠсокоɈо	уроɇня
��	ȶиɈналɡнɠɎ	ɞуп	�ɇ	Ɍаɇисимости	от	моɉɊли�
��	 	Инɉикатор	трɊɇоɈи	�ɇ	Ɍаɇисимости	от	моɉɊли�
$	 ȧсасɠɇаниɊ
%	 ȶлиɇ

6.2 Принцип работы
• ȯонɉɊнсат	соɆираɊтся	ɇ	ɆакɊ�
• ȸроɇɊнɡ	жиɉкости	аɇтоматиɜɊски	контроли-
руɊтся	элɊктронноɎ	платоɎ�	

• Ȳасос	ɌапускаɊтся�	как	толɡко	уроɇɊнɡ	жиɉко-
сти	ɉостиɈаɊт	ɞупа	ɇɠсокоɈо	уроɇня�	и	отклɣ-
ɜаɊтся�	коɈɉа	уроɇɊнɡ	жиɉкости	снижаɊтся	ɉо	
ɞупа	ниɌкоɈо	уроɇня�

• ȯонɉɊнсат	слиɇаɊтся	ɜɊрɊɌ	слиɇноɎ	труɆопроɇоɉ�
• ИɌɉɊлиɊ	оснаɞɊно	сиɈналɡнɠм	ɞупом	на	слу-
ɜаɎ	поломки	�ɇ	Ɍаɇисимости	от	моɉɊли��	ȷакоɎ	
ɞуп	ɌапускаɊт	рɊлɊ	трɊɇоɈи�	котороɊ	можно	
поɉклɣɜатɡ	ɜɊрɊɌ	сиɈналɡнɠɎ	каɆɊлɡ�

7. Монтаж и электроподключение
ВНИМАНИЕ! Вероятность травм
ȶтроɈо	соɆлɣɉатɡ	ɉɊɎстɇуɣɞиɊ	нормɠ	по	
прɊɉотɇраɞɊниɣ	аɇариɎ�
ОСТОРОЖНО! Опасность поражения элек-
трическим током
ȶлɊɉуɊт	иɌɆɊɈатɡ	лɣɆоɈо	роɉа	опасности�	сɇя-
ɌанноɎ	с	элɊктриɜɊстɇом�

5.1 Технические характеристики
ȳɆоɌнаɜɊниɊ Wilo-Plavis 011-C Wilo-Plavis 013-C Wilo-Plavis 015-C
ȲапряжɊниɊ	питания �	a	�������	ȧ	пɊр�т�
ȼастота ����� Ȩц
ȯаɆɊлɡ	питания ���	м
ȶиɈналɡнɠɎ	каɆɊлɡ - ���	м
ȴотрɊɆляɊмая	моɞностɡ �	��	ȧт
ȲоминалɡнɠɎ	ток 0,2 A
ȯласс	Ɍаɞитɠ IP X4
ȷɊмпɊратура	окружаɣɞɊɎ	срɊɉɠ	 от	�	�&	ɉо	��	�&
ȯонтакт	сиɈналɡноɈо	рɊлɊ - ��	9	оɆ�мин	�$
ȧɠсота	наɈнɊтания ȱакс�	�	м
ȩопустимая	жиɉкостɡ pH > 2,5
ȩопустимая	тɊмпɊратура	жиɉкости от	�	�&	ɉо	��	�&
ȸроɇɊнɡ	ɌɇукоɇоɈо	ɉаɇлɊния �	��	ɉȦȥ	на	ɇɠсотɊ	�	м
ȨаɆаритɠ	�ȩ	ɚ	Ƚ�	 ���	[	���	мм ���	[	���	мм ���	[	���	мм
ȳɆɟɊм	Ɇака ��� л ��� л ��� л
ȱасса	нɊтто	����	�� ���	Ɉ ���	Ɉ ����	Ɉ
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7.1 Приемка изделия
ȵаспакоɇатɡ	иɌɉɊлиɊ	и	ɇɠɆроситɡ	упакоɇку�	
соɆлɣɉая	трɊɆоɇания	по	ɌаɞитɊ	окружаɣɞɊɎ	
срɊɉɠ�

7.2 Механический монтаж
ОСТОРОЖНО! Опасность повреждения обору-
дования!
ȵаɌмɊститɡ	иɌɉɊлиɊ	ɈориɌонталɡно	на	роɇноɎ	
поɇɊрɚности�

• ȴроɇɊритɡ	ɜистоту	Ɇака�	ȴри	нɊоɆɚоɉимости	
оɜиститɡ	ɇоɉоɎ�

• ȧɠɆратɡ	расположɊниɊ�	приɊмлɊмоɊ	соɈласно	
раɌмɊрам	устроɎстɇа�	так	ɜтоɆɠ	оɆɊспɊɜитɡ	
ɉостатоɜнɠɎ	ɉоступ	к	əитинɈам	�рис�	���

• ȶмонтироɇатɡ	иɌɉɊлиɊ	ɇ	суɚом�	ɚороɝо	проɇɊ-
триɇаɊмом	мɊстɊ�	ɌаɞиɞɊнном	от	ɌамɊрɌания�	
ИɌɉɊлиɊ	нɊ	прɊɉнаɌнаɜɊно	ɉля	исполɡɌоɇания	
ɇнɊ	помɊɞɊниɎ�	

• ȧ	слуɜаɊ	слиɇа	конɉɊнсата	пɊрɊтоком	нɊ	уста-
наɇлиɇатɡ	никакиɚ	устроɎстɇ	поɉ	иɌɉɊлиɊм�

• ȲɊ	накрɠɇатɡ	иɌɉɊлиɊ�
ȸȯȥȬȥȲИȪ�	ȧ	Ɍаɇисимости	от	мɊста	примɊнɊния	
Ɇлок	насоса	�рис�	��	ɇ	иɌɉɊлии	можно	раɌмɊɞатɡ	ɇ	
ɆакɊ	спраɇа	или	слɊɇа	�соɈласно	моɉɊли��

• ȳткрɠтɡ	Ɍажимɠ	крɠɝки	�рис�	���
• ȴɊрɊмɊститɡ	Ɇлок	насоса	�рис�	���
• ȧɊрнутɡ	на	мɊсто	крɠɝку	�рис�	���
• ȧ	слуɜаɊ	крɊплɊния	на	стɊнɊ�
ȵаɌмɊтитɡ	отɇɊрстия	поɉ	сɇɊрлɊниɊ	с	мɊжцɊн-
троɇɠм	расстояниɊм	��	мм	�:ilo�Plavis 011-C), 
��� мм	�:ilo�Plavis 013-C�	и	���	мм	�:ilo�Plavis 
015-C).
ИсполɡɌоɇатɡ	Ɇолтɠ�	поɉɚоɉяɞиɊ	поɉ	матɊриал	
стɊнɠ�
ȬакрɊпитɡ	иɌɉɊлиɊ	на	стɊнɊ	с	помоɞɡɣ	�	ɇинтоɇ	
�	�	мм�

7.3 Соединение с сетью трубопроводов
• ȴроɇɊритɡ	ɜистоту	Ɇака�	ȴри	нɊоɆɚоɉимости	
оɜиститɡ	ɇоɉоɎ�
ОСТОРОЖНО! Опасность в связи с неисправ-
ностью!
ȲɊприɊмлɊмɠɊ	əитинɈи	ɇɚоɉа	и	слиɇа	приɇоɉят	
к	сɆоям	ɇ	раɆотɊ	устаноɇки�	Ȳи	ɇ	коɊм	слуɜаɊ	нɊ	
ɉопускатɡ	ɌаɞɊмлɊния	или	пɊрɊɈиɆа	ɈиɆкиɚ	поɉ-
ɇоɉяɞиɚ	и	слиɇнɠɚ	труɆопроɇоɉоɇ	послɊ	сɆорки�	
ȵаɉиус	иɌɈиɆа	слиɇноɈо	труɆопроɇоɉа	ɉолжɊн	
Ɇɠтɡ	ɆолɡɝɊ	��	мм�
ОСТОРОЖНО! 
ȳɆраɌуɣɞиɎся	ɇ	котлаɚ	конɉɊнсат	яɇляɊтся	аɈрɊс-
сиɇнɠм	ɇɇиɉу	налиɜия	кислотɠ�	ȳɆяɌатɊлɡно	
полɡɌоɇатɡся	пɊрɜатками	и	Ɍаɞитнɠми	оɜками	при	
ɇɠполнɊнии	раɆот	по	тɊɚниɜɊскому	оɆслужиɇаниɣ�
ȧɠсота	ɇоɉопоɉɟɊмноɎ	станции	нɊ	ɉолжна	
прɊɇɠɝатɡ	ɇɠсоту	наɈнɊтания�

• ȶɉɊлатɡ	ɇɠрɊɌɠ	�ɇ	Ɍаɇисимости	от	моɉɊли�	 
ɇ	ɌаɈлуɝкаɚ	�рис�	��	поɌ�	��	поɉ	поɉɇоɉяɞиɊ	труɆɠ	
ɉиамɊтром	мɊнɊɊ	��	мм	или	снятɡ	ɌаɈлуɝки�	Ɋсли	
ɉиамɊтр	труɆɠ	состаɇляɊт	от	��	ɉо	��	мм�
ȷруɆа	ɇнутрɊнним	ɉиамɊтром	�	мм	прɊɉнаɌна-
ɜɊна	ɉля	слиɇа	конɉɊнсата	�ɇ	Ɍаɇисимости	от	
моɉɊли��

• ȴоɉсоɊɉинитɡ	поɉɇоɉяɞиɊ	труɆопроɇоɉɠ	ɉля	
конɉɊнсата	к	ɇɚоɉнɠм	отɇɊрстиям	�рис�	��	поɌ�	���

• ȴоɉсоɊɉинитɡ	слиɇноɎ	труɆопроɇоɉ	к	оɆратно-
му	клапану	�рис�	��	поɌ�	���	стараясɡ	при	этом	нɊ	
ɉопуститɡ	мɊɚаниɜɊскоɈо	поɇрɊжɉɊния	иɌɉɊ-
лия�	ȷруɆа	ɉолжна	сɇоɆоɉно	ɇоɎти	ɇ	оɆратнɠɎ	

клапан�	ȴри	нɊоɆɚоɉимости	отсоɊɉинитɡ	оɆрат-
нɠɎ	клапан	�рис�	���	поɉсоɊɉинитɡ	труɆопроɇоɉ	
и	сноɇа	соɆратɡ	Ɇлок	на	иɌɉɊлии�

7.4 Электроподключение
ОПАСНО! Опасность удара электрическим током!
ɂлɊктриɜɊскоɊ	поɉклɣɜɊниɊ	прɊɉстаɇляɊт	риск	
уɉара	элɊктриɜɊским	током	толɡко	при	услоɇии	
нɊɇɊрноɈо	соɊɉинɊния�
ɂлɊктропоɉклɣɜɊниɊ	ɉолжɊн	ɇɠполнятɡ	толɡко	
элɊктрик�	имɊɣɞиɎ	раɌрɊɝɊниɊ	мɊстноɎ	
энɊрɈоснаɆжаɣɞɊɎ	орɈаниɌации	ɇ	соотɇɊтстɇии	
с ɉɊɎстɇуɣɞими	мɊстнɠми	нормами�
ȶистɊма	ɉолжна	Ɇɠтɡ	Ɍапитана	от	цɊпи	со	ɇстро-
Ɋннɠм	устроɎстɇом	ɌаɞитноɈо	отклɣɜɊния	�ȸȬȳ�	
и	распрɊɉɊлɊннɠм	раɆоɜим	раɌностнɠм	током�	
которɠɎ	нɊ	прɊɇɠɝаɊт	��	мȥ�

• ȶистɊма	Ɉотоɇа	к	поɉклɣɜɊниɣ�
ȷип	тока	и	напряжɊниɊ	питания	сɊти	ɉолжнɠ	
отɇɊɜатɡ	ɌнаɜɊниям	на	таɆлиɜкɊ	с	номиналɡнɠми	
ɉаннɠми�

7.5 Подключение сигнального кабеля (в зависи-
мости от модели)
ȸȯȥȬȥȲИȪ�	ȴри	поɉклɣɜɊнии	сиɈналɡноɈо	каɆɊля	
к	кажɉому	устроɎстɇу	нɊоɆɚоɉимо	приниматɡ	ɇо	
ɇниманиɊ	инструкции	по	монтажу	и	эксплуатации�
ȱакс�	наɈруɌка	на	контакт�	см�	таɆлицу	§ 5.1
ȳɆɠɜно	сиɈналɡноɊ	рɊлɊ	постаɇляɊтся	открɠ-
тɠм�	ȯонтакт	ɌакрɠɇаɊтся	при	ɉостижɊнии	или	
прɊɇɠɝɊнии	уроɇня	трɊɇоɈи�

8. Ввод в эксплуатацию
ȴроɇɊрка	раɆотоспосоɆности

• ȧстаɇитɡ	ɇилку	ɇ	сɊтɡ�
• Ȭаполнитɡ	иɌɉɊлиɊ	ɜистоɎ	ɇоɉоɎ	и	уɆɊɉитɡся�	
ɜто	иɌɉɊлиɊ	ɌапускаɊтся	при	ɉостижɊнии	ɇɠсо-
коɈо	уроɇня	�рис�	��	поɌ�	����

• ȸɆɊɉитɡся�	ɜто	иɌɉɊлиɊ	отклɣɜаɊтся	при	ɉости-
жɊнии	ниɌкоɈо	уроɇня	�рис�	��	поɌ�	����
ȩля	моɉɊлɊɎ	:ilo�Plavis 013-C	и	:ilo�Plavis 015-C:
ȩля	проɇɊрки	испраɇности	раɆотɠ	сиɈналиɌации	
отклɣɜитɡ	иɌɉɊлиɊ	от	элɊктросɊти�	Ɍаполнитɡ	
устаноɇку	ɜистоɎ	ɇоɉоɎ	ɉо	пɊрɊтока	и	ɇосстано-
ɇитɡ	элɊктропоɉклɣɜɊниɊ	иɌɉɊлия�	ȧиɌуалɡнɠɎ	
сиɈнал	трɊɇоɈи	�и	ɌɇукоɇоɎ	сиɈнал	ɇ	Ɍаɇисимости	
от	моɉɊли�	ɇклɣɜаɊтся	ɇмɊстɊ	с	сиɈналɡнɠм	рɊлɊ�
ȧ	моɉɊли	:ilo�Plavis 015-C	ɉля	раɌɉɊлɊния	ɉиэ-
лɊктриɜɊскиɚ	ɝаɎɆ	и	Ɇлока	насоса	исполɡɌуɊт-
ся	иɌоляционная	пластина�

• ИɌɉɊлиɊ	Ɉотоɇо	к	эксплуатации�

9. Техническое обслуживание
К работам по техническому обслуживанию 
допускаются только квалифицированные 
специалисты, имеющие необходимый допуск.
ОПАСНО! Опасно для жизни! 
При проведении работ с электрическими 
устройствами возникает опасность смертель-
ного удара электрическим током. 
Перед выполнением работ по техническому 
обслуживанию и ремонту необходимо отклю-
чить устройство/установку и принять меры 
для предотвращения случайного запуска. 
В целом, ремонт поврежденных кабельных 
соединений должны выполнять только квали-
фицированные электрики.
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9.2 Проверка обратного клапана
ȸȯȥȬȥȲИȪ�	ȵɊɈулярно	проɇɊрятɡ	отсутстɇиɊ	
Ɍакупорки	на	оɆратном	клапанɊ	и	состояниɊ	
расположɊнноɎ	поɉ	ним	проклаɉки�

• ȶнятɡ	клапан	соɈласно	рис�	��
ОСТОРОЖНО! Опасность повреждения  
оборудования!
ȲɊ	ɇскрɠɇатɡ	оɆратнɠɎ	клапан�

• ȸɆɊɉитɡся�	ɜто	оɆратнɠɎ	клапан	нɊ	Ɍакупо-
рɊн�	и	оɜиститɡ	ɊɈо	при	нɊоɆɚоɉимости�

• ȸстаноɇитɡ	клапан	на	мɊсто	соɈласно	рис�	��
• ȧɠполнитɡ	проɇɊрку	раɆотоспосоɆности	
�Ɉлаɇа	���

12. Утилизация
Данное устройство содержит ценные 
материалы, которые можно снова 
использовать. Поэтому сдайте данное 
устройство на сборный пункт вашего города 
или муниципалитета.

Возможны изменения без  предварительного уведомления.

ȸȯȥȬȥȲИȪ�	ȧ	цɊляɚ	ɆɊɌопасности	ɉɇиɈатɊлɡ	
станции	поɉɟɊма	конɉɊнсата	нɊ	поɉлɊжит	
ɉɊмонтажу�
ОСТОРОЖНО! 
ȳɆраɌуɣɞиɎся	ɇ	котлаɚ	конɉɊнсат	яɇля-
Ɋтся	аɈрɊссиɇнɠм	ɇɇиɉу	налиɜия	кислотɠ�	
ȳɆяɌатɊлɡно	полɡɌоɇатɡся	пɊрɜатками	
и Ɍаɞитнɠми	оɜками	при	ɇɠполнɊнии	раɆот	
по	тɊɚниɜɊскому	оɆслужиɇаниɣ�	 

9.1 Очистка бака
ȧнутрɊнниɊ	ɜасти	Ɇака	нɊоɆɚоɉимо	рɊɈулярно	
ɜиститɡ�

• ȶнятɡ	Ɇак	сɆора	конɉɊнсата�
• ȳстаноɇитɡ	ɇɚоɉяɞиɎ	поток	конɉɊнсата�
• ȳтклɣɜитɡ	поɉаɜу	питания	на	иɌɉɊлиɊ�
• ȶнятɡ	Ɇак	и	оɜиститɡ	ɊɈо	ɇоɉоɎ	или	�	�	
ɉɊɌинəицируɣɞим	растɇором�

• ȸɆɊɉитɡся�	ɜто	ɞупɠ	нɊ	ɌакупорɊнɠ	и	оɜиститɡ	
иɚ	при	нɊоɆɚоɉимости�

• ȸстаноɇитɡ	на	мɊсто	Ɇак�
• ȧɠполнитɡ	проɇɊрку	раɆотоспосоɆности	
�Ɉлаɇа	���

10. Неисправности, причины и способы 
устранения

Неисправности Причины Способы устранения
ИɌɉɊлиɊ	нɊ	ɌапускаɊтся ȶɆоɎ	питания ȸɆɊɉитɡся�	ɜто	сɊтɊɇая	ɇилка	пра-

ɇилɡно	ɇстаɇлɊна	ɇ	сɊтɡ	питания�
ȴроɇɊритɡ	напряжɊниɊ	питания�

ȬакупорɊнɠ	ɞупɠ ȳɜиститɡ	ɞупɠ
ȴоɇрɊжɉɊннɠɎ	силоɇоɎ	каɆɊлɡ ȧɊрнутɡ	ɇ	служɆу	тɊɚниɜɊскоɎ	поɉ-

ɉɊржки
ИɌɉɊлиɊ	нɊ	ɇɠполняɊт	слиɇ ȬакупорɊн	ɇɚоɉноɎ	труɆопроɇоɉ	конɉɊнсата ȳɜиститɡ	ɇɚоɉноɎ	труɆопроɇоɉ

ȬакупорɊн	слиɇноɎ	труɆопроɇоɉ	 ȳɜиститɡ	слиɇноɎ	труɆопроɇоɉ
ȶлиɇноɎ	труɆопроɇоɉ	проɆит	или	поɇрɊжɉɊн ȸсилитɡ	слиɇнуɣ	труɆу	или	ɌамɊнитɡ	ɊɊ
ȳɆратнɠɎ	клапан	нɊ	открɠɇаɊтся ȵаɉиус	иɌɈиɆа	труɆопроɇоɉа	ɉолжɊн	

Ɇɠтɡ	нɊ	мɊнɊɊ	��	мм
ИɌɉɊлиɊ	ɌапускаɊтся	слиɝком	
ɜасто

ȳɆратнɠɎ	клапан	нɊ	ɌакрɠɇаɊтся ȳɜиститɡ	оɆратнɠɎ	клапан
ȶлиɝком	ɇɠсокоɎ	оɆɟɊмнɠɎ	поток	конɉɊнсата ȳɆратитɡся	ɇ	служɆу	тɊɚниɜɊскоɎ	

поɉɉɊржки
ИɌɉɊлиɊ	устаноɇлɊно	с	ɜрɊɌмɊрнɠм	наклоном ȴроɇɊритɡ	уроɇɊнɡ

ȧклɣɜиласɡ	трɊɇожная	 
сиɈналиɌация

ȯонɉɊнсат	нɊ	слиɇаɊтся ȴроɇɊритɡ�	ɌапускаɊтся	ли	иɌɉɊлиɊ�
ɇɠполняɊтся	ли	слиɇ

11. Запасные части
ȬапаснɠɊ	ɜасти	слɊɉуɊт	ɌакаɌɠɇатɡ	ɜɊрɊɌ	
мɊстноɊ	спɊциалиɌироɇанноɊ	роɌниɜноɊ	
прɊɉприятиɊ	и�или	ɇ	тɊɚниɜɊском	отɉɊлɊ	
компании	:ilo�
ȧо	иɌɆɊжаниɊ	нɊоɆɚоɉимости	ɇ	утоɜнɊнияɚ	
или	с	цɊлɡɣ	нɊɉопуɞɊния	оɝиɆоɜнɠɚ	поста-
ɇок	ɇ	кажɉом	ɌакаɌɊ	слɊɉуɊт	укаɌɠɇатɡ	ɇсɊ	
ɉаннɠɊ	əирмɊнноɎ	таɆлиɜки�
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Дополнительная информация͗ 
 
/͘ Информация о дате изготовления 
Дата изготовления указана на заводской табличке оборудования. 
Разъяснения по определению даты изготовления: 
Например: YYwWW = 14w30 

YY = год изготовления  w  = символ «Неделя»   WW = неделя изготовления 
 

//͘ Сведения об обязательной сертификации͘ 
 

Оборудование соответствует требованиям следующих Технических Регламентов Таможенного Союза: 

 

ТР ТС 004/2011 «О безопасности 
низковольтного оборудования» 
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная 
совместимость технических средств» 

 

Наименование оборудования  Информация о сертификате  Срок действия 
Насосы и насосные установки для водоснабжения и 
повышения давления бытового назначения 

№ ТС RU С‐DE.АВ24.В.01948, выдан органом по 
сертификации продукции  
ООО «СП «СТАНДАРТ ТЕСТ», город Москва. 
 

26.12.2014 – 25.12.2019 

Погружные насосы и установки на их базе бытового 
назначения 

№ ТС RU С‐DE.АВ24.В.01949, выдан органом по 
сертификации продукции  
ООО «СП «СТАНДАРТ ТЕСТ», город Москва 

26.12.2014 – 25.12.2019 

Циркуляционные насосы бытового назначения  № ТС RU С‐DE.АВ24.В.01946, выдан органом по 
сертификации продукции  
ООО «СП «СТАНДАРТ ТЕСТ», город Москва 

26.12.2014 – 25.12.2019 

///͘ Информация о производителе и официальных представительствах͘ 
 
1. Информация об изготовителе. 
Изготовитель: WILO SE (ВИЛО СЕ) 
Страна производства указана на заводской табличке оборудования. 
 
2. Официальные представительства на территории Таможенного Союза. 
Россия:  
ООО «ВИЛО РУС», 123592, г. Москва, ул. Кулакова,  
д. 20 
Телефон +7 495 781 06 90,  
Факс + 7 495 781 06 91, 
E‐mail: wilo@wilo.ru 
 
Беларусь: 
ИООО "ВИЛО БЕЛ", 220035, г. Минск 
ул. Тимирязева, 67, офис 1101, п/я 005 
Телефон: 017 228‐55‐28 
Факс: 017 396‐34‐66 
E‐mail: wilo@wilo.by  
 
Казахстан: 
TOO «WILO Central Asia», 050002, г. Алматы, 
Джангильдина, 31 
Телефон +7 (727) 2785961 
Факс +7 (727) 2785960 
E‐mail: info@wilo.kz  



Dortmund, 

_ Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe-Richtlinie 2011/65/EU      
_ Restriction of the use of certain hazardous substances 2011/65/EU 

_ Limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses 2011/65/UE

_ Low voltage 2014/35/EU from April 20th 2016

_ Basse tension 2014/35/UE à partir du 20 avril 2016

_ Elektromagnetische Verträglichkeit-Richtlinie 2014/30/EU ab 20 April 2016
_ Electromagnetic compatibility 2014/30/EU from April 20th 2016

_ Compabilité électromagnétique 2014/30/UE à partir du 20 avril 2016
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(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben / The serial number is 

marked on the product site plate / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du 

produit)

Plavis 011-C
Plavis 013-C
Plavis 015-C

and with the relevant national legislation,

EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-1:2007

et aux législations nationales les transposant,

EU/EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY

DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklären wir hiermit, dass die Produkte der Baureihen

We, the manufacturer, declare that the products of the series

Nous, fabricant, déclarons que les produits des séries

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen :

In their delivered state comply with the following relevant directives : 

dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,

_ Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU ab 20 April 2016

EN 60335-2-41

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen :

comply also with the following relevant harmonized European standards :

sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 61000-6-3+A1:2011
EN 61000-6-4+A1:2011

N°2156044.01 (CE-A-S n°4213842)

H. HERCHENHEIN
Senior Vice President - Group ITQ

Digital 
unterschrieben von 
holger.herchenhein
@wilo.com 
Datum: 2016.06.30 
08:34:28 +02'00'



(BG) - български език (CS) - Čeština
ǬǭǲǳǨǸǨǾǰȇ ǯǨ ǹȂǶǺǭǺǹǺǪǰǭ EO ES PROHLÁŠENÍ O SHODċ

както и на хармонизираните европейски стандарти, упоменати на 
предишната страница.

a rovněå�VSOňXMt�SRåDGDYN\�KDUPRQL]RYDQêFK�HYURSVNêFK�QRUHP�XYHGHQêFK�
QD�SřHGFKi]HMtFt�VWUiQFH�

(DA) - Dansk (EL) - Ελληνικά
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING ƩƬƯƻƶƬ ƶƸưưƳƵĭƻƶƬƶ EK

'H�HU�OLJHOHGHV�L�RYHUHQVVWHPPHOVH�PHG�GH�KDUPRQLVHUHGH�HXURS LVNH�
VWDQGDUGHU��GHU�HU�DQI¡UW�Sn�IRUULJH�VLGH�

και επίσης με τα εξής εναρμονισμένα ευρωπαϊκά πρότυπα που αναφέρονται 
στην προηγούμενη σελίδα.

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

<�LJXDOPHQWH�HVWiQ�FRQIRUPHV�FRQ�ODV�GLVSRVLFLRQHV�GH�ODV�QRUPDV�HXURSHDV�
DUPRQL]DGDV�FLWDGDV�HQ�OD�SiJLQD�DQWHULRU�

6DPXWL�RQ�WRRWHG�NRRVN}ODV�HHOPLVHO�OHKHN�OMHO�lUD�WRRGXG�KDUPRQLVHHULWXG�
(XURRSD�VWDQGDUGLWHJD�

(FI) - Suomen kieli (GA) - Gaeilge
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EC DEARBHÚ COMHLÍONTA

/LVlNVL�QH�RYDW�VHXUDDYLHQ�HGHOOLVHOOl�VLYXOOD�PDLQLWWXMHQ�\KGHQPXNDLVWHWWXMHQ�
HXURRSSDODLVWHQ�QRUPLHQ�PXNDLVLD�

$JXV�VLDG�L�JFRPKUpLU�OH�IRUiODFKD�QD�FDLJKGHiLQ�FKRPKFKXLEKLWKH�QD�K(RUSD�
Gi�GWDJUDtWHDU�VD�OHDWKDQDFK�URLPKH�VHR�

(HR) - Hrvatski (HU) - Magyar
EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI EK-MEGFELELėSÉGI NYILATKOZAT

L�XVNODđHQLP�HXURSVNLP�QRUPDPD�QDYHGHQLP�QD�SUHWKRGQRM�VWUDQLFL� YDODPLQW�D]�HOő]ő�ROGDORQ�V]HUHSOő��KDUPRQL]iOW�HXUySDL�V]DEYiQ\RNQDN�

(IS) - Íslenska (IT) - Italiano
EB LEYFISYFIRLÝSING DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

RJ�VDPK IèD�HYUySVND�VWDèOD�VHP�QHIQG�HUX�t�I\UUL�VtèX�
(�VRQR�SXUH�FRQIRUPL�DOOH�GLVSRVL]LRQL�GHOOH�QRUPH�HXURSHH�DUPRQL]]DWH�FLWDWH�
D�SDJLQD�SUHFHGHQWH�

(LT) - Lietuvių kalba (LV) - Latviešu valoda
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA EK ATBILSTŜBAS DEKLARńCIJU

LU�WDLS�SDW�KDUPRQL]XRWDV�(XURSDV�QRUPDV��NXULRV�EXYR�FLWXRWRV�DQNVWHVQLDPH�
SXVODS\MH�

XQ�VDVNDņRWDMLHP�(LURSDV�VWDQGDUWLHP��NDV�PLQēWL�LHSULHNãējā�ODSSXVē.

F_GQ_013-20

/iJVSHQQXWLOVNLSXQ���������(%���5DIVHJXOV�VDPK IQL�WLOVNLSXQ���������(%���
7DNP|UNXQ�i�QRWNXQ�WLOWHNLQQD�K WWXOHJUD�HIQD���������(8

%DVVD�7HQVLRQH���������&(���&RPSDWLELOLWj�(OHWWURPDJQHWLFD���������&(���
5HVWUL]LRQH�GHOO
XVR�GL�GHWHUPLQDWH�VRVWDQ]H�SHULFRORVH���������8(

6PMHUQLFD�R�QLVNRP�QDSRQX���������(=���(OHNWURPDJQHWQD�NRPSDWLELOQRVW���
VPMHUQLFD���������(=���2JUDQLčHQMX�XSRUDEH�RGUHđHQLK�RSDVQLK�WYDUL�
��������(8

$ODFVRQ\�)HV]�OWVpJű���������(.���(OHNWURPiJQHVHV�|VV]HIpUKHWőVpJUH�
��������(.���.RUOiWR]iVD�D]�HJ\HV�YHV]pO\HV�DQ\DJRN���������(8

:,/2�6(�L]MDYOMXMH�GD�VX�SURL]YRGL�QDYHGHQL�X�RYRM�L]MDYL�X�VNODGX�VD�
VOMHGHćLP�SULKYDćHQLP�HXURSVNLP�GLUHNWLYDPD�L�QDFLRQDOQLP�]DNRQLPD�

:,/2�6(�NLMHOHQWL��KRJ\�D�MHOHQ�PHJIHOHOőVpJL�Q\LODWNR]DWEDQ�PHJMHO|OW�
WHUPpNHN�PHJIHOHOQHN�D�N|YHWNH]ő�HXUySDL�LUiQ\HOYHN�HOőtUiVDLQDN��YDODPLQW�
D]RN�QHP]HWL�MRJUHQGEH�iW�OWHWHWW�UHQGHONH]pVHLQHN�

:,/2�6(�YDNXXWWDD��HWWl�WlVVl�YDNXXWXNVHVVD�NXYDWXW�WXRWWHHW�RYDW�
VHXUDDYLHQ�HXURRSSDODLVWHQ�GLUHNWLLYLHQ�PllUl\VWHQ�VHNl�QLLKLQ�VRYHOOHWWDYLHQ�
NDQVDOOLVWHQ�ODNLDVHWXVWHQ�PXNDLVLD�

:,/2�6(�QGHDUEKDtRQQ�DQ�FXU�VtRV�DU�QD�WiLUJt�DWi�L�UiLWHDV�VHR��VLDG�L�
JFRPKUpLU�OHLV�QD�IRUiODFKD�DWi�VQD�WUHRUDFKD�VHR�D�OHDQDV�QD�K(RUSD�DJXV�OHLV�
QD�GOtWKH�QiLVL~QWD�LV�LQIKHLGKPH�RUWKX�

:,/2�6(��OêVLU�ìYt�\ILU�Dè�Y|UXUQDU�VHP�XP�JHWXU�t�ìHVVDUL�\ILUOêVLQJX�HUX�t�
VDPU PL�YLè�HIWLUIDUDQGL�WLOVNLSXQXP�(6%�RJ�ODQGVO|JXP�KDID�VDPì\NNW�

:,/2�6(�GLFKLDUD�FKH�L�SURGRWWL�GHVFULWWL�QHOOD�SUHVHQWH�GLFKLDUD]LRQH�VRQR�
FRQIRUPL�DOOH�GLVSRVL]LRQL�GHOOH�VHJXHQWL�GLUHWWLYH�HXURSHH�QRQFKp�DOOH�
OHJLVOD]LRQL�QD]LRQDOL�FKH�OH�WUDVSRQJRQR��

:,/2�6(�декларират, че продуктите посочени в настоящата декларация 
съответстват на разпоредбите на следните европейски директиви и 
приелите ги национални законодателства�

0DWDOD�-lQQLWH���������(<���6lKN|PDJQHHWWLQHQ�<KWHHQVRSLYXXV���������(<�
��.l\W|Q�UDMRLWWDPLQHQ�WLHWW\MHQ�YDDUDOOLVWHQ�DLQHLGHQ���������(8

ËVHDOYROWDLV���������(&���&RPKRLUL~QDFKW�/HLFWUHDPDLJKQpDGDFK���������(&�
��6ULDQ�DU�DQ�~ViLG�D�EKDLQW�DV�VXEVWDLQWt�JXDLVHDFKD�DFX���������(8

/DYVS QGLQJV���������()���(OHNWURPDJQHWLVN�.RPSDWLELOLWHW���������()���
%HJU QVQLQJ�DI�DQYHQGHOVHQ�DI�YLVVH�IDUOLJH�VWRIIHU���������(8

Χαμηλής Tάσης���������ΕΚ���Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας���������ΕΚ���
Περιορισμός της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών���������ΕΕ

Hиско Hапрежение���������ЕО���Електромагнитна съвместимост 
��������ЕО���Ограничение на употребата на определени опасни вещества 
��������ЕС

:,/2�6(�SURKODãXMH��åH�YêUREN\�XYHGHQp�Y�WRPWR�SURKOiãHQt�RGSRYtGDMt�
XVWDQRYHQtP�QtåH�XYHGHQêFK�HYURSVNêFK�VPěUQLF�D�QiURGQtP�SUiYQtP�
SřHGSLVůP��NWHUp�MH�SřHMtPDMt�

1t]Np�1DSěWt���������(6���(OHNWURPDJQHWLFNi�.RPSDWLELOLWD���������(6���
2PH]HQt�SRXåtYiQt�XUčLWêFK�QHEH]SHčQêFK�OiWHN���������(8

:,/2�6(�GHFODUD�TXH�ORV�SURGXFWRV�FLWDGRV�HQ�OD�SUHVHQWD�GHFODUDFLyQ�HVWiQ�
FRQIRUPHV�FRQ�ODV�GLVSRVLFLRQHV�GH�ODV�VLJXLHQWHV�GLUHFWLYDV�HXURSHDV�\�FRQ�
ODV�OHJLVODFLRQHV�QDFLRQDOHV�TXH�OHV�VRQ�DSOLFDEOHV��

:,/2�6(�NLQQLWDE��HW�VHOOHV�YDVWDYXVWXQQLVWXVHV�NLUMHOGDWXG�WRRWHG�RQ�
NRRVN}ODV�DOOMlUJQHYDWH�(XURRSD�GLUHNWLLYLGH�VlWHWHJD�QLQJ�ULLNOLNH�
VHDGXVDQGOXVWHJD��PLV�QLPHWDWXG�GLUHNWLLYLG��OH�RQ�Y}WQXG�

%DMD�7HQVLyQ���������&(���&RPSDWLELOLGDG�(OHFWURPDJQpWLFD���������&(���
5HVWULFFLyQ�GHO�XVR�GH�FLHUWDV�VXVWDQFLDV�SHOLJURVDV���������8(

0DGDOSLQJHVHDGPHG���������(h���(OHNWURPDJQHWLOLVW�hKLOGXYXVW���������(h���
.DVXWDPLVH�SLLUDPLQH�WHDWDYDWH�RKWOLNH�DLQHWH���������(/

:,/2�6(�HUNO UHU��DW�SURGXNWHUQH��VRP�EHVNULYHV�L�GHQQH�HUNO ULQJ��HU�L�
RYHUHQVVWHPPHOVH�PHG�EHVWHPPHOVHUQH�L�I¡OJHQGH�HXURS LVNH�GLUHNWLYHU��
VDPW�GH�QDWLRQDOH�ORYJLYQLQJHU��GHU�JHQQHPI¡UHU�GHP�

:,/2�6(�δηλώνει ότι τα προϊόντα που ορίζονται στην παρούσα ευρωπαϊκά 
δήλωση είναι σύμφωνα με τις διατάξεις των παρακάτω οδηγιών και τις εθνικές 
νομοθεσίες στις οποίες έχει μεταφερθεί�

:,/2�6(�SDUHLãNLD��NDG�ãLRMH�GHNODUDFLMRMH�QXURG\WL�JDPLQLDL�DWLWLQND�ãLų 
(XURSRV�GLUHNW\Yų�LU�MDV�SHUNHOLDQčLų�QDFLRQDOLQLų įVWDW\Pų�QXRVWDWXV�

:,/2�6(GHNODUē��ND�L]VWUāGāMXPL��NDV�LU�QRVDXNWL�ãDMā�GHNODUāFLMā��DWELOVW�ãHLW�
X]VNDLWīWR�(LURSDV�GLUHNWīYX�QRVDFīMXPLHP��Nā arī�DWVHYLãķX�YDOVWX�OLNXPLHP��
NXURV�WLH�LU�LHWYHUWL�

äHPD�įWDPSD���������(%���(OHNWURPDJQHWLQLV�6XGHULQDPXPDV���������(%���
$SULERMLPų�GėO�WDP�WLNUų�SDYRMLQJų�PHGåLDJų�QDXGRMLPR���������(8

=HPVSULHJXPD���������(.���(OHNWURPDJQēWLVNāV�6DGHUīEDV���������(.���
,]PDQWRãDQDV�LHUREHåRãDQX�GDåX�EīVWDPX�YLHOX���������(8



(MT) - Malti (NL) - Nederlands
DIKJARAZZJONI KE TA’ KONFORMITÀ EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

kif ukoll man-normi Ewropej armoniĪĪati li jsegwu imsemmija fil-paœna 
preŉedenti.

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

(NO) - Norsk (PL) - Polski
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING DEKLARACJA ZGODNOĝCI WE

og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side. oraz z nastepującymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na 
poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Română
DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE DECLARAğIE DE CONFORMITATE CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

úi, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedentă.

(RU) - рțсскиȑ ȧзȣк (SK) - Slovenþina
ǬȍȒȓȈȘȈȞȐȧ Ȗ șȖȖȚȊȍȚșȚȊȐȐ ǭȊȘȖȗȍȑșȒȐȔ ȕȖȘȔȈȔ ES VYHLÁSENIE O ZHODE

и гармонизированнȣм европейским стандартам, упомянутȣм на 
предȣдущей странице.

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

(SL) - Slovenšþina (SV) - Svenska
ES-IZJAVA O SKLADNOSTI EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani. Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska standarder 
som nämnts på den föregående sidan.

(TR) - Türkçe
CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

ve önceki sayfada belirtilen uyumlaútÕrÕlmÕú Avrupa standartlarÕna.

F_GQ_013-20

Alçak Gerilim Yönetmeli÷i 2014/35/AT ; Elektromanyetik Uyumluluk 
Yönetmeli÷i 2014/30/AT ; Belirli tehlikeli maddelerin 2011/65/EU bir 
kullanÕmÕnÕ sÕnÕrlandÕran

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg överensstämmer 
med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och nationella 
lagstiftningar som inför dem:

1L]ND�1DSHWRVW���������(6���(OHNWURPDJQHWQR�=GUXåOMLYRVWMR���������(6���2�
omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi 2011/65/EU

Lågspännings 2014/35/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EG ; 
Begränsning av användningen av vissa farliga ämnen 2011/65/EU

NízkonapäĢové zariadenia 2014/35/ES ; Elektromagnetickú Kompatibilitu 
��������(6���2EPHG]HQLH�SRXåtYDQLD�XUčitých nebezpečných látok 
2011/65/EÚ

Niskich NapiĊć 2014/35/WE ; KompatybilnoĞci Elektromagnetycznej 
2014/30/WE ; Ograniczenie stosowania niektórych niebezpiecznych substancji 
2011/65/UE

WILO SE заявляет, что продуктȣ, перечисленнȣе в данной декларации  о 
соответствии,  отвечаȦт следуȦщим европейским директивам и 
националȤнȣм предписаниям:

WILO SE čHVWQH�SUHKODVXMH��åH�YêUREN\�NWRUp�V~�SUHGPHWRP�WHMWR�GHNODUiFLH��
V~�Y�V~ODGH�V�SRåLDGDYNDPL�QDVOHGXM~FLFK�HXUySVN\FK�GLUHNWtY�D�
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

WILO SE declară că produsele citate în prezenta declaraĠie sunt conforme cu 
dispoziĠiile directivelor europene următoare úi cu legislaĠiile naĠionale care le 
transpun :

Baixa Voltagem 2014/35/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2014/30/CE 
; Restrição do uso de determinadas substâncias perigosas 2011/65/UE

Joasă Tensiune 2014/35/CE ; Compatibilitate Electromagnetică 2014/30/CE ; 
RestricΌiile de utilizare a anumitor substanΌe periculoase 2011/65/UE

Laagspannings 2014/35/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 2014/30/EG 
; Beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen 2011/65/EU

WILO SE jiddikjara li l-prodotti speŉifikati f’din id-dikjarazzjoni huma konformi 
mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-leœislazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan 
de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale 
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar med 
følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

WILO SE oĞwiadcza, Īe produkty wymienione w niniejszej deklaracji są 
zgodne z postanowieniami nastĊpujących dyrektyw europejskich i 
transponującymi je przepisami prawa krajowego:

Vultaœœ Baxx 2014/35/KE ; Kompatibbiltà Elettromanjetika 2014/30/KE ; 
Restrizzjoni tal-uĪu ta 'ŉerti sustanzi perikoluĪi 2011/65/UE

EG–Lavspenningsdirektiv 2014/35/EG ; EG–EMV–Elektromagnetisk 
kompatibilitet 2014/30/EG ; Begrensning av bruk av visse farlige stoffer 
2011/65/EU

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z določili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin aúa÷Õdaki Avrupa yönetmeliklerine ve 
ulusal kanunlara uygun oldu÷unu beyan etmektedir:

Ǭиректива ЕС по низковолȤтному оборудованиȦ 2014/35/ЕС ; Ǭиректива 
ЕС по ȥлектромагнитной совместимости 2014/30/ЕС ; Ограничение 
исполȤзования некоторȣх опаснȣх веществ 2011/65/EU







Wilo – International (Subsidiaries)

Argentina 

WILO SALMSON 

­Argentina S.A.­ 
C1295ABI Ciudad  

Autónoma de Buenos Aires 

T+ 54 11 4361 5929 

info@salmson.com.ar

Australia 

WILO Australia Pty Limited 

Murrarrie, Queensland, 

4172 

T +61 7 3907 6900 

chris.dayton@wilo.com.au

Austria 

WILO Pumpen  

Österreich GmbH 

2351 Wiener Neudorf 

T +43 507 507-0 

office@wilo.at

Azerbaijan  

WILO Caspian LLC 

1014 Baku 

T +994 12 5962372 

info@wilo.az

Belarus 

WILO Bel OOO 

220035 Minsk 

T +375 17 2535363 

wilo@wilo.by

Belgium 

WILO SA/NV 

1083­Ganshoren 

T +32 2 4823333 

info@wilo.be

Bulgaria 

WILO­Bulgaria­Ltd. 
1125 Sofia  

T +359 2 9701970 

info@wilo.bg

Brazil 

WILO Brasil Ltda 

Jundiaí – São Paulo – Brasil  

ZIP­Code:­13.213-105 

T +55 11 2923 (WILO) 

       9456 

wilo@wilo-brasil.com.br

Canada 

WILO­Canada­Inc.­ 
Calgary, Alberta T2A 5L4 

T +1 403 2769456 

bill.lowe@wilo-na.com

China 

WILO­China­Ltd. 
101300 Beijing 

T +86 10 58041888 

wilobj@wilo.com.cn

Croatia 

Wilo­Hrvatska­d.o.o. 
10430 Samobor 

T +38 51 3430914 

wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic 

WILO­CS,­s.r.o. 
25101­Cestlice 

T +420 234 098711 

info@wilo.cz

Denmark 

WILO Danmark A/S 

2690 Karlslunde 

T +45 70 253312 

wilo@wilo.dk

Estonia 

WILO Eesti OÜ 

12618 Tallinn 

T +372 6 509780 

info@wilo.ee

Finland 

WILO Finland OY 

02330 Espoo 

T +358 207401540 

wilo@wilo.fi

France 

WILO­S.A.S. 
78390­Bois­d‘Arcy 

T +33 1 30050930 

info@wilo.fr

Great Britain 

WILO­(U.K.)­Ltd. 
Burton Upon Trent  

DE14 2WJ 

T +44 1283 523000 

sales@wilo.co.uk

Greece 

WILO­Hellas­AG 

14569 Anixi (Attika) 

T +302 10 6248300 

wilo.info@wilo.gr

Hungary 

WILO­Magyarország­Kft 
2045­Törökbálint­ 
(Budapest) 

T +36 23 889500 

wilo@wilo.hu

India 

WILO­India­Mather­and­
Platt­Pumps­Ltd. 
Pune 411019 

T +91 20 27442100 

services@matherplatt.com

Indonesia 

WILO Pumps Indonesia 

Jakarta Selatan 12140 

T +62 21 7247676 

citrawilo@cbn.net.id

Ireland 

WILO Ireland 

Limerick 

T +353 61 227566 

sales@wilo.ie

Italy 

WILO­Italia­s.r.l. 
20068­Peschiera­ 
Borromeo  (Milano) 

T +39 25538351 

wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan 

WILO Central Asia  

050002 Almaty 

T +7 727 2785961 

info@wilo.kz

Korea 

WILO­Pumps­Ltd.­ 
618-220­Gangseo,­Busan 

T +82 51 950 8000 

wilo@wilo.co.kr

Latvia 

WILO­Baltic­SIA 

1019 Riga 

T +371 6714-5229 

info@wilo.lv

Lebanon 

WILO LEBANON SARL 

Jdeideh­1202­2030­ 
Lebanon 

T +961 1 888910 

info@wilo.com.lb

Lithuania 

WILO­Lietuva­UAB 

03202 Vilnius 

T +370 5 2136495 

mail@wilo.lt­

Morocco 

WILO MAROC SARL 

20600 CASABLANCA 

T + 212 (0) 5 22 66 09 

24/28 

contact@wilo.ma

The Netherlands 

WILO­Nederland­b.v. 
1551­NA­Westzaan 

T +31 88 9456 000 

info@wilo.nl

Norway 

WILO Norge AS 

0975 Oslo 

T +47 22 804570 

wilo@wilo.no

Poland 

WILO­Polska­Sp.­z.o.o. 
05-506­Lesznowola 

T +48 22 7026161 

wilo@wilo.pl

Portugal 

Bombas Wilo-Salmson  

Portugal­Lda. 
4050-040 Porto 

T +351 22 2080350 

bombas@wilo.pt

Romania 

WILO­Romania­s.r.l. 
077040­Com.­Chiajna­
Jud.­Ilfov 

T +40 21 3170164 

wilo@wilo.ro

Russia 

WILO Rus ooo 

123592­Moscow 

T +7 495 7810690 

wilo@wilo.ru

Saudi Arabia 

WILO­ME­-­Riyadh 

Riyadh­11465 

T +966 1 4624430 

wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro 

WILO­Beograd­d.o.o. 
11000 Beograd 

T +381 11 2851278 

office@wilo.rs

Slovakia 

WILO­CS­s.r.o.,­org.­Zložka 

83106­Bratislava 

T +421 2 33014511 

info@wilo.sk

Slovenia 

WILO­Adriatic­d.o.o. 
1000 Ljubljana 

T +386 1 5838130 

wilo.adriatic@wilo.si

South Africa 

Salmson­South­Africa 

1610­Edenvale 

T +27 11 6082780 

errol.cornelius@ 

salmson.co.za

Spain 

WILO­Ibérica­S.A. 
28806­Alcalá­de­Henares­
(Madrid) 

T +34 91 8797100 

wilo.iberica@wilo.es

Sweden 

WILO­Sverige­AB 

35246 Växjö 

T +46 470 727600 

wilo@wilo.se

Switzerland 

EMB­Pumpen­AG 

4310­Rheinfelden 

T +41 61 83680-20 

info@emb-pumpen.ch

Taiwan 

WILO­Taiwan­Company­Ltd. 
Sanchong­Dist.,­New­Taipei­
City 24159 

T +886 2 2999 8676  

nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey 

WILO Pompa Sistemleri  

San.­ve­Tic.­A.S¸. 
34956­İstanbul 
T +90 216 2509400 

wilo@wilo.com.tr

Ukraina 

WILO­Ukraina­t.o.w. 
01033­Kiew 

T +38 044 2011870 

wilo@wilo.ua

United Arab Emirates 

WILO Middle East FZE 

Jebel­Ali­Free­Zone–South 

PO Box 262720 Dubai  

T +971 4 880 91 77 

info@wilo.ae

USA 

WILO USA LLC  

Rosemont, IL 60018 

T +1 866 945 6872 

info@wilo-usa.com

Vietnam 

WILO­Vietnam­Co­Ltd. 
Ho­Chi­Minh­City,­Vietnam 

T +84 8 38109975 

nkminh@wilo.vn

May 2013Further­subsidiaries,­representation­and­sales­offices­on­www.wilo.com



Pioneering for You

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
D-44263 Dortmund
Germany
T +49(0)231 4102-0
F +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com
http://szivattyuk.hu


